Aktualizovaná verzia k 1.7.2001 

Posledné zapracované Rozhodnutie ZV STR č. 1/2001


Dohovor o spoločnom tranzitnom režime

RAKÚSKA REPUBLIKA, FÍNSKA REPUBLIKA, ISLANDSKÁ REPUBLIKA, NÓRSKE  KRÁĽOVSTVO, ŠVÉDSKE KRÁĽOVSTVO A ŠVAJČIARSKA KONFEDERÁCIA (ďalej len "štáty EZVO")

 a

EURÓPSKE HOSPODÁRSKE SPOLOČENSTVO (ďalej len "Spoločenstvo"),

opierajúc sa o dohodu o voľnom obchode medzi Spoločenstvom a jednotlivými štátmi EZVO,

opierajúc sa o spoločné vyhlásenie, prijaté 9. apríla 1984 v Luxemburgu ministrami štátov EZVO a členských štátov Spoločenstva, ako aj Komisiou európskych spoločenstiev, ktoré obsahuje výzvu na dosiahnutie európskeho hospodárskeho priestoru, najmä so zreteľom na zjednodušenie hraničných formalít a pravidiel o pôvode,

opierajúca sa o dohovor uzatvorený medzi štátmi EZVO a Spoločenstvom o zjednodušení formalít pri preprave tovaru,  ktorým sa zavádza pre túto prepravu tovaru jednotný administratívny doklad,

berúc do úvahy, že používanie tohto jednotného dokladu v rámci spoločného tranzitného režimu na prepravu tovaru medzi Spoločenstvom a štátmi EZVO, ako aj medzi jednotlivými štátmi EZVO, by umožnilo zjednodušenie,

berúc do úvahy, že tento cieľ možno dosiahnuť najlepšie tým, že tranzitný režim, ktorý je v súčasnosti zavedený na prepravu tovaru vo vnútri Spoločenstva, medzi Spoločenstvom a Rakúskom a Švajčiarskom, rozšíri sa na tie štáty EZVO, ktoré tento režim ešte neuplatňujú,

berúc do úvahy, že medzi Fínskom, Nórskom a Švédskom sa uplatňuje aj Škandinávska tranzitná úprava,

dohodli sa takto:

Všeobecné ustanovenia

Článok 1

(1) V tomto dohovore sú stanovené podmienky prepravy tovaru medzi  Spoločenstvom a štátmi EZVO, ako aj medzi jednotlivými štátmi EZVO; na ten účel zavedený spoločný tranzitný režim platí bez ohľadu na druh alebo pôvod aj na tovar, ktorý sa bude prekladať, ďalej odosielať alebo uskladňovať.

(2) Bez dotknutia tohto dohovoru, najmä jeho ustanovení o zabezpečení, považuje sa preprava tovaru vykonávaná vo vnútri Spoločenstva za tranzitný režim Spoločenstva.

(3) Okrem článkov 7 až 12 sú ustanovenia o spoločnom tranzitnom režime uvedené v prílohách I a II tohto dohovoru. 

(4) Tranzitné vyhlásenia a tranzitné doklady na spoločný tranzitný režim musia byť v súlade so vzormi uvedenými v prílohe  III a musia byť vyplnené podľa tejto prílohy.

Článok 2

(1) Za spoločný tranzitný režim sa považuje podľa okolností režim T1 alebo T2.

(2) Režim T1 sa môže uplatniť na všetok prepravovaný tovar podľa článku 1 odseku 1.

(3) Režim T2 sa môže uplatniť na tovar prepravovaný podľa článku 1 odseku 1 len za týchto podmienok:

a) v Spoločenstve

len na tovar Spoločenstva. Za tovar Spoločenstva sa považuje:

· tovar, ktorý bol na colnom území Spoločenstva úplne získaný  alebo vyrobený, bez toho, aby bol k nemu pridaný tovar pôvodom z tretích krajín alebo území, ktoré nepatria k colnému územiu Spoločenstva,

· tovar pôvodom z krajiny alebo územia, ktoré nepatrí k colnému územiu Spoločenstva nachádzajúci sa vo voľnom obehu členského štátu,

· tovar, ktorý bol na colnom území Spoločenstva získaný alebo vyrobený buď výlučne z tovaru uvedeného pod druhou zarážkou alebo z tovaru uvedeného pod prvou a druhou zarážkou.

Bez dotknutia tohto dohovoru alebo iných dohôd uzatvorených so Spoločenstvom platí, že tovar, ktorý síce spĺňa predpoklady podľa hore uvedených troch pomlčiek, ale po svojom vývoze z colného územia Spoločenstva je opäť dovezený na toto colné územie, nie je tovarom Spoločenstva.

b) v štáte EZVO:

· iba ak tovar dovezený do tejto krajiny v režime T2 bude po splnení podmienok článku 9 zasielaný ďalej.

(4) Osobitné podmienky určené v tomto dohovore na prepustenie tovaru do režimu T2 platia aj na vyhotovovanie dokladov, ktoré preukazujú, že tovar má štatút Spoločenstva. S tovarom, na ktorý bol taký doklad vyhotovený, sa nakladá rovnakým spôsobom ako s tovarom prepravovaným v režime T2, pričom tento doklad nemusí tovar sprevádzať.

Článok 3

(1) V zmysle tohto dohovoru sa rozumie:

a) ” tranzit” - režim, v ktorom sa prepravuje tovar pod dohľadom príslušných úradov od colného úradu jednej zmluvnej strany k colnému úradu tej istej zmluvnej strany alebo inej zmluvnej strany, ak sa prekračuje najmenej jedna hranica;

b) ”krajina” - každý štát EZVO, každý členský štát Spoločenstva a každý iný štát, ktorý k tomuto dohovoru pristúpil; 

c) ”tretia krajina” - každý štát, ktorý nie je zmluvnou stranou tohto dohovoru. 

(2) Od okamihu, keď podľa článku 15a nadobudne platnosť pristúpenie novej  zmluvnej strany, platí výlučne pre tento dohovor každý poukaz na štáty EZVO v plnom zmysle aj na túto krajinu.

(3) Pri uplatňovaní ustanovení tohto dohovoru o režime T1 alebo T2 majú štáty EZVO, ako aj Spoločenstvo a jeho členské štáty rovnaké práva a povinnosti.

Článok 4

(1) Tento dohovor sa vzťahuje, bez dotknutia všetkých iných medzinárodných dohovorov o tranzitnom režime, avšak s výhradou prípadného obmedzenia použitia takého dohovoru, na prepravu tovaru medzi dvoma miestami na území Spoločenstva, ako aj s výhradou prípadného obmedzenia na vydávanie dokladov, ktoré preukazujú, že tovar má štatút Spoločenstva.

(2) Týmto dohovorom nie sú dotknuté

a) prepravy tovaru v režime dočasného použitia;

a

b) dohody o pohraničnom styku.

Článok 5

Ak medzi zmluvnými stranami a treťou krajinou neexistuje dohoda, na základe ktorej sa tovar, ktorý sa prepravuje medzi zmluvnými stranami, môže prevážať cez túto tretiu krajinu v režime T1 alebo T2, potom sa taký režim na prepravu tovaru cez túto tretiu krajinu môže použiť iba vtedy, ak sa preprava vykonáva s jediným, na území jednej zmluvnej strany vyhotoveným prepravným dokladom. Príslušný režim na území tretej krajiny sa preruší.

Článok 6

Ak sa zabezpečí riadne vykonávanie platných opatrení vzťahujúcich sa na tovar, môžu krajiny uplatňovať v rámci režimov T1 alebo T2 na základe dvojstranných alebo mnohostranných dohôd zjednodušené postupy, ktoré zodpovedajú kritériam, stanoveným pre tieto prípady v prílohe I a platia pre určité druhy dopravy alebo určité podniky. 

Uzatvorenie takýchto dohôd sa oznamuje Komisii Európskych spoločenstiev a ostatným krajinám.

Uplatňovanie tranzitného režimu

Článok 7

(1) S výnimkou osobitných ustanovení tohto dohovoru sú príslušné úrady štátov EZVO oprávnené plniť úlohy úradov odoslania, tranzitných úradov, úradov určenia a úradov prijímania záruk.

(2) Príslušné úrady členských štátov Spoločenstva sú oprávnené prijímať tranzitné vyhlásenia T1 a T2 pre úrady určenia v štátoch EZVO. S výnimkou osobitných ustanovení tohto dohovoru sú tiež oprávnené vyhotovovať doklady, ktoré preukazujú, že tovar, ktorý sa zasiela do štátu EZVO má štatút Spoločenstva.

(3) Ak sa viaceré zásielky tovaru zlúčia a dopravujú sa ako zberná zásielka jedným dopravným prostriedkom v režime T1 alebo T2 jedným hlavným zodpovedným z jedného úradu odoslania jednému úradu určenia, aby sa dostala jednému a tomu istému príjemcovi, zmluvná strana môže požadovať na tieto zásielky - okrem odôvodnených výnimiek - predloženie jediného tranzitného vyhlásenia T1 alebo T2, ktoré sa doplní príslušným ložným listom.

(4) Bez dotknutia ustanovení o povinnosti preukázať, že tovar má štatút Spoločenstva, nemožno donútiť osobu, ktorá na hraničnom colnom úrade zmluvnej strany uplatňuje vývozné formality, prihlásiť tovar do režimu T1 alebo T2, nezávisle od toho, do akého colného režimu sa má tovar prepustiť na susednom hraničnom colnom úrade.

(5) Bez dotknutia ustanovení o povinnosti preukázať, že tovar má štatút Spoločenstva, môže hraničný colný úrad zmluvnej strany, na ktorom sa uplatňujú vývozné formality, odmietnuť prepustenie do režimu T1 alebo T2, ak sa má tento režim ukončiť na susednom hraničnom colnom úrade.

Článok 8

Pri preprave tovaru v režime T1 alebo T2 nesmie sa najmä pri delení, prekladaní alebo zostavovaní zásielok, žiadny tovar dokladať, odoberať alebo vymieňať.

Článok 9

(1) Tovar, ktorý bol prepravený v režime T2 do niektorého štátu EZVO, aby bol prípadne v tomto režime odoslaný ďalej, musí byť v tomto štáte pod colným dohľadom, čím je daná záruka jeho totožnosti alebo nezmeneného stavu.

(2) Ak sa takýto tovar odosiela ďalej z niektorého štátu EZVO, v ktorom bol prepustený do iného colného režimu, ako do režimu tranzitu alebo uskladnenia v colnom sklade, režim T2 sa nesmie použiť.

Uvedené sa netýka tovaru, ktorý bol dočasne vystavený na veľtrhu alebo podobnom verejnom podujatí a bol podrobený iba takému zaobchádzaniu, ktoré bolo potrebné na jeho zachovanie alebo ktoré pozostávalo z delenia zásielky.

(3) Ak sa tovar po uskladnení v režime uskladnenia v colnom sklade odosiela ďalej z niektorého štátu EZVO, môže sa režim T2 použiť len za týchto podmienok:

· čas uskladnenia nesmie prekročiť päť rokov. Pri tovare kapitol 1-24 nomenklatúry na zaradenie tovarov do sadzobných položiek (dohoda o HS zo 14. júna 1983) je čas uskladnenia obmedzený na šesť mesiacov,

· tovar musí byť uskladnený oddelene a môže byť podrobený iba takému zaobchádzaniu, ktoré je potrebné na jeho zachovanie alebo ktoré pozostáva z delenia zásielky bez toho, aby jej obsah bol nahradený,

· manipulácia s tovarom sa musí vykonávať pod colným dohľadom.

(4) Všetky prijaté tranzitné vyhlásenia T2 a doklady, ktorými sa preukazuje, že tovar má štatút Spoločenstva, ktoré vyhotovia príslušné úrady štátu EZVO, musia obsahovať odkaz na príslušné tranzitné vyhlásenia T2 alebo doklady, ktorými sa preukazuje, že tovar má štatút Spoločenstva, ktoré sprevádzali prepravovaný tovar do štátu EZVO a musia obsahovať všetky osobitné poznámky, ktoré obsahovali tieto pôvodné doklady.

Článok 10

(1) Pokiaľ nie je v odseku 2 alebo v prílohách ustanovené inak, musí sa pre každý režim T1 alebo T2 poskytnúť zabezpečenie platné na území zmluvných strán, cez ktoré sa preprava uskutočňuje. 

(2) Odsekom 1 nie je dotknuté právo zmluvných strán

a) dohodnúť sa, aby v rámci režimu T1 alebo T2 týkajúceho sa len ich území nebolo požadované zabezpečenie,

b) nepožadovať zabezpečenie na prepravu medzi úradom odoslania a prvým hraničným colným úradom v režime T1 alebo T2.

Článok 11

(1) Totožnosť tovaru sa zásadne zabezpečuje priložením colnej uzávery.

(2) Colná uzávera sa prikladá:

a) ako priestorová, ak je dopravný prostriedok už na základe iných predpisov schválený alebo sa má úradom odoslania schváliť jeho spôsobilosť na prepravu pod uzáverou;

b) v iných prípadoch sa prikladá kusová uzávera.

(3) Za spôsobilé na prepravu pod uzáverou možno uznať dopravné prostriedky,

a) na ktoré sa môžu uzávery jednoducho a účinne priložiť;

b) ktoré sú konštruované tak, aby nebolo možné z nich tovar vybrať, alebo do nich vložiť bez toho, aby zostali viditeľné stopy vlámania alebo poškodenia uzávery;

c) ktoré nemajú skrýše, v ktorých možno ukryť tovar;

d) ktorých nákladový priestor je ľahko prístupný kontrole príslušných orgánov.

(4) Úrad odoslania môže od priloženia uzávery upustiť, ak totožnosť tovaru možno zabezpečiť popisom vo vyhlásení T1 alebo T2, alebo v sprievodných dokladoch so zreteľom na prípadné ďalšie opatrenia na zabezpečenie totožnosti.

Článok 12

(1) Dovtedy, kým sa dohodne režim výmeny štatistických údajov, ktorý zabezpečí, že štátom EZVO a členským štátom Spoločenstva budú k dispozícii nevyhnutné údaje na štatistické zisťovanie prepravy, musí sa odovzdávať dodatočný výtlačok č. 4 tranzitného vyhlásenia T1 alebo T2 na štatistické účely týmto colným orgánom, iba ak by niektorá zo zmluvných strán ich predkladanie nevyžadovala:

a) prvému tranzitnému úradu každého štátu EZVO;

b) prvému tranzitnému úradu Spoločenstva, ak sa tovar  prepravuje v režime T1 alebo T2, ktorý sa začal v niektorom  štáte EZVO.

(2) Uvedený dodatočný výtlačok sa nevyžaduje, ak sa tovar prepravuje podľa časti III, kapitoly VIII prílohy I.

(3) Hlavný zodpovedný alebo splnomocnený zástupca poskytne na požiadanie na štatistické účely príslušným národným úradom všetky údaje súvisiace s tranzitným vyhlásením T1 alebo T2, ktoré sú  potrebné na štatistické zisťovanie.

Úradná pomoc

Článok 13

(1) Príslušné úrady zmluvných strán si poskytujú navzájom všetky dostupné údaje, ktoré sú potrebné na posúdenie správneho uplatňovania dohovoru.

(2) Ak to bude potrebné, príslušné úrady dotknutých krajín sa budú navzájom informovať o všetkých skutočnostiach, ktoré sa vzťahujú na prepravu v režime T1 alebo T2, ako aj o nezrovnalostiach a protiprávnych konaniach súvisiacich s týmito režimami.

Ak to bude potrebné, budú sa informovať navzájom aj o všetkých zisteniach súvisiacich s tovarom, ktorý podlieha predpisom o úradnej pomoci a ktorý bol v režime uskladňovania v colnom sklade.

(3) Ak je podozrenie z nesprávneho postupu alebo z protiprávneho konania týkajúceho sa tovaru, ktorý bol z jednej krajiny alebo po preprave cez krajinu alebo po uskladnení v colnom sklade prepravený do inej krajiny, príslušné úrady dotknutých krajín si na žiadosť vzájomne poskytnú informácie o:

a) podrobnostiach prepravy tovaru vtedy, keď tento tovar:

· bol dovezený do krajiny požadujúcej informácie v režime T1 alebo T2 alebo s dokladom, ktorý preukazuje, že tovar  má štatút Spoločenstva - nezávisle od spôsobu jeho dopravy - alebo

· odtiaľ bol ďalej odoslaný v režime T1 alebo T2 alebo s dokladom, ktorý preukazuje, že tovar má štatút Spoločenstva - nezávisle od dôvodu zdržania v tejto krajine

b) podrobnostiach skladovania v colnom sklade, ak tento tovar bol dopravený do tejto krajiny v režime T2 alebo s dokladom, ktorý preukazuje, že tovar má štatút Spoločenstva, alebo bol z tejto krajiny odoslaný ďalej v režime T2 alebo s dokladom, ktorý preukazuje, že tovar má štatút Spoločenstva.

(4) V žiadosti podľa odsekov 1 až 3 sa uvedie, na ktorý prípad alebo na ktoré prípady sa dožiadanie vzťahuje.

(5) Ak príslušný úrad niektorej krajiny požiada o úradnú pomoc, ktorú by sám nemohol poskytnúť, keby bol o ňu požiadaný, potom vo svojej žiadosti na túto skutočnosť upozorní. Príslušný dožiadaný úrad posúdi, či takejto žiadosti vyhovie.

(6) Informácie získané podľa odsekov 1 až 3 možno použiť len na účely tohto dohovoru a majú tú istú ochranu, ktorú informáciám tohto druhu poskytuje vnútroštátne právo krajiny, ktorá ich obdržala. Tieto informácie možno na iné účely použiť len s písomným súhlasom príslušného úradu, ktorý ich poskytol a s výhradou obmedzení určených týmto úradom.

Vymáhanie pohľadávky
Článok 13a

Príslušné úrady zúčastnených krajín si navzájom poskytujú v zmysle ustanovení prílohy IV úradnú pomoc pri vymáhaní pohľadávok, ak vznikli v súvislosti s prepravou v režime T1 alebo T2.

Zmiešaný výbor

Článok 14

(1) Zriaďuje sa Zmiešaný výbor, v ktorom je zastúpená každá zmluvná strana tohto dohovoru.

(2) Zmiešaný výbor rokuje vo vzájomnej zhode.

(3) Zmiešaný výbor sa schádza podľa potreby, najmenej však jedenkrát ročne. Každá zmluvná strana môže požiadať o zvolanie zasadnutia.

(4) Zmiešaný výbor prijme rokovací poriadok, ktorý okrem iného upraví zvolávanie zasadnutí, ako aj vymenovanie predsedu a dĺžku jeho funkčného obdobia.

(5) Zmiešaný výbor môže zriaďovať podvýbory a pracovné skupiny, ktoré mu napomáhajú pri plnení úloh.

Článok 15

(1) Úlohou Zmiešaného výboru je spravovať tento dohovor a zabezpečiť jeho riadne vykonávanie. Z toho dôvodu ho zmluvné strany pravidelne informujú o skúsenostiach s vykonávaním tohto dohovoru. Zmiešaný výbor vydáva odporúčania a v prípadoch podľa odseku 3 prijíma rozhodnutia.

(2) Odporúča najmä:

a) zmeny tohto dohovoru s výnimkou zmien uvedených v ods. 3,

b) všetky ďalšie opatrenia nevyhnutné na vykonávanie dohovoru.

 (3) Rozhoduje o:

a) zmenách príloh,

b) iných zmenách tohto dohovoru nevyhnutne súvisiacich so zmenami príloh,

c) prechodných opatreniach v prípade pristúpenia nových členských štátov do Spoločenstva,

d) prizvaní tretích krajín podľa článku 3 odseku 1 písmena c) na pristúpenie k tomuto dohovoru podľa zásad uvedených v článku 15a.

Rozhodnutia podľa písmen a) až d) vykonávajú zmluvné strany podľa vlastných právnych predpisov.

(4) Ak zástupca niektorej zmluvnej strany v zmiešanom výbore prijal rozhodnutie s výhradou splnenia ústavnoprávnych podmienok, rozhodnutie nadobudne platnosť, ak v ňom nie je uvedený dátum, prvý deň druhého mesiaca po oznámení odvolania výhrady.

(5) Rozhodnutie Zmiešaného výboru v zmysle odseku 3, písmena e) prizvať tretiu krajinu na pristúpenie k tomuto dohovoru sa oznámi Generálnemu sekretariátu Rady Európskych spoločenstiev, ktorý s ním oboznámi príslušnú tretiu krajinu spolu s aktuálnym znením dohovoru.

(6) Od okamihu uvedeného v ods.5 môže byť príslušná tretia krajina zastúpená v Zmiešanom výbore, podvýboroch a pracovných skupinách prostredníctvom pozorovateľa.

Pristúpenie tretích krajín

Článok 15a

(1) Každá tretia krajina, ktorá dostane prizvanie od depozitára dohovoru na základe rozhodnutia Zmiešaného výboru, sa môže stať zmluvnou stranou tohto dohovoru.

(2) Tretia krajina prizvaná na pristúpenie sa stane zmluvnou stranou tohto dohovoru uložením listiny o pristúpení na Generálnom sekretariáte Rady Európskych spoločenstiev. K tejto listine sa priloží preklad dohovoru v úradnom jazyku (úradných jazykoch) príslušnej tretej krajiny.

(3) Pristúpenie nadobudne účinnosť prvý deň druhého mesiaca po uložení listiny o pristúpení.

(4) Depozitár úradne oznámi zmluvným stranám dátum uloženia listiny o pristúpení, ako aj dátum účinnosti pristúpenia.

(5) Odporúčania a rozhodnutia, ktoré Zmiešaný výbor prijal podľa článku 15 odsekov 2 a 3 od okamihu uvedeného v odseku 1 tohto článku do okamihu, keď pristúpenie nadobudne účinnosť, Generálny sekretariát Rady Európskych spoločenstiev oznámi prizvanej tretej krajine.

Prijatie týchto dokumentov je predmetom vyhlásenia v listine o pristúpení alebo v osobitnej listine, ktorá bude uložená na Generálnom sekretariáte Rady Európskych spoločenstiev v priebehu šiestich mesiacov po oznámení. Ak toto vyhlásenie v uvedenej lehote nebude uložené, pristúpenie je neúčinné.

Spoločné a záverečné ustanovenia

Článok 16

Každá zmluvná strana prijme vhodné opatrenia na zabezpečenie účinného a vyváženého vykonávania dohovoru, prihliadajúc na nevyhnutnosť zjednodušiť formality požadované od účastníkov, ako aj nevyhnutnosť všestranne uspokojivo riešiť problémy, ktoré prípadne vzniknú pri uplatňovaní týchto ustanovení.

Článok 17

Zmluvné strany sa vzájomne informujú o predpisoch vydaných na vykonávanie tohto dohovoru.

Článok 18

Ustanoveniami tohto dohovoru nie sú dotknuté zákazy alebo obmedzenia týkajúce sa dovozu, vývozu alebo priameho tranzitu, ktoré zmluvné strany alebo členské štáty Spoločenstva prijmú z dôvodu verejnej bezpečnosti, poriadku a mravnosti, ochrany zdravia a života ľudí, zvierat alebo rastlín, národného kultúrneho majetku umeleckej, historickej alebo archeologickej hodnoty a duševného a obchodného vlastníctva.

Článok 19

Prílohy tohto dohovoru sú jeho nedeliteľnou súčasťou.

Článok 20

(1) Tento dohovor je platný pre územia, na ktorých sa uplatňuje zmluva zakladajúca Európske hospodárske spoločenstvo a podľa pravidiel tejto zmluvy na jednej strane, ako aj pre územia štátov EZVO na druhej strane.

(2) Tento dohovor je platný aj pre Lichtenštajnské kniežatstvo, pokiaľ je kniežatstvo spojené so Švajčiarskou konfederáciou zmluvou o colnej únii.

Článok 21

Každá zmluvná strana môže od tohto dohovoru odstúpiť za predpokladu, že v lehote 12 mesiacov doručí písomnú výpoveď depozitárovi, ktorý oboznámi ostatné zmluvné strany.

Článok 22

(1) Tento dohovor nadobúda platnosť 1. januára 1988, ak zmluvné strany k 1. novembru 1987 uložia svoje listiny o pristúpení na Generálnom sekretariáte Rady Európskych spoločenstiev, ktorý je depozitárom tohto dohovoru.

(2) Ak tento dohovor nenadobudne platnosť 1. januára 1988, nadobudne ju prvým dňom druhého mesiaca po uložení poslednej listiny o pristúpení.

 (3) Depozitár oznámi dátum uloženia listiny o pristúpení každej zmluvnej strany a dátum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru.

Článok 23

(1) Nadobudnutím platnosti tohto dohovoru sa zrušujú dohody uzatvorené 30.novembra 1972, prípadne 23.novembra 1972 medzi Rakúskom, prípadne Švajčiarskom a Spoločenstvom o uplatňovaní ustanovení o tranzitnom režime Spoločenstva, ako aj dohoda z 12.júla 1977 medzi Spoločenstvom a týmito dvoma krajinami o rozšírení uplatňovania ustanovení o tranzitnom režime Spoločenstva.

(2) Dohody uvedené v odseku 1 však platia naďalej pre režimy T1 alebo T2, ktoré sa začali pred platnosťou tohto dohovoru.

(3) Nadobudnutím platnosti tohto dohovoru sa ruší Škandinávska tranzitná úprava medzi Fínskom, Nórskom a Švédskom.

Článok 24

Tento dohovor je vyhotovený v jazyku dánskom, nemeckom, anglickom, francúzskom, gréckom, talianskom, holandskom, portugalskom, španielskom, fínskom, islandskom, nórskom a švédskom, pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť, bude uložený v archíve Generálneho sekretariátu Rady Európskych spoločenstiev, ktorý doručí jeho overenú kópiu každej zmluvnej strane.

PRÍLOHA I

Spoločný tranzitný režim

ČASŤ I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Článok 1

1. Táto príloha stanovuje vykonávacie predpisy pre spoločný tranzitný režim v zmysle ustanovenia článku 1 odseku 3 Dohovoru.

2. Ak ďalej nie je uvedené inak, platí táto príloha na prepravy v spoločnom tranzitnom režime, nezávisle na tom, či sa preprava vykonáva v režime T1 alebo T2.

3. Zoznam tovaru so zvýšeným rizikom podvodov je v dodatku I. Ak je v niektorom ustanovení tohto Dohovoru odkaz na tento dodatok, ktorékoľvek opatrenie týkajúce sa uvedeného zoznamu tovaru bude použité iba v prípade, ak množstvo presahuje uvedené minimum. Dodatok I bude revidovaný minimálne raz za rok.

KAPITOLA I

ROZSAH PLATNOSTI A URČENIE POJMOV

Rozsah platnosti

Článok 2

1. Spoločný tranzitný režim sa neuplatňuje na poštové zásielky (vrátane poštových balíkov).

2. Zmluvná strana môže určiť, že na prepravy tovaru potrubím sa nebude spoločný tranzitný režim uplatňovať. Toto rozhodnutie sa oznámi Komisii, ktorá s tým oboznámi ostatné krajiny.

Určenie pojmov

Článok 3

V zmysle tohto Dohovoru sa rozumie:

a) ”príslušné úrady”: 

colný orgán alebo každý iný orgán, ktorý bol poverený vykonávaním tohto Dohovoru,

b) ”tranzitné vyhlásenie”: 

úkon, ktorým osoba predpísanou formou a spôsobom prejaví vôľu na prepustenie tovaru do spoločného tranzitného režimu,

c) ”listy tranzitného vyhlásenia”: 

výtlačky dokladu alebo dokladov použitých na tranzitné vyhlásenie,

d) ”režim T2”: 

režim T2 podľa ustanovenia článku 2 Dohovoru, ktorý sa na listoch tranzitného vyhlásenia označí skratkou T2 alebo T2F,

e) ”hlavný zodpovedný”: 

osoba, ktorá sama alebo prostredníctvom splnomocneného zástupcu umiestňuje tovar v spoločnom tranzitnom režime,

f) ”úrad odoslania”: 

colný úrad, na ktorom sa tovar prepúšťa do spoločného tranzitného režimu,

g) ”tranzitný úrad”:

· vstupný colný úrad inej zmluvnej strany, ako tej, z ktorej sa tovar odosiela alebo

· výstupný colný úrad zmluvnej strany, kde zásielka v priebehu tranzitného režimu opúšťa colné územie tejto zmluvnej strany cez hranicu zmluvnej strany s treťou krajinou,

h) ”úrad určenia”: 

colný úrad, ktorému sa tovar prepravovaný v spoločnom tranzitnom režime musí dodať na ukončenie režimu,

i) ”úrad prijímania záruk”: 

úrad určený príslušnými úradmi tej ktorej krajiny, na ktorom sa predkladá zabezpečenie vo forme záruky,

j) ”ručiteľ”: 

každá fyzická alebo právnická tretia osoba, ktorá sa písomne zaviaže spoločne a nerozdielne zaplatiť dlh, ktorý by mohol vzniknúť, do výšky záručnej sumy,

k) ”kód HS”: 

číselný kód položiek alebo podpoložiek nomenklatúry harmonizovaného systému na označovanie a kódovanie tovarov, na základe Dohovoru zo 14. júna 1983,

l) ”dlh”: 

dovozné alebo vývozné platby a iné platby vzťahujúce sa na tovar prepravovaný v spoločnom tranzitnom režime,

m) ”dlžník”: 

fyzická alebo právnická osoba povinná zaplatiť dlh,

n) ”Komisia”: 

Komisia európskych spoločenstiev,

o) ”prepustenie tovaru”: 

úkon, ktorým príslušné úrady povolia vykonanie spoločného tranzitného režimu s tovarom,

p) ”osoba majúca sídlo v zmluvnej strane”: 

· ak ide o fyzickú osobu: osoba, ktorá tam má svoje riadne bydlisko,

· ak ide o právnickú osobu alebo spoločenstvo osôb: osoba, ktorá tam má sídlo, svoju centrálnu správu alebo stálu pobočku.

q) ”elektronický systém spracovania údajov”

· výmena štandardných správ EVÚ s príslušnými úradmi

alebo

· zadanie údajov potrebných na vybavenie formalít do systémov spracovávania údajov príslušných úradov,

r) ”EVÚ” (elektronická výmena údajov): 

prenos údajov elektronickou formou medzi rôznymi systémami spracovávania údajov, štruktúrovaných podľa dohodnutých noriem,

s) ”štandardná správa”: 

preddefinovaná štruktúra elektronického prenosu údajov,

t) ”údaje o osobách”: 

všetky údaje, ktoré sa vzťahujú na identifikovanú alebo identifikovateľnú fyzickú alebo právnickú osobu.

KAPITOLA II

POVINNOSTI HLAVNÉHO ZODPOVEDNÉHO

Článok 4

1. Hlavný zodpovedný je povinný

a) dodať tovar a požadované doklady úradu určenia v určenej  lehote a v nezmenenom stave a dodržať podmienky na zabezpečenie totožnosti určené príslušnými úradmi,

b) dodržať iné predpisy pre spoločný tranzitný režim,

c) úradom príslušným na kontrolu na ich výzvu a v prípadne určenej lehote dodať všetky potrebné podklady a informácie v akejkoľvek forme a byť im nápomocný.

2. Bez porušenia povinností hlavného zodpovedného uvedených v odseku 1 je dopravca alebo príjemca tovaru, ktorý tovar prijal a je mu známe, že bol prepustený do spoločného tranzitného režimu, povinný v určenej lehote a pri dodržaní podmienok na zabezpečenie totožnosti určených príslušnými úradmi predložiť tovar a požadované doklady v nezmenenom stave úradu určenia.

KAPITOLA III

ZABEZPEČENIE

Povinnosť poskytnúť zabezpečenie

Článok 5

1. Hlavný zodpovedný je povinný poskytnúť zabezpečenie dlhu, ktorý by za príslušný tovar mohol vzniknúť.

2. Zabezpečením je

a) buď jednotlivé zabezpečenie platné na jedinú prepravu v spoločnom tranzitnom režime,

b) alebo v prípade zjednodušenia podľa ustanovení článku 48 celková záruka, ktorá pokrýva viaceré prepravy v spoločnom tranzitnom režime.

Spôsoby zabezpečenia

Článok 6

1. Zabezpečenie sa môže poskytnúť

a) zložením hotovosti na úrade odoslania,

b) poskytnutím záruky na úrade prijímania záruk.

2. Príslušné úrady však môžu ponúknutý spôsob zabezpečenia odmietnuť, ak nezaručuje riadny priebeh tranzitného režimu. 

3. Hotovosť sa musí poskytnúť v mene krajiny odoslania alebo predložením iného platobného prostriedku uznaného príslušnými úradmi tejto krajiny.

Zabezpečenie hotovosťou alebo rovnocenným platobným prostriedkom sa riadi predpismi krajiny odoslania.

4. Ručiteľ musí mať sídlo v tej zmluvnej strane, v ktorej sa ručenie poskytuje a musí tam byť schválený príslušnými úradmi. Ručiteľ musí v zmluvných stranách, ktoré sú príslušným tranzitným režimom dotknuté zriadiť domicila alebo určiť splnomocnenca na doručovanie. Ak je Spoločenstvo jednou zo zmluvných strán, musí ručiteľ zriadiť domicila alebo určiť splnomocnenca na doručovanie v každom členskom štáte.

Príslušné úrady odmietnu schváliť ručiteľa, ak podľa ich odhadu neposkytuje dostatočnú istotu za úplné a včasné splnenie dlhu, ktorý by mohol vzniknúť, do výšky záručnej sumy.

Oslobodenie od zabezpečenia

Článok 7

1. Okrem v prípade potreby určených prípadov sa zabezpečenie nevyžaduje na

a) prepravy letecky,

b) prepravy tovaru po Rýne a rýnskych vodných cestách,

c) prepravy tovaru potrubím,

d) spoločné tranzitné režimy, vykonávané v zmysle ustanovenia článku 48 ods. 1 písm. g) bod i).

2. Každá krajina môže na svojom výsostnom území upustiť od povinnosti zabezpečenia pri  preprave tovaru aj po iných vodných cestách, ako tých, ktoré sú  uvedené v odseku 1 písm. b).  Krajiny oznamujú Komisii na tento účel prijaté opatrenia; Komisia to oznamuje ostatným krajinám.

KAPITOLA IV

INÉ USTANOVENIA

Právny štatút podkladov a zistení

Článok 8

1. Príslušnými úradmi niektorej krajiny riadne vyhotovené doklady a prijaté alebo akceptované opatrenia majú v ostatných krajinách rovnakú právnu účinnosť, ako riadne vyhotovené doklady alebo prijaté alebo akceptované opatrenia príslušnými úradmi týchto krajín.

2. Zistenia príslušného úradu niektorej krajiny získané pri preverovaní v rámci spoločného tranzitného režimu majú v ostatných krajinách rovnakú právnu silu ako zistenia príslušných úradov týchto krajín.

Zoznam colných úradov príslušných pre tranzitné operácie

Článok 9

Každá krajina poskytne Komisii v určenej forme zoznam colných úradov príslušných na prerokovávanie tranzitných operácií v spoločnom tranzitnom režime, s uvedením ich príslušných identifikačných čísel, ich príslušnosti a pracovnej doby. Každá zmena sa oznámi Komisii.

Komisia oznámi tieto údaje ostatným krajinám.

Porušenie predpisov a sankcie

Článok 10

Krajiny prijmú nutné opatrenia na znemožnenie porušovania predpisov a na ich účinné potrestanie.

Elektronické režimy

Článok 11

Príslušné úrady za podmienok a spôsobom, ktoré určia a s ohľadom na zásady colného práva môžu stanoviť, aby sa formality vykonali formou elektronického spracovania údajov.

ČASŤ II

PRIEBEH REŽIMU

KAPITOLA I

JEDNOTLIVÉ ZABEZPEČENIE

Spôsoby jednotlivého zabezpečenia

Článok 12

1. Jednotlivé zabezpečenie musí pokryť v plnej výške sumu dlhu, ktorý môže vzniknúť, berúc za základ najvyššie sadzby platieb na príslušný tovar, platné v krajine odoslania.

Sadzby použité pri výpočte jednotlivého zabezpečenia však nesmú byť nižšie ako minimálna sadzba, ak je táto sadzba uvedená v piatom stĺpci dodatku I.

2. Jednotlivá zábezpeka vo forme hotovosti je platná vo všetkých zmluvných stranách. Vráti sa, keď bol tranzitný režim vybavený. 

3. Jednotlivé zabezpečenie vo forme záruky sa môže poskytnúť záručnými dokladmi na jednotlivú záruku, ktoré sú platné vo všetkých zmluvných stranách v sume á 7000,- EURO, ktoré ručiteľ vyhotoví osobám, ktoré chcú byť hlavnými zodpovednými.

Ručiteľ ručí za každý záručný doklad do sumy 7000,- EURO.

Poskytnutie jednotlivého zabezpečenia poskytnutím záruky

Článok 13

1. Na jednotlivé zabezpečenie formou záruky sa musí použiť záručná listina, ktorej vzor je uvedený v dodatku B1 prílohy III.

Ak úrad prijímania záruk nie je zároveň úradom odoslania, ponechá si tento úrad jednu kópiu prijatého záručného vyhlásenia. Originál predloží hlavný zodpovedný úradu odoslania, ktorý si ho ponechá. V prípade potreby môže úrad odoslania požadovať preklad do úradného jazyka alebo jedného z úradných jazykov tejto krajiny.

Ak sú však údaje o zárukách medzi úradom prijímania záruk a úradom odoslania vymieňané pomocou informačných technológií a počítačových sietí, originál záručnej listiny sa ponechá na úrade prijímania záruk a na úrade odoslania sa nepredkladá žiadny výtlačok v papierovej forme.

2. Ak si to vyžadujú národné právne a správne predpisy alebo obchodné zvyklosti, môže každá krajina povoliť, aby sa záruka v zmysle ustanovenia odseku 1 predkladala v inej písomnej forme, ak sa tým dosiahnu rovnaké právne účinky, ako so záručnou listinou podľa predpísaného vzoru.

Poskytnutie jednotlivého zabezpečenia záručnými dokladmi

Článok 14

1. V prípade podľa článku 12 ods.3 sa musí použiť záručná listina, ktorej vzor je uvedený v dodatku B2 prílohy III.

Ustanovenie článku 13 ods. 2 sa použije primerane.

2. Záručný doklad na jednotlivú záruku sa vyhotoví podľa ustanovení prílohy III. Ručiteľ vyznačí na záručnom doklade dobu jeho platnosti, ktorá nesmie byť dlhšia, ako 1 rok od jeho vyhotovenia.

3. Ručiteľ môže vydávať záručné doklady, ktoré nie sú platné na operácie v spoločnom tranzitnom režime s tovarom, ktorý je uvedený v dodatku I.

Na tento účel uvedie ručiteľ na príslušný záručný doklad diagonálne jednu z nasledujúcich poznámok:

· ES
Validez limitada
· DA
Begraenset gyldighed

· DE
Beschrängte Geltung

· EL
(((((((((((( (((((
· EN
Limited validity

· FR
Validité limitée

· IT
Validitá limitata

· NL
Beperkte geldigheid

· PT
Validade limitada

· FI
Voimassa rajoitetusti

· SV
Begränsad giltighet

· CS
Omezená platnost

· HU
Korlátozott érvényú

· IS
Takmarkad gildissvid

· NO
Begrenset gyldighet

· PL
Ograniczona wažnošč

· SK
Obmedzená platnosť

3a.
Ak sú údaje o zárukách medzi úradom prijímania záruk a úradmi odoslania vymieňané pomocou informačných technológií a počítačových sietí, ručiteľ poskytne tomuto úradu všetky požadované podklady o nim vydaných záručných dokladoch na jednotlivú záruku, podľa metódy určenej príslušnými úradmi.

4. Hlavný zodpovedný odovzdá úradu odoslania na pokrytie dlhu, ktorý by mohol vzniknúť potrebný počet záručných dokladov v hodnote á 7000,- EURO. Tieto záručné doklady si úrad odoslania ponechá.

Zrušenie a vypovedanie záruky

Článok 15

1. Úrad prijímania záruk vypovie záruku, ak podmienky platné v čase jej prijatia už nie sú plnené.

Taktiež aj ručiteľ môže záruku kedykoľvek vypovedať.

2. Vypovedanie nadobudne účinnosť šestnásty deň po jeho oznámení ručiteľovi alebo úradu prijímania záruk. 
Odo dňa účinnosti vypovedania sa predtým vydané záručné doklady nesmú použiť na prepustenie tovaru do spoločného tranzitného režimu.

3. Krajina, v ktorej sa nachádza úrad prijímania záruk oznámi vypovedanie, ako aj lehotu jeho účinnosti bezodkladne Komisii. Komisia to oznámi ostatným krajinám.

KAPITOLA II

DOPRAVNÉ PROSTRIEDKY A VYHLÁSENIA

Ustanovenia o nakládke

Článok 16

1. Do každého tranzitného vyhlásenia sa môžu uviesť iba tovary, ktoré sú, alebo majú byť naložené na jeden dopravný prostriedok, a ktoré sa majú prepraviť z jedného úradu odoslania na jeden úrad určenia.

V zmysle tohto odseku  sa za jeden dopravný prostriedok považujú dopravné prostriedky, na ktorých sa má tovar prepravovať spolu:

a) jedno cestné vozidlo s jedným, alebo viacerými prívesmi alebo návesmi,

b) jeden vlak s viacerými železničnými vozňami,

c) lode tvoriace jednu jednotku,

d) kontajnery, ktoré sú naložené na jeden dopravný prostriedok v zmysle tohto článku.

2. Jeden dopravný prostriedok možno použiť na naloženie tovaru na viacerých úradoch odoslania a na vyloženie tovaru na  viacerých úradoch určenia.

Písomné tranzitné vyhlásenie

Článok 17

1. Na tovar, ktorý sa má prepraviť v spoločnom tranzitnom režime, sa musí predložiť tranzitné vyhlásenie, ktoré bude vyhotovené na tlačive zodpovedajúcom niektorému zo vzorov uvedených v prílohe III.

2. Tranzitné vyhlásenie sa prípadne môže doplniť jedným alebo viacerými doplnkovými tlačivami zodpovedajúcimi niektorému zo vzorov uvedených v prílohe III. Tieto tlačivá sú neoddeliteľnou súčasťou vyhlásenia.

3. Namiesto doplnkových tlačív sa môžu ako popisná časť vyhlásenia použiť ložné listy, vyhotovené podľa vzoru uvedeného v prílohe III, ktoré sú súčasťou vyhlásenia.

4. Tlačivá uvedené v odsekoch 1 až 3 sa musia vyplniť podľa ustanovení prílohy III. Vytlačiť  a vyplniť sa musia v niektorom úradnom jazyku zmluvných strán, schválenom  príslušnými úradmi krajiny odoslania. Ak je to potrebné, môžu  príslušné úrady niektorej krajiny dotknutej tranzitom požadovať  preklad do úradného jazyka alebo do jedného z úradných jazykov tejto  krajiny.

5. Ak spoločný tranzitný režim v krajine odoslania súvisí s iným colne schváleným určením,  musí sa v tranzitnom vyhlásení uviesť odkaz na toto určenie alebo  na príslušné colné doklady. V prípade potreby môže úrad odoslania požadovať predloženie týchto dokladov.

6. K tranzitnému vyhláseniu bude priložený prepravný doklad.

Úrad odoslania pri uplatňovaní colných formalít nemusí trvať na splnení tejto požiadavky, pod podmienkou, že prepravný doklad mu je ponechaný k dispozícii.

Iné tranzitné vyhlásenia

Článok 18

1. Tranzitné vyhlásenie podané prostredníctvom štandardnej správy EVÚ musí zodpovedať štruktúre a údajom uvedeným v prílohe III.

2. V prípade tranzitného vyhlásenia podaného zadaním údajov požadovaných na splnenie formalít do systému spracovávania údajov príslušných úradov, predložia sa na to určeným príslušným úradom namiesto údajov písomného vyhlásenia podľa ustanovení prílohy III údaje vo forme kódov alebo v inej príslušnými úradmi určenej forme, ktoré zodpovedajú údajom požadovaným pre písomné vyhlásenie.

3. Príslušné úrady môžu za podmienok a spôsobom, ktoré určia a s ohľadom na zásady colného práva, povoliť, aby sa ako opisná časť colných vyhlásení vyhotovených pomocou elektronického systému spracovania údajov používali ložné listy.

4. Príslušné úrady za podmienok a spôsobom, ktoré určia a s ohľadom na zásady colného práva môžu povoliť, aby sa vyhlásenie alebo niektoré jeho údaje  podávali prostredníctvom diskiet alebo magnetických pások alebo podobných prostriedkov výmeny údajov, v prípade potreby vo forme kódov.

Zmiešané zásielky

Článok 19

Ak zásielky obsahujú súčasne tovar, ktorý sa má prepraviť v režime T1 a tovar, ktorý sa má prepraviť v režime T2, budú k tlačivu tranzitného vyhlásenia označeného skratkou T pripojené:

a) doplnkové tlačivá označené skratkami "T1bis", "T2bis" alebo" T2Fbis"; alebo

b) ložné listy označené skratkami "T1", "T2" alebo "T2F".

Režim T1 ako riadny režim

Článok 20

Ak sa do pravej časti odseku 1 tranzitného vyhlásenia neuviedla žiadna zo skratiek T1, T2 alebo T2F, alebo sa neprihliadlo na článok 19 o zásielkach prepravovaných súčasne v režime T1 a T2, tovar sa považuje za tovar prepravovaný v režime T1.

Podpísanie tranzitného vyhlásenia a záväzok hlavného zodpovedného

Článok 21

Tranzitné vyhlásenie musí hlavný zodpovedný podpísať, pričom sa jeho záväzok vzťahuje na

a) správnosť údajov uvedených vo vyhlásení,

b) pravosť pripojených podkladov

a

c) dodržanie všetkých povinností v súvislosti s prepustením predmetného tovaru do spoločného tranzitného režimu.

KAPITOLA III

FORMALITY NA ÚRADE ODOSLANIA

Podanie tranzitného vyhlásenia

Článok 22

Tranzitné vyhlásenie sa musí podať úradu odoslania v jeho pracovnom čase. Úrad odoslania môže na žiadosť hlavného zodpovedného a na jeho náklady povoliť, aby sa vyhlásenie podalo mimo pracovného času.

Úrad odoslania môže tiež na žiadosť a na náklady hlavného zodpovedného povoliť, aby sa vyhlásenie podalo na inom mieste.

Prepravná trasa

Článok 23

1. Tovar prepustený do spoločného tranzitného režimu sa musí na úrad určenia prepravovať po hospodársky najvýhodnejšej trase.

2. Bez ujmy článku 64 v prípade prepravy tovaru uvedeného v  dodatku I alebo v prípadoch, ak to príslušné úrady alebo hlavný zodpovedný budú pokladať za nutné, úrad odoslania určí záväznú prepravnú trasu, pričom zohľadní údaje hlavného zodpovedného a do odseku 44 tranzitného vyhlásenia uvedie minimálne tranzitné krajiny.

Prijatie a zapísanie tranzitného vyhlásenia

Článok 24

Úrad odoslania tranzitné vyhlásenie prijme a zapíše do evidencie, ak

a) obsahuje všetky údaje požadované týmto Dohovorom;

b) sú predložené všetky predpísané podklady;

a

c) bol mu predložený tovar, na ktorý sa vyhlásenie vzťahuje.

Oprava tranzitného vyhlásenia

Článok 25

1. Hlavnému zodpovednému sa na jeho žiadosť povolí vykonať opravu jedného alebo viacerých údajov v tranzitnom vyhlásení po jeho prijatí príslušnými úradmi. Oprava však nesmie mať za následok, že sa tranzitné vyhlásenie bude vzťahovať na iný tovar, ako ten, ktorý bol pôvodne deklarovaný.

2. Oprava sa však nepovolí, ak na základe žiadosti príslušné úrady už

a) oznámili hlavnému zodpovednému, že bude vykonaná kontrola tovaru; alebo

b) zistili, že príslušné údaje v žiadosti sú nesprávne; alebo

c) tovar prepustili.

Lehota na dodanie úradu určenia

Článok 26

1. Úrad odoslania určí lehotu, v ktorej sa tovar musí dodať úradu určenia, pričom zohľadní predpokladanú trasu, prípadné prepravné a iné právne predpisy, ako aj v prípade potreby údaje oznámené hlavným zodpovedným.

2. Lehota určená úradom odoslania je záväzná pre colné orgány krajín, ktorých územia sa tranzitná operácia v spoločnom tranzitnom režime dotkne a tieto orgány ju nesmú zmeniť.

3. Ak bude tovar dodaný úradu určenia po ubehnutí lehoty určenej úradom odoslania, bude sa lehota považovať za dodržanú, ak sa preukáže, že nedodržanie lehoty bolo spôsobené okolnosťami, ktoré dopravca ani hlavný zodpovedný nemohli ovplyvniť.

Preverenie tranzitného vyhlásenia

Článok 27

1. Na účely preverenia prijatého tranzitného vyhlásenia môžu príslušné úrady krajiny odoslania vykonať na základe analýzy rizika, alebo náhodným výberom nasledujúce kontroly

a) dokladovú kontrolu tranzitného vyhlásenia a priložených podkladov;

b) kontrolu tovaru, v prípade potreby odobratie vzorkov alebo vzoriek za účelom vykonania analýzy alebo skúšok.

2. Kontrola tovaru sa vykonáva na miestach na to určených a v určenom čase. Na žiadosť a na náklady hlavného zodpovedného môžu príslušné úrady vykonať kontrolu tovaru na iných miestach alebo v inom čase.

Zabezpečenie totožnosti

Článok 28

1. Úrad odoslania zabezpečí totožnosť spôsobom, ktorý pokladá za potrebný.

2. Bez ujmy článku 11 ods.4 Dohovoru, prepustenie tovaru na prepravu v spoločnom tranzitnom režime sa odmietne, ak nie je možné priložiť uzávery podľa ustanovení článku 11 ods. 2 alebo 3 Dohovoru.

3. Ak sa použije priestorová uzávera, preveria príslušné úrady schválenie alebo spôsobilosť dopravného prostriedku na prepravu pod uzáverou.

4. Akékoľvek cestné vozidlá, prívesy, návesy alebo kontajnery schválené na prepravu tovaru pod colnou uzáverou podľa medzinárodnej zmluvy, ktorej je Európske Spoločenstvo alebo jeho členské štáty, ako aj štáty EZVO zmluvnými stranami budú považované ako schválené na základe iných predpisov v zmysle článku 11 ods. 2 písm. a) Dohovoru.

5. Uzávery musia vykazovať vlastnosti uvedené v dodatku II.

6. Uzávera sa nesmie bez súhlasu príslušných úradov sňať alebo porušiť.

7. Popis tovaru v zmysle ustanovenia článku 11 ods. 4 Dohovoru sa považuje za postačujúci, ak je taký presný, že je možné ľahko zistiť druh a množstvo tovaru.

V prípadoch uvedených v článku 11 ods.4 Dohovoru, zapíše úrad odoslania do odseku „D. Kontrola úradom odoslania” tranzitného vyhlásenia za text "Priložené uzávery" jednu z nasledujúcich poznámok:

· ES
Dispensa

· DA
Fritaget

· DE
Befreiung

· EL
((((((((
· EN
Waiver

· FR
Dispense

· IT
Dispensa

· NL
Vrijstelling

· PT
Dispensa

· FI
Vapautettu

· SV
Befrielse

· CS
Osvobození

· HU
Mentesség

· IS
Undanbegio

· NO
Fritak

· PL
Zwolniony

· SK
Oslobodenie

Poznámky colného orgánu v tranzitnom vyhlásení a prepustenie tovaru

Článok 29

1. Úrad odoslania zapíše výsledok kontroly do každého listu tranzitného vyhlásenia.

Ak výsledok kontroly súhlasí s vyhlásením, úrad odoslania prepustí tovar a do listov tranzitného vyhlásenia zapíše dátum prepustenia.

2. Tovar bude v spoločnom tranzitnom režime prepravený spolu s listami č. 4 a 5, ktoré hlavnému zodpovednému vráti úrad odoslania.

Sprievodný tranzitný doklad

Článok 30

1. Ak bude tranzitné vyhlásenie spracované úradom odoslania pomocou výpočtovej techniky, budú listy č.4 a 5 tranzitného vyhlásenia nahradené sprievodným tranzitným dokladom podľa vzoru uvedeného v prílohe III.

2. V prípade potreby sa k sprievodnému tranzitnému dokladu pripojí zoznam položiek alebo ložný list podľa vzorov uvedených v prílohe III, ktoré sú jeho súčasťou.

3. V prípade uvedenom v odseku 1 si úrad odoslania tranzitné vyhlásenie ponechá a hlavnému zodpovednému povolí prepustenie tovaru vydaním sprievodného tranzitného dokladu.

4. Na základe príslušného povolenia sa môže sprievodný tranzitný doklad vyhotoviť aj pomocou výpočtovej techniky hlavného zodpovedného.

5. Ustanovenia tohto Dohovoru, ktoré sa vzťahujú na listy tranzitného vyhlásenia, ktoré sprevádzajú zásielku sa primerane použijú aj na sprievodný tranzitný doklad.

KAPITOLA IV

FORMALITY POČAS PREPRAVY

Predloženie listov tranzitného vyhlásenia

Článok 31

Listy č.4 a 5 tranzitného vyhlásenia a iné tovar sprevádzajúce doklady sa musia na požiadanie predložiť príslušným úradom.

Tranzitný úrad

Článok 32

1. Zásielka a listy č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia musia byť predložené na každom tranzitnom úrade.

2. Potvrdenie o prestupe hranice podľa vzoru uvedeného v prílohe III predloží dopravca na každom tranzitnom úrade, ktorý si toto ponechá. Ak sú však údaje o záruke medzi úradom odoslania a tranzitným úradom vymieňané pomocou informačných technológií a počítačových sietí, potvrdenie o prestupe hranice sa nepredkladá.

3. Tranzitné úrady tovar skontrolujú, ak to považujú za nutné.

4. Ak sa preprava uskutoční cez iný tranzitný úrad, ako ten,  ktorý je uvedený v listoch č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia, zašle skutočný tranzitný úrad potvrdenie o prestupe hranice bezodkladne pôvodne predpokladanému tranzitnému úradu.

5. Odseky 1 až 4 nie je možné použiť pri preprave tovaru po železnici.

Udalosti počas prepravy

Článok 33

1. V nasledujúcich prípadoch musí dopravca do listov č.4 a 5 tranzitného vyhlásenia uviesť príslušnú poznámku a predložiť ich spolu s tovarom príslušným úradom krajiny, na ktorej území sa dopravný prostriedok nachádza:

a) pri zmene prepravnej trasy, ak sa použilo ustanovenie článku 23 ods.2;

b) ak došlo počas prepravy k poškodeniu uzávery z dôvodov, ktoré dopravca nemohol ovplyvniť;

c) ak sa tovar preložil na iný dopravný prostriedok; prekládka sa musí uskutočniť pod dohľadom príslušných úradov, ktoré však môžu povoliť prekládku bez ich prítomnosti;

d) pri bezprostredne hroziacom nebezpečenstve, ktoré si vynúti okamžité čiastočné alebo úplné vyloženie dopravného prostriedku;

e) pri každej udalosti, nepredvídanom incidente alebo havárii, ktoré by mohli mať vplyv na nedodržanie povinností hlavného zodpovedného alebo dopravcu.

2. Ak sú príslušné úrady toho názoru, že tranzitný režim môže bez problémov pokračovať, po prípadnom prijatí potrebných opatrení potvrdia listy č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia.

KAPITOLA V

FORMALITY NA ÚRADE URČENIA

Predloženie úradu určenia

Článok 34

1. Tovar spolu s listami č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia sa musí predložiť úradu určenia počas jeho pracovnej doby. Úrad určenia však môže na žiadosť a na náklady účastníka povoliť predloženie dokladov a tovaru mimo jeho pracovného času. Tiež môže na žiadosť a na náklady účastníka povoliť, aby sa tovar s listami č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia predložil na inom mieste.

2. Úrad určenia potvrdí na listoch č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia dátum dodania a výsledok kontroly.

3. Ako dôkaz o ukončení tranzitného režimu v zmysle ustanovenia článku 39 ods.2 úrad určenia na žiadosť hlavného zodpovedného potvrdí dodatočný list č. 5 alebo kópiu listu č. 5 tranzitného vyhlásenia, na ktorých je uvedená jedna z nasledujúcich poznámok:

· ES
Prueba alternativa

· DA
Alternativt bevis

· DE
Alternativnachweis

· EL
((((((((((( ((((((((
· EN
Alternative proof

· FR
Preuve alternative

· IT
Prova alternativa

· NL
Alternatief bewijs

· PT
Prova alternativa

· FI
Vaihtoehtoinen todistus

· SV
Alternativt bevis

· CS
Alternativní důkaz

· HU
Alternatív igazolás

· IS
Önnur sönnun

· NO
Alternativt bevis

· PL
Alternatywny dowód

· SK
Alternatívny dôkaz

4. Tranzitná operácia sa môže skončiť aj na inom úrade, ako je úrad určenia uvedený v tranzitnom vyhlásení. Tento úrad sa stáva úradom určenia. 

Ak sa nový úrad určenia nachádza v inej zmluvnej strane, ako pôvodne predpokladaný úrad určenia, zapíše nový úrad určenia do odseku ”I. Kontrola úradom určenia” listu č. 5 tranzitného vyhlásenia ku svojim obvyklým poznámkam aj jednu z nasledujúcich poznámok:

· ES
Diferencias: mercancias presentadas en la oficina..............(nombre y país)

· DA
Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt................(navn og land)

· DE
Unstimmigkeiten: Stelle bei der die Gestellung erfolgte........ (Name und Land)

· EL
((((((((: ((((((((((( (((((((((((((( ((( (((((((( (´((((( ((( (((()

· EN
Differences: office where goods were presented.................(name and country)

· FR
Différences: marchandises présentées au bureau.................(nom et pays)

· IT
Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci....(nome e paese)

· NL
Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht.........(naam en land)

· PT
Diferencas: mercandorias apresentadas na estancia..............(nome e país)

· FI
Muntos: toimipaikka, josa tavarat esitetty..................... (nimi ja maa)

· SV
Avvikelse: tullanstalt där varorna anmäldes....................(namn och land)

· CS
Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží dodáno..........(název a země)

· HU
Eltérések: Hivatal, ahol az áruk bemutatása megtórtént.............(név és ország)

· IS
Breying: Tollstjóraskrifstofa oar sem vörum var framvisad......(Nafn og land)

· NO
Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt...............(navn og land)

· PL
Niezgodnošci: urzad w którym przedsawiono towar..............(nazwa i kraj)

· SK
Nezrovnalosti: úrad, ktorému bol tovar dodaný.............(názov a krajina)

5. Ak tranzitné vyhlásenie v zmysle odseku 4 pododseku 2 obsahuje jednu z nasledujúcich poznámok, tovar zostáva pod dohľadom nového úradu určenia a nesmie sa mu bez výslovného povolenia úradu odoslania prideliť iné určenie, ako preprava na územie tej zmluvnej strany, v ktorej sa nachádza úrad odoslania:

· ES
Salida de............... sometida a restricciones

· DA
Udforsel fra............undergivet restriktioner

· DE
Ausgang aus.............Beschränkungen unterworfen

· EL
´(((((( (((.............(((((((((( (( ((((((((((((
· EN
Export from.............subject to restrictions

· FR
Sortie de...............soumise á des restrictions

· IT
Uscita dalla (dall´)....assoggettata a restrizioni

· NL
Verlaten an.............aan beperkingen onderworpen

· PT
Saida da................sujeita a restricoes

· FI
Vienti..................rajoitusten alaista

· SV
Utförsel fran...........underkastad restriktioner

· CS
Vývoz z ............  podléhá omezením

· HU
Indult............... korlátozások alá esik

· IS
Utflutningur fra........haour tarmörkunum

· NO
Utforsel fra............underlagd restriksjoner

· PL
Wywóz z............... podlega ograniczeniom

· SK
Vývoz z................ podlieha obmedzeniam

· ES
Salida de...............sujeta a pago de derechos

· DA
Udforsel fra............betinget af afgiftsbetaling

· DE
Ausgang aus.............Abgabenerhebung unterworfen

· EL
´(((((( (((.................(((((((((( (( ((((((((((
· EN
Export from.............subject to duty

· FR
Sortie de...............soumise á imposition

· IT
Uscita dalla (dall´)....assoggettata a tassazione

· NL
Verlaten van.............aan belastingheffing onderworpen

· PT
Saida da................sujeita a pagamento de imposicoes

· FI
Vienti..................maksujen alaista

· SV
Utförsel fran...........underkastad avgifter

· CS
Vývoz z ............  podléhá clu, daním a poplatkům

· HU
Indult............... vám-, adóköteles

· IS
Gjaldskyldur ulflutningur fra..................
· NO
Udforsel fra............belagt med avgifter

· PL
Wywóz z............... podlega oplatom

· SK
Vývoz z................ podlieha platbám

6. Poznámka uvedená v odseku 5 sa vždy podľa prípadu doplní slovami ”Spoločenstva” alebo ”Maďarska” alebo ”Islandu” alebo ”Nórska” alebo ”Poľska” alebo ”Slovenskej republiky” alebo ”Švajčiarska” alebo ”Českej republiky” v jazyku, v ktorom je uvedená poznámka.

Potvrdenie o dodaní

Článok 35

1. Úrad určenia na žiadosť osoby, ktorá predložila listy č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia, vyhotoví potvrdenie o dodaní.

2. Tlačivo potvrdenia o dodaní musí zodpovedať vzoru uvedenému v prílohe III. Potvrdenie o dodaní sa môže vyhotoviť aj v na to určenom odseku dole na zadnej strane listu č. 5 tranzitného vyhlásenia.

3. Potvrdenie o dodaní musí vopred vyplniť účastník. Potvrdenie môže obsahovať okrem časti vyhradenej úradu určenia aj iné údaje týkajúce sa zásielky tovaru. Potvrdenie o dodaní nie je možné použiť ako dôkaz o ukončení tranzitného režimu v zmysle ustanovenia článku 39 ods. 2.

Spätné zasielanie listu č. 5

Článok 36

Príslušné úrady krajiny určenia zašlú bezodkladne, avšak najneskôr jeden mesiac po ukončení tranzitného režimu list č.5 tranzitného vyhlásenia späť príslušným úradom krajiny odoslania.

Centrálny úrad

Článok 37

Každá krajina oznámi Komisii úrady, ktorým bola daná povinnosť na centrálny príjem a odosielanie dokladov, akých druhov dokladov sa to týka, ako aj prípadné ďalšie úlohy zverené týmto úradom. Komisia to oznámi ostatným krajinám.

KAPITOLA VI

PREVERENIE UKONČENIA REŽIMU

Ukončenie a vybavenie 

Článok 38

1. Spoločný tranzitný režim je ukončený a povinnosti hlavného zodpovedného sú splnené, ak tovar, ktorý bol prepustený do tranzitného režimu bol spolu s požadovanými dokladmi predložený úradu určenia podľa príslušných platných predpisov.

2. Príslušné úrady spoločný tranzitný režim vybavia, ak je možné na základe porovnania údajov predložených úradu odoslania a úradu určenia skonštatovať, že tranzitný režim bol riadne ukončený.

Oznámenie hlavnému zodpovednému a alternatívny dôkaz ukončenia režimu

Článok 39

1. Ak príslušné úrady krajiny odoslania neobdržia list č.5 tranzitného vyhlásenia do dvoch mesiacov od prijatia tranzitného vyhlásenia, oznámia to hlavnému zodpovednému a vyzvú ho, aby predložil dôkaz o ukončení režimu.

1a.
Ak sa uplatňujú ustanovenia časti II kapitoly VII a príslušné úrady krajiny odoslania neobdržali správu „Oznámenie o dodaní“ v lehote, počas ktorej musí byť tovar predložený úradu určenia, informujú tieto úrady hlavného zodpovedného a požiadajú ho o predloženie dôkazu o ukončení režimu.

2. Dôkaz uvedený v odseku 1 môže byť na uspokojenie príslušných úradov predložený vo forme dokladu overeného príslušnými úradmi krajiny určenia, ktorý obsahuje údaje potrebné na identifikáciu tovaru a z ktorého vyplýva, že tovar bol dodaný úradu určenia alebo v prípadoch uvedených v článku 72 schválenému príjemcovi.

3. Spoločný tranzitný režim sa tak isto považuje za ukončený, ak hlavný zodpovedný predloží príslušnými úradmi uznaný colný doklad o pridelení colne schváleného určenia tovaru v tretej krajine alebo jeho opis alebo fotokópiu, ktorý obsahuje údaje potrebné na identifikáciu príslušného tovaru. Kópie alebo fotokópie musia byť potvrdené ako pravdivé kópie osobou, ktorá vyhotovila originály dokladov, úradmi príslušnej tretej krajiny alebo úradmi jednej z krajín.

Pátracie konanie

Článok 40

1. Ak príslušné úrady krajiny odoslania do štyroch mesiacov od prijatia tranzitného vyhlásenia neobdržia žiaden dôkaz o ukončení tranzitného režimu, začnú bezodkladne pátracie konanie, aby sa získali všetky informácie potrebné na vybavenie režimu, alebo, ak to nie je možné, aby

· sa zistilo, či vznikol colný dlh;

· sa zistil dlžník;

· sa zistili úrady príslušné na vybratie dlhu.

Toto konanie sa začne bezodkladne, ak budú príslušné úrady skôr informované alebo budú mať podozrenie, že režim nebol ukončený.

Ak sa uplatňujú ustanovenia časti II kapitoly VII, príslušné úrady tiež ihneď začnú pátracie konanie zakaždým, ak neobdržali správu „Oznámenie o dodaní“ v lehote, počas ktorej musí byť tovar predložený úradu určenia, alebo správu „Výsledok kontroly“ v lehote 6 dní od prijatia správy „Oznámenie o dodaní“.

2. Pátracie konanie sa začne aj v tom prípade, ak sa dodatočne zistí, že dôkaz o ukončení režimu bol falošný a je potrebné začať konanie na dosiahnutie cieľov uvedených v ods.1.

3. Na začatie pátracieho konania zašlú príslušné úrady krajiny odoslania žiadosť s potrebnými informáciami príslušným úradom krajiny určenia. 

4. Príslušné úrady krajiny určenia a tranzitné úrady, ktoré prípadne boli vyzvané, aby sa na pátracom konaní zúčastnili, túto žiadosť vybavia bezodkladne.

5. Ak sa na základe pátracieho konania preukáže, že tranzitný režim bol riadne ukončený, oznámia to príslušné úrady krajiny odoslania bezodkladne hlavnému zodpovednému a v prípade potreby aj príslušným úradom, ktoré už začali v zmysle ustanovení článku 117 konanie na vybratie dlhu.

Dodatočné preverenie

Článok 41

1. Príslušné úrady môžu na účel preverenia pravosti a správnosti údajov a odtlačkov pečiatok listy č. 5 tranzitného vyhlásenia dodatočne preveriť. Tieto preverenia sa vykonajú v prípadoch pochybností alebo podozrenia z podvodu. Preverenia sa môžu vykonať aj na základe analýzy rizika alebo náhodným výberom.

2. Podklady, tlačivá, povolenia alebo údaje, ktoré môžu súvisieť so spoločným tranzitným režimom sa môžu tak isto dodatočne preveriť.

3. Príslušné úrady, ktoré obdržali žiadosť o preverenie, túto bezodkladne vybavia.

4. Ak príslušné úrady krajiny odoslania žiadajú o preverenie listu č.5 tranzitného vyhlásenia z dôvodu pochybností alebo podozrenia z podvodu, podmienky uvedené v článku 38 ods. 2 sa nepovažujú za splnené, pokiaľ sa nepreukáže pravosť a správnosť údajov, na ktoré sa preverenie vzťahuje.

KAPITOLA VII

DODATOČNÉ USTANOVENIA O VÝMENE ÚDAJOV O TRANZITE MEDZI PRÍSLUŠNÝMI ÚRADMI S POUŽITÍM INFORMAČNÝCH TECHNOLÓGIÍ A DÁTOVÝCH SIETÍ

Rozsah platnosti

Článok 42

1. Bez dotknutia osobitných okolností a ustanovení o spoločnom tranzitnom režime, sa v prípade potreby výmena informácií medzi príslušnými úradmi uvedenými v tejto kapitole uskutočňuje pomocou informačných technológií a prostredníctvom počítačových sietí.

2. Na výmenu informácií podľa ustanovenia odseku 1 sa bude všetkými zmluvnými stranami používať sieť na prenos údajov ”Common Communications Network/Common System Interface” (CCN/CSI), vyvinutá Spoločenstvom. Finančný podiel krajín EZVO a všetky s tým spojené otázky sa dohodnú medzi Spoločenstvom a každým štátom EZVO.

3. Ustanovenia tejto kapitoly sa nevzťahujú na zjednodušené postupy pre určité druhy dopráv uvedené v článku 48 ods.1 písm. g)

Bezpečnosť 

Článok 43

1. Podmienky na uplatňovanie formalít pri spracovaní údajov pomocou elektronického systému spracovania údajov obsahujú aj opatrenia na kontrolu zdroja údajov a na ochranu údajov pred stratou, nepovoleným zničením, náhodnou stratou, úpravou alebo nepovoleným prístupom.

2. Okrem bezpečnostných opatrení uvedených v odseku 1, zavedú príslušné úrady zodpovedajúce bezpečnostné opatrenia na účinné, spoľahlivé a bezpečné fungovanie celého tranzitného systému.

3. Na zabezpečenie vyššie uvedenej bezpečnostnej úrovne sa musí každá zmena a vymazanie údajov zaznamenať, pričom sa musí uviesť dôvod tohto postupu, čas a zodpovedná osoba. Zároveň sa musia pôvodné údaje alebo všetky údaje, ktoré boli podrobené uvedenému postupu, zachovať po dobu troch kalendárnych rokov po uplynutí roka, kedy k zmene došlo, prípadne aj po dobu dlhšiu, ak to vyžadujú iné ustanovenia.

4. Príslušné úrady budú pravidelne kontrolovať bezpečnosť údajov.

5. Príslušné úrady sa budú navzájom informovať o každom podozrení z porušenia bezpečnosti údajov.

Ochrana osobných údajov

Článok 44

1. Zmluvné strany smú použiť osobné údaje vymenené v rámci tohto Dohovoru len na účely tohto Dohovoru, ako aj na účely colne schválených určení tovaru, ktoré na spoločný tranzitný režim nadväzujú. Toto obmedzenie však nesmie brániť použitiu týchto údajov na účely vyšetrovania a súdneho konania vykonávaného v spojitosti so spoločným tranzitným režimom. V takom prípade musia byť príslušné úrady, ktoré dali tieto údaje k dispozícii, okamžite o ich použití informované.

2. Ak dochádza pri uplatňovaní Dohovoru k výmene osobných údajov, zmluvné strany sa zaväzujú prijať všetky potrebné opatrenia na ich ochranu minimálne v rozsahu požadovanom Dohovorom Rady Európy z 28. januára 1981 o ochrane osobnosti pri automatizovanom spracovaní osobných údajov.

3. Každá zmluvná strana prijme nevyhnutné opatrenia na zabezpečenie efektívnej kontroly  dodržiavania ustanovení tohto článku.
Zabezpečenie

Článok 44a

Ak sú úrad prijímania záruk a úrad odoslania situované v odlišných krajinách, budú správy používané na výmenu údajov o zárukách zodpovedať štruktúre a iným podrobnostiam určeným zmluvnými stranami po vzájomnej dohode.

Predbežné oznámenie príchodu zásielky a predbežné oznámenie tranzitu zásielky

Článok 45

Pri prepustení tovaru zašle úrad odoslania údaje o tranzitnej operácii v spoločnom tranzitnom režime deklarovanému úradu určenia prostredníctvom správy „Predbežné oznámenie príchodu zásielky“ a každému deklarovanému tranzitnému úradu prostredníctvom správy „Predbežné oznámenie tranzitu zásielky“. Tieto správy budú založené na údajoch pochádzajúcich z tranzitného vyhlásenia, v prípade potreby zmenených alebo doplnených. Tieto správy budú zodpovedať štruktúre a iným podrobnostiam určeným zmluvnými stranami po vzájomnej dohode.

Oznámenie o prestupe hranice

Článok 45a

Tranzitný úrad zaeviduje prestup v správe „Predbežné oznámenie tranzitu zásielky“ prijatej z úradu odoslania. Akákoľvek kontrola tovaru bude vykonaná na základe správy „Predbežné oznámenie tranzitu zásielky“. Prestup bude oznámený úradu odoslania prostredníctvom správy „Oznámenie o prestupe hranice“. Táto správa bude zodpovedať štruktúre a iným podrobnostiam určeným zmluvnými stranami po vzájomnej dohode.

Potvrdenie o dodaní a výsledok kontroly

Článok 46

1. Úrad určenia si sprievodný tranzitný doklad ponechá a oznámi úradu odoslania príchod tovaru použitím správy ”potvrdenie o dodaní”. Správa musí byť odoslaná v ten istý deň, kedy je tovar predložený úradu určenia. Túto správu nie je možné použiť ako dôkaz o ukončení tranzitného režimu v zmysle ustanovení článku 39 ods. 2.

2. S výnimkou oprávnených prípadov, úrad určenia zašle úradu odoslania správu „výsledok kontroly“ najneskôr v pracovný deň nasledujúci po dni dodania tovaru úradu určenia.

3. Uvedené správy musia zodpovedať štruktúre a údajom, ktoré stanovia zmluvné strany po vzájomnej dohode.

Kontroly na základe predbežného oznámenia príchodu zásielky

Článok 47

Kontrola tovaru sa vykoná na základe správy „oznámenie o príchode zásielky“ obdržanej od úradu odoslania ako podklad na takúto kontrolu.

ČASŤ III

ZJEDNODUŠENÉ POSTUPY

KAPITOLA I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA O ZJEDNODUŠENÝCH POSTUPOCH

Rozsah platnosti

Článok 48

1. Príslušné úrady môžu na žiadosť hlavného zodpovedného alebo príjemcu povoliť nasledujúce zjednodušené postupy:

a) použitie celkovej záruky alebo oslobodenie od povinnosti zabezpečenia;

b) použitie osobitných ložných listov;

c) použitie osobitných uzáver;

d) oslobodenie od predpísanej prepravnej trasy;

e) udelenie štatútu schváleného odosielateľa;

f) udelenie štatútu schváleného príjemcu;

g) použitie zjednodušených postupov na určité druhy dopravy:


i) preprava tovaru železnicou alebo vo veľkých kontajneroch,


ii) preprava tovaru letecky,


iii) preprava tovaru potrubím;

h) použitie iných zjednodušených postupov v zmysle ustanovenia článku 6 Dohovoru.

2. Ak nie je v tejto prílohe alebo v povolení ustanovené inak, sú zjednodušené postupy povolené podľa ustanovení ods.1 písm. a), b) a g) platné vo všetkých krajinách. Zjednodušené postupy povolené podľa ustanovení ods.1 písm. c), d) a e) sú platné iba na tie spoločné tranzitné režimy, ktoré sa začínajú v krajine, kde sa povolenie udelilo. Zjednodušený postup povolený podľa ustanovenia ods.1 písm. f) je platný iba v krajine, kde sa povolenie udelilo.

Všeobecné ustanovenia o udelení povolenia

Článok 49

1. Povolenie podľa ustanovenia článku 48 ods.1 sa udelí iba osobám, ktoré: 

a) majú sídlo v zmluvnej strane pod podmienkou, že povolenie použitia celkovej záruky sa udelí iba osobám, ktoré majú sídlo v krajine, kde sa záruka poskytuje;

b) pravidelne používajú spoločný tranzitný režim, alebo sú  colným orgánom známe ako osoby, ktoré sú schopné plniť svoje povinnosti vyplývajúce z režimu, alebo v prípade zjednodušeného postupu podľa ustanovenia článku 48 ods.1 písm. f) pravidelne prijímajú tovar prepravovaný v rámci spoločného tranzitného režimu; a

c) sa nedopustili žiadneho závažného alebo opakovaného porušenia colných alebo daňových  predpisov.

2. Na zabezpečenie riadneho spravovania zjednodušených postupov sa povolenie udelí iba, ak:

a) príslušné úrady môžu zabezpečiť sledovanie a kontrolu režimu, bez nutnosti vynaloženia neprimerane vysokých nárokov na správu zo strany účastníkov; a

b) príslušná osoba vedie zápisy, ktoré umožnia príslušným úradom vykonávať účinné kontroly.

Obsah žiadosti o povolenie

Článok 50

1. Žiadosť o povolenie zjednodušeného postupu (ďalej len ”žiadosť”) sa musí podať písomne. Žiadosť musí obsahovať dátum a podpis.

2. Žiadosť musí obsahovať všetky údaje, na základe ktorých môžu príslušné úrady preveriť, či všetky podmienky na povolenie požadovaného zjednodušenia sú splnené.

Povinnosti žiadateľa

Článok 51

Osoba, ktorá požaduje možnosť používania zjednodušených postupov, ručí v zmysle platných predpisov zmluvných strán a bez ujmy prípadných trestno-právnych opatrení za:

a) správnosť uvedených údajov,

b) pravosť priložených podkladov.

Príslušné úrady

Článok 52

1. Žiadosť sa podáva príslušným úradom krajiny, v ktorej má žiadateľ sídlo.

2. Pri udelení povolenia, alebo zamietnutí žiadosti sa postupuje podľa predpisov platných v zmluvných stranách.

3. Zamietavé rozhodnutie musí byť písomné a musí obsahovať odôvodnenie.

Obsah povolenia

Článok 53

1. Originál povolenia obsahujúci dátum a podpis, ako aj jedna alebo viac kópií sa odovzdajú jeho držiteľovi.

2. V povolení budú uvedené podmienky uplatňovania zjednodušených postupov a stanovenie spôsobu uplatňovania a kontroly. Účinnosť nadobudne v okamihu jeho udelenia.

3. V prípadoch zjednodušených postupov podľa ustanovení článku 48 ods.1 písm. c), d) a g) sa povolenie musí na požiadanie predložiť úradu odoslania.

Zrušenie a zmena

Článok 54

1. Držiteľ povolenia je povinný po jeho obdržaní informovať príslušné úrady o všetkých udalostiach, ktoré by mohli mať vplyv na oprávnenosť povolenia alebo na jeho obsah.

2. Príslušné úrady povolenie zrušia alebo zmenia, ak:

a) jedna alebo viac podmienok na jeho udelenie neplatili alebo už neplatia;

alebo

b) po jeho udelení nastane udalosť, ktorá má vplyv na oprávnenosť povolenia alebo na jeho obsah;

alebo

c) držiteľ povolenia neplní niektorú povinnosť danú mu v povolení.

3. Rozhodnutie o zrušení alebo zmene povolenia musí byť opodstatnené. Držiteľovi povolenia sa musí oznámiť.

4. Rozhodnutie o zrušení alebo zmene povolenia je účinné odo dňa jeho oznámenia držiteľovi. Ak si to však vo výnimočných prípadoch vyžadujú oprávnené záujmy držiteľa povolenia, môžu príslušné úrady určiť neskorší termín účinnosti rozhodnutia o zrušení alebo zmene. Dátum účinnosti sa musí uviesť v rozhodnutí.

Uschovanie podkladov príslušnými úradmi

Článok 55

1. Príslušné úrady žiadosti a priložené podklady, ako aj kópie udelených povolení uschovajú.

2. Ak sa žiadosti nevyhovie alebo sa povolenie zruší, žiadosť, ako aj rozhodnutie o zamietnutí alebo zrušení sa spolu s príslušnými podkladmi uložia na dobu minimálne troch rokov po uplynutí kalendárneho roka, v ktorom bola žiadosť zamietnutá alebo povolenie zrušené.

KAPITOLA II

CELKOVÁ ZÁRUKA A OSLOBODENIE OD ZABEZPEČENIA

Referenčná suma

Článok 56

1. Hlavný zodpovedný používa celkovú záruku alebo oslobodenie od zabezpečenia v rámci referenčnej sumy.

Pri uplatňovaní prvého pododseku sa výpočet vykoná zo sumy dlhu, ktorý by mohol vzniknúť pri každej tranzitnej operácii. Ak potrebné údaje nie sú k dispozícii, suma sa odhadne na 7 000,-EURO, okrem prípadov, ak by iné informácie známe príslušným úradom viedli k odlišnej čiastke

2. Referenčná suma zodpovedá sume dlhu, ktorý môže vzniknúť na tovar, ktorý hlavný zodpovedný prepravuje v spoločnom tranzitnom režime počas doby minimálne jedného týždňa.

Referenčnú sumu určí úrad prijímania záruk v spolupráci s účastníkom na základe:

a) predložených údajov o tovare prepravovanom v minulosti a odhade množstva zamýšľaných tranzitných operácií v spoločnom tranzitnom režime, predovšetkým podľa obchodných a účtovných podkladov;

a

b) najvyšších sadzieb ciel a poplatkov platných v krajine, kde sa nachádza úrad prijímania záruk.

3. Úrad prijímania záruk každoročne preverí výšku referenčnej sumy, pričom berie do úvahy predovšetkým informácie úradu(ov) odoslania a v prípade potreby určí novú výšku sumy.

4. Hlavný zodpovedný musí zabezpečiť, aby sumy pripadajúce na ním prepravovaný tovar nepresiahli referenčnú čiastku, berúc do úvahy aj všetky operácie, kde režim ešte nebol ukončený.

Hlavný zodpovedný je povinný informovať úrad prijímania záruk, ak referenčná suma nepostačuje na pokrytie jeho tranzitných operácií v spoločnom tranzitnom režime.

Suma celkovej záruky a oslobodenie od zabezpečenia

Článok 57

1. Suma pokrytá celkovou zárukou zodpovedá referenčnej sume uvedenej v odseku 56.

2. Osobám, ktoré príslušným úradom preukážu, že ich finančná situácia je dostatočná a spĺňajú normy spoľahlivosti uvedené v odsekoch 3 a 4, sa môže povoliť poskytnutie celkovej záruky so zníženou sumou alebo ich možno oslobodiť od povinnosti zabezpečenia.

3. Suma celkovej záruky sa môže znížiť:

a) na 50% referenčnej sumy, ak má hlavný zodpovedný preukázateľne dostatočné skúsenosti s vykonávaním spoločného tranzitného režimu;

b) na 30% referenčnej sumy, ak má hlavný zodpovedný preukázateľne dostatočné skúsenosti s vykonávaním spoločného tranzitného režimu a veľmi úzko spolupracuje s príslušnými úradmi.

4. Oslobodenie od povinnosti zabezpečenia sa môže povoliť, ak má hlavný zodpovedný preukázateľne dostatočné skúsenosti s vykonávaním spoločného tranzitného režimu, veľmi úzko spolupracuje s príslušnými úradmi, má prepravy pod kontrolou a je dostatočne finančne spôsobilý plniť si svoje záväzky.

5. Krajiny pri uplatňovaní ustanovení ods.3 a 4 postupujú podľa ustanovení uvedených v dodatku III.

Osobitné ustanovenia o tovare so zvýšeným rizikom

Článok 58

1. Ak sa má povoliť použitie celkovej záruky na tovar uvedený v dodatku I, musí hlavný zodpovedný preukázať, že nielen spĺňa podmienky článku 49, ale tiež že jeho finančná situácia je dostatočná, že má preukázateľne dostatočné skúsenosti s vykonávaním spoločného tranzitného režimu a buď úzko spolupracuje s príslušnými úradmi alebo má prepravy pod kontrolou.

2. Na takýto tovar sa suma celkovej záruky môže znížiť:

a) na 50% referenčnej sumy, ak hlavný zodpovedný preukázateľne úzko spolupracuje s príslušnými úradmi a prepravy má pod kontrolou,

b) na 30% referenčnej sumy, ak hlavný zodpovedný preukázateľne úzko spolupracuje s príslušnými úradmi, má prepravy pod kontrolou a je dostatočne finančne spôsobilý plniť si svoje záväzky.

3. Krajiny pri uplatňovaní ustanovení ods. 1 a 2 postupujú podľa predpisov uvedených v dodatku III.

4. Oslobodenie od zabezpečenia nie je možné udeliť na tovar uvedený v dodatku I.

5. S prihliadnutím na zásady povolenia používania celkovej záruky, ako aj zníženia záručnej sumy sa v osobitných prípadoch môže použitie celkovej záruky so zníženou sumou výnimočne dočasne zakázať.

6. S prihliadnutím na zásady povolenia používania celkovej záruky, ako aj zníženia záručnej sumy môže byť použitie celkovej záruky dočasne zakázané na tie tovary, u ktorých boli dokázané rozsiahle podvody, týkajúce sa použitia tejto záruky. 

7. Podmienky použitia ustanovení ods. 5 a 6 sú uvedené v dodatku IV.

Záručná listina

Článok 59

Celkovú záruku poskytuje ručiteľ.

Na poskytnutie celkovej záruky sa musí použiť záručná listina, ktorej vzor je uvedený v dodatku B4 prílohy III.

Ustanovenie článku 13 ods. 2 sa použije primerane.

Potvrdenie o záruke a potvrdenie o oslobodení od zabezpečenia

Článok 60

1. Na základe povolenia obdrží hlavný zodpovedný od príslušných úradov jedno alebo viac potvrdení o záruke alebo potvrdení o oslobodení od zabezpečenia (ďalej len ”potvrdenie”), ktoré sa vyhotovia podľa ustanovení prílohy III a na základe ktorých hlavný zodpovedný môže preukázať možnosť použitia celkovej záruky alebo oslobodenie od zabezpečenia.

2. Potvrdenie sa musí predložiť úradu odoslania. V tranzitnom vyhlásení sa musí na potvrdenie urobiť odkaz.

Ak sú však údaje o zárukách medzi úradom prijímania záruk a úradom odoslania vymieňané pomocou informačných technológií a počítačových sietí, potvrdenie sa úradu odoslania nepredkladá.

3. Doba platnosti potvrdenia nesmie byť dlhšia ako dva roky.  Úrad prijímania záruk môže jeho platnosť predĺžiť jedenkrát  najviac na dobu dvoch rokov.

Vypovedanie záruky a zrušenie rozhodnutia

Článok 61

1. Na vypovedanie celkovej záruky sa primerane použijú ustanovenia článku 15 ods.1 a ods.2 podods.1.

2. Odo dňa účinnosti zrušenia povolenia použitia celkovej záruky alebo oslobodenia od zabezpečenia príslušnými úradmi alebo vypovedania záruky úradom prijímania záruk alebo ručiteľom sa dovtedy vydané potvrdenia nesmú použiť na prepustenie tovaru do spoločného tranzitného režimu. Hlavný zodpovedný je povinný potvrdenia bezodkladne vrátiť úradu prijímania záruk.

3. Každá krajina oznámi Komisii bližšie identifikačné údaje nevrátených a ešte platných potvrdení o záruke. Komisia to oznámi ostatným krajinám.

4. Ustanovenie ods. 3 platí aj na potvrdenia, ktoré boli oznámené ako ukradnuté, stratené alebo falšované.

KAPITOLA III

OSOBITNÉ LOŽNÉ LISTY

Článok 62

1. Príslušné úrady môžu hlavným zodpovedným povoliť, použiť ako ložné listy zoznamy tovaru, ktoré nespĺňajú všetky podmienky prílohy III.

Použitie týchto zoznamov sa môže povoliť iba, ak

a) sú vyhotovené firmami, ktoré používajú elektronický alebo automatizovaný systém spracovania údajov na zachovanie ich obchodných záznamov;

b) sú vytvorené a vyplnené tak, aby ich mohli príslušné úrady bez problémov vyhodnotiť;

c) na každú položku tovaru obsahujú údaje v zmysle ustanovení dodatku A11 prílohy III.

2. Ako ložné listy podľa ustanovení ods.1 sa môžu použiť aj zoznamy použité na formality odoslania alebo vývozu s popisom tovaru, a to aj v prípade, ak ich vyhotovia firmy, ktoré nepoužívajú elektronický alebo automatizovaný systém spracovania údajov na zachovanie ich obchodných záznamov.

3. Firmám, ktoré používajú elektronický alebo automatizovaný systém spracovania údajov na zachovanie ich obchodných záznamov, a ktorým sa povolilo používanie zoznamov podľa ustanovení ods.1 a 2, môže sa tiež povoliť tieto zoznamy používať na tranzitné operácie v spoločnom tranzitnom režime týkajúce sa iba jedného druhu tovaru, ak to nevyhnutne vyžadujú počítačové programy uvedených firiem.

KAPITOLA IV

POUŽITIE OSOBITNÝCH UZÁVER

Článok 63

1. Príslušné úrady môžu hlavným zodpovedným povoliť použitie osobitných uzáver na dopravné prostriedky alebo nákladové kusy, ak ich príslušné úrady schválili ako uzávery spĺňajúce podmienky uvedené v dodatku II.

2. Hlavní zodpovední uvedú do odseku „D. Kontrola úradom odoslania” tranzitného vyhlásenia za text ”Priložené uzávery” počet a značky použitých uzáver.

Údaje o uzáverách uvedú najneskôr pri prepustení tovaru.

KAPITOLA V

OSLOBODENIE OD PREDPÍSANEJ PREPRAVNEJ TRASY

Článok 64

1. Príslušné úrady môžu povoliť oslobodenie od predpísanej prepravnej trasy hlavným zodpovedným, ktorí zabezpečia, aby príslušné úrady v reálnom čase mali prehľad, kde sa zásielka nachádza.

2. Držiteľ povolenia uvedie do odseku 44 tranzitného vyhlásenia jednu z nasledujúcich poznámok:

· ES:
Dispensa de itinerario obligatorio

· DA:
fritaget for bindende transportrute

· DE:
Befreiung von der vorgeschriebenen Beförderungsroute

· EL:
(((((((( ((( ((( ((((((((( ((((((( ((((((((((((( (((((((((
· EN:
Prescribed itinerary waived

· FR:
Dispense d’itinéraire contraignant

· IT:
Dispensa dall’itinerario vincolante

· NL:
Geen verplichte reisweg

· PT:
Dispensa de itinerário vinculativo

· FI:
Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta

· SV:
Befrielse fran bindande färdväg

· CS:
Osvobození od stanovené trasy

· HU:
Előírt útvonal alóli mentesség

· IS:
Undantága frá bindandi flutningsleid

· NO:
Fritag for bindende reiserute

· PL:
Zwolniony z wiažacej trasy przewozu

· SK:
Oslobodenie od predpísanej trasy

KAPITOLA VI

ŠTATÚT SCHVÁLENÉHO ODOSIELATEĽA

Schválený odosielateľ

Článok 65

Osobám, ktoré chcú vykonávať tranzitné operácie v spoločnom tranzitnom režime bez toho, aby museli predkladať tovar a príslušné tranzitné vyhlásenie úradu odoslania, sa môže udeliť štatút schváleného odosielateľa.

Takýto zjednodušený postup sa povolí iba osobám, ktorým sa povolilo používanie celkovej záruky alebo oslobodenie od povinnosti zabezpečenia.

Obsah povolenia

Článok 66

V povolení sa stanoví najmä:

a) úrad(y) odoslania, ktorý(é) je (sú) príslušný(é) pre spoločný tranzitný režim,

b) akým spôsobom a kedy informuje schválený odosielateľ úrad odoslania o tranzitných operáciách v spoločnom tranzitnom režime, aby mohol prípadne tento úrad pred odoslaním tovaru vykonať potrebné kontroly;

c) prijatie opatrení na zabezpečenie totožnosti. Príslušné úrady  môžu určiť, aby boli dopravné prostriedky alebo nákladové kusy zabezpečené schváleným odosielateľom osobitnými uzáverami, ktoré príslušné úrady schválili ako uzávery spĺňajúce podmienky uvedené v dodatku II,

d) zakázané druhy alebo prepravy tovaru.

Predprejednanie a formality pri odoslaní

Článok 67

1. V povolení sa uvedie, že odsek „C. Úrad odoslania” tlačiva tranzitného vyhlásenia musí:

a) byť vopred potvrdený odtlačkom pečiatky úradu odoslania a podpisom  úradníka tohto úradu; alebo

b) byť potvrdený schváleným odosielateľom odtlačkom osobitnej kovovej pečiatky, schválenej príslušnými úradmi, ktorej vzor je uvedený v dodatku C1 prílohy III. Tento odtlačok pečiatky môže byť na tlačivách  predtlačený, ak sa tlač vykoná v tlačiarni schválenej na tento účel.

Schválený odosielateľ tento odsek doplní údajom o dni odoslania a na tranzitné vyhlásenie doplní číslo podľa pravidiel uvedených v povolení.

2. Príslušné úrady môžu nariadiť používanie tlačív obsahujúcich rozlišovacie znaky, ako pomôcku pri identifikácii.

Bezpečnostné opatrenia pre pečiatky

Článok 68

1. Schválený odosielateľ musí prijať všetky bezpečnostné opatrenia na zabezpečenie úschovy osobitných pečiatok a/alebo tlačív potvrdených odtlačkom pečiatky úradu odoslania alebo osobitnou pečiatkou.

Príslušným úradom oznámi, aké zabezpečovacie opatrenia prijal v zmysle ustanovenia predchádzajúceho pododseku.

2. V prípade, ak budú akoukoľvek osobou zneužité tlačivá vopred potvrdené odtlačkom pečiatky úradu odoslania alebo osobitnou pečiatkou, je schválený odosielateľ zodpovedný, bez dotknutia trestnoprávnej zodpovednosti, za zaplatenie colného dlhu a iných platieb požadovaných v príslušnej krajine za tovar prepravovaný na tieto doklady, pokiaľ príslušným úradom, ktoré ho schválili  nepreukáže, že prijal všetky opatrenia uvedené v odseku 1.

Informácie, uvádzané vo vyhláseniach

Článok 69

1. Najneskôr pri odoslaní tovaru doplní schválený odosielateľ tranzitné vyhlásenie, v ktorom prípadne do odseku 44 uvedie predpísanú trasu v zmysle ustanovení článku 23 ods. 2 a v odseku D "Kontrola úradom odoslania" uvedie  lehotu v zmysle ustanovení článku 26, v ktorej sa tovar musí dodať úradu určenia, opatrenia na zabezpečenie  totožnosti, ako aj jednu z nasledujúcich poznámok:

· ES
Expedidor autorizado

· DA
Godkendt afsender

· DE
Zugelassener Versender

· EL
Εγκεκριμένος αποστολέας

· EN
Authorised consignor

· FR
Expéditeur agréé

· IT
Speditore autorizzato

· NL
Toegelaten afzender

· PT
Expedidor autorizado

· FI
Valtuutettu lähettäjä

· SV
Godkänd avsändare

· CS
Schválený odesílatel

· HU
Engedélyezett feladó

· IS
Vidurkenndur sendandi

· NO
Autorisert avsender

· PL
Upowažniony nadawca

· SK
Schválený odosielateľ

2. Ak príslušné úrady krajiny odoslania pred odoslaním zásielky vykonajú kontrolu, uvedú o tom záznam do odseku „D. Kontrola úradom odoslania" tranzitného vyhlásenia.

3. Po odoslaní zásielky sa list č.1 tranzitného vyhlásenia musí bezodkladne zaslať úradu odoslania. Príslušné úrady môžu v povolení stanoviť, aby sa list č.1 zaslal príslušnému úradu krajiny odoslania ihneď po vyplnení tranzitného vyhlásenia. Ostatné listy v zmysle ustanovení  článku 29 sprevádzajú tovar.

Oslobodenie od podpisu

Článok 70

1. Schválenému odosielateľovi sa môže povoliť, aby nemusel tranzitné vyhlásenia vyhotovené elektronickým alebo automatickým systémom spracovania údajov podpísať, ak budú tieto  vyhlásenia potvrdené odtlačkom osobitnej pečiatky, ktorej vzor je uvedený v dodatku C1 prílohy III. Takéto povolenie sa vydá, ak sa schválený odosielateľ príslušným úradom písomne zaviaže, že  bude pri všetkých tranzitných operáciách vykonaných na podklade tranzitných vyhlásení potvrdených osobitnou pečiatkou vystupovať ako hlavný zodpovedný.

2. Tranzitné vyhlásenia vyhotovené podľa odseku 1 musia v odseku určenom na podpis hlavného zodpovedného obsahovať jedno z nasledujúcich slovných spojení:

· ES
Dispensa de firma

· DA
Fritaget for underskrift

· DE
Freistellung von der Unterschriftsleistung

· EL
((( (((((((((( ((((((((
· EN
Signature Waived

· FR
Dispense de signature

· IT
Dispensa dalla firma

· NL
Van ondertekening vrijgesteld

· PT
Dispensada a assinatura

· FI
Vapautettu allekirjoituksesta

· SV
Befriad fran underskrift

· CS
Osvobození od podpisu

· HU
Aláírás alóli mentesség

· IS
Undanpegid undirskrift

· NO
Fritatt for underskrift

· PL
Zwolniony ze skladania podpisu

· SK
Oslobodenie od podpisu

Schválený odosielateľ v prípade použitia ustanovení časti II kapitoly VII

Článok 71

1. Ak sa tranzitné vyhlásenie podá na úrade odoslania, ktorý uplatňuje ustanovenia časti II kapitoly VII, môže sa štatút schváleného odosielateľa udeliť osobe, ktorá spĺňa ustanovenia článkov 49 a 65 a okrem toho podáva tranzitné vyhlásenia a je v spojení s príslušnými úradmi prostredníctvom elektronického systému spracovania údajov.

2. Schválený odosielateľ predloží tranzitné vyhlásenie úradu odoslania pred prepustením tovaru.

3. V povolení sa predovšetkým určí lehota na predloženie tranzitného vyhlásenia schváleným odosielateľom úradu odoslania, aby ten mohol prípadne pred odoslaním tovaru vykonať kontrolu.

KAPITOLA VII

ŠTATÚT SCHVÁLENÉHO PRÍJEMCU

Schválený príjemca

Článok 72

1. Osobám, ktoré chcú vo svojich priestoroch alebo na inom určenom mieste prijímať tovar prepravovaný v spoločnom tranzitnom režime bez toho, aby museli úradu určenia predkladať tovar a listy č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia, môže byť udelený štatút schváleného príjemcu.

2. Povinnosti hlavného zodpovedného v zmysle ustanovenia článku 4 ods. 1 písm. a) sa budú považovať za splnené a spoločný tranzitný režim za ukončený, ak bude tovar spolu s listami č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia, ktoré zásielku sprevádzali dodaný schválenému príjemcovi v určenej lehote a v nezmenenom stave, v jeho priestoroch alebo na inom v povolení určenom mieste, a ak boli dodržané opatrenia na zabezpečenie totožnosti.

3. Na každú zásielku, ktorá mu bude dodaná v zmysle ustanovenia ods. 2, vyhotoví schválený príjemca na žiadosť dopravcu potvrdenie o dodaní v zmysle ustanovení článku 35, ktoré sa použijú primerane.

Obsah povolenia

Článok 73

1. V povolení sa stanoví najmä:

a) úrad(y) určenia príslušný(é) pre tovar dodaný schválenému príjemcovi;

b) akým spôsobom a kedy informuje schválený príjemca úrad určenia o príchode tovaru, aby mohol prípadne tento úrad vykonať potrebné kontroly pri príchode tovaru;

c) zakázané druhy alebo prepravy tovaru.

2. Príslušné úrady v povolení určia, či schválený príjemca môže bez súhlasu úradu určenia s tovarom nakladať.

Povinnosti

Článok 74

1. Po príchode tovaru do jeho priestorov alebo na iné v povolení určené miesto musí schválený príjemca:

a) podľa podmienok uvedených v povolení ihneď informovať úrad určenia o nadbytočnom alebo chýbajúcom množstve tovaru, výmene tovaru a iných nezrovnalostiach, ako je porušenie uzáver;

b) bezodkladne zaslať úradu určenia listy č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia, ktoré sprevádzali zásielku a okrem prípadov, kedy sa použije elektronický systém spracovania údajov, oznámiť tomuto úradu dátum doručenia zásielky a stav priložených uzáver.

2. Úrad určenia uvedie do týchto listov tranzitného vyhlásenia poznámky podľa ustanovenia článku 34.

Schválení príjemcovia v prípade uplatnenia časti II kapitoly VII

Článok 74a

1. Ak úrad určenia uplatňuje ustanovenia časti II kapitoly VII, môže byť osobám udelený štatút schváleného príjemcu iba v prípade, ak pri splnení podmienok uvedených v článku 49 súčasne používajú pri komunikácii s príslušnými úradmi elektronický systém spracovania údajov.

2. Schválený príjemca informuje úrad určenia o dodaní zásielky pred jej vyložením.

3. V povolení sa určí najmä akým spôsobom a do kedy obdrží schválený príjemca od úradu určenia údaje v správe „Predbežné oznámenie príchodu zásielky“, na účely primeraného uplatňovania ustanovení článku 47.

KAPITOLA VIII

ZJEDNODUŠENÉ  POSTUPY  NA  PREPRAVU TOVARU

ŽELEZNIČNOU DOPRAVOU ALEBO VO VEĽKÝCH KONTAJNEROCH

Oddiel 1

Všeobecné ustanovenia na prepravu v železničnej doprave

Rozsah platnosti

Článok 75

Formality na spoločný tranzitný režim sa zjednodušia v súlade s článkami 76 až 87, ako aj 103 a 104 na tovar prepravovaný železničnými spoločnosťami, na podklade „nákladného listu CIM a expresných zásielok“ (ďalej len "nákladný list CIM"). 

Právna sila použitých dokladov

Článok 76

Nákladný list CIM sa považuje za tranzitné vyhlásenie.

Kontrola záznamov

Článok 77

Železničná spoločnosť každej krajiny vedie evidencie v jej centrálnych zúčtovacích miestach, prístupné na kontrolné účely príslušným úradom svojej krajiny.

Hlavný zodpovedný

Článok 78

1. Železničná spoločnosť, ktorá prevezme tovar na prepravu s nákladným listom  CIM, ktorý sa považuje za tranzitné vyhlásenie na spoločný tranzitný režim, je pre túto operáciu hlavným zodpovedným.

2. Železničná spoločnosť krajiny, cez ktorej územie tovar vstupuje na územie zmluvných strán, je hlavným zodpovedným pre operácie zahŕňajúc tovar prijatý na prepravu železničnou spoločnosťou tretej krajiny. 

Nálepky

Článok 79

Železničné spoločnosti zabezpečia, aby prepravy vykonané v spoločnom tranzitnom režime boli označené nálepkami s piktogramom, podľa vzoru uvedeného v dodatku C2 prílohy III.

Nálepkami sa označia nákladné listy CIM, ako aj vagóny celovagónových zásielok, v ostatných prípadoch nákladové kusy.

Nálepka podľa prvého pododseku sa môže nahradiť zeleným odtlačkom pečiatky podľa vzoru uvedeného v dodatku C2 prílohy III.

Zmena prepravnej zmluvy

Článok 80

Pri zmene prepravnej zmluvy, ktorej následkom preprava,

· ktorá mala byť ukončená mimo územia zmluvných strán, sa končí na území zmluvných strán, alebo

· ktorá mala byť ukončená na území zmluvných strán, sa končí mimo územia zmluvných strán,

železničné spoločnosti nemôžu urobiť takúto zmenu prepravnej zmluvy bez predchádzajúceho súhlasu úradu odoslania.

Vo všetkých ostatných prípadoch môžu železničné spoločnosti zmenu prepravnej zmluvy urobiť. O vykonanej zmene bezodkladne informujú úrad odoslania.

PREPRAVA TOVARU MEDZI ZMLUVNÝMI STRANAMI

Použitie nákladného listu CIM

Článok 81

1. Ak sa tranzitná operácia v spoločnom tranzitnom režime začína na území zmluvných strán a tam sa má aj ukončiť, predloží sa úradu odoslania nákladný  list CIM.

2. Ak sa tovar prepravuje z jedného miesta v Spoločenstve na iné miesto v Spoločenstve cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO, uvedie úrad odoslania do príslušného odseku určeného pre záznamy colných orgánov v listoch 1, 2 a 3 nákladného listu CIM viditeľne:

· skratku "T1", ak sa bude tovar prepravovať v režime T1;

· skratku ”T2” alebo ”T2F”, ak sa bude tovar prepravovať v režime T2 a pravidlá Spoločenstva uvádzanie tejto skratky predpisujú.

Skratku "T2" alebo ”T2F” overí úrad odoslania odtlačkom pečiatky.

3. Ak sa tovar prepravuje v režime T1 z miesta odoslania v Spoločenstve do miesta určenia v niektorom štáte EZVO, uvedie úrad odoslania do príslušného odseku určeného pre záznamy colných orgánov v listoch 1, 2 a 3 nákladného listu CIM viditeľne skratku ”T1”.

4. Okrem prípadov uvedených v odsekoch 2 a 3, bude tovar prepravovaný z jedného miesta v Spoločenstve na iné miesto v Spoločenstve cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO a tovar prepravovaný z miesta odoslania v Spoločenstve do miesta určenia v niektorom štáte EZVO umiestnený v režime T2 bez toho, aby sa na tento účel vyhotovený nákladný list CIM musel predložiť úradu odoslania, podľa podmienok, ktoré budú každým členským štátom Spoločenstva stanovené pre celú trasu zo stanice odoslania po stanicu určenia. 

Ak sa tovar prepravuje z jedného miesta v Spoločenstve na iné miesto v Spoločenstve cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO, upustí sa od označenia nálepkami podľa článku 79.

5. Tovar, ktorého preprava sa začína v niektorom štáte EZVO, sa považuje za tovar prepravovaný v režime T1. Ak sa však má tovar prepravovať podľa ustanovení článku 2 odseku 3 písmena b) Dohovoru  v režime T2, úrad odoslania vyznačí v liste 3 nákladného listu  CIM, že tovar, ktorý sa prepravuje na tento nákladný list je prepravovaný v režime T2. V takom prípade sa v odseku určenom pre záznamy colných orgánov viditeľne uvedie skratka "T2" alebo ”T2F” potvrdená odtlačkom pečiatky colného úradu odoslania a podpisom príslušného úradníka. Pri preprave tovaru v režime T1 nie je potrebné uvádzať v nákladnom liste skratku "T1".

6. Všetky listy nákladného listu CIM sa vrátia účastníkovi.

7. Každý štát EZVO môže určiť, že tovar bude prepravovaný v režime T1 bez toho, aby sa musel nákladný list CIM predložiť úradu odoslania.

8. Colný úrad, v ktorého obvode sa nachádza stanica určenia, je úradom určenia pre tovar uvedený v odsekoch 2, 3 a 5. Ak však bude tovar v niektorej medzistanici prepustený do voľného obehu alebo do iného režimu, úradom určenia je príslušný colný úrad, v ktorého obvode sa táto stanica nachádza. Ak je tovar prepravovaný z jedného miesta Spoločenstva na iné miesto v Spoločenstve cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO za podmienok uvedených v odseku 4, na úrade určenia sa nevykonávajú žiadne formality.

Opatrenia na zabezpečenie totožnosti

Článok 82

Ako všeobecné pravidlo a s prihliadnutím na opatrenia na zabezpečenie totožnosti prijaté železničnými spoločnosťami, úrad odoslania neprikladá uzávery na dopravné prostriedky alebo nákladové kusy.

Použitie jednotlivých listov nákladného listu CIM

Článok 83

1. Bez ohľadu na prípady, keď sa tovar prepravuje z jedného miesta Spoločenstva na iné miesto v Spoločenstve cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO, železničná spoločnosť krajiny určenia predkladá úradu určenia listy č. 2 a 3 nákladného listu CIM.

2. Úrad určenia potvrdí list č.2, vráti ho späť železničnej spoločnosti a list č.3 si ponechá.

PREPRAVA  TOVARU DO  ALEBO  Z  TRETÍCH  KRAJÍN

Preprava do tretích krajín

Článok 84

1. Na prepravu, ktorá sa začína na území zmluvných strán a má sa ukončiť mimo ich územia sa použijú ustanovenia článkov 81 a 82.

2. Colný úrad, v ktorého obvode je pohraničná stanica, cez ktorú zásielka v tranzite vystupuje z územia zmluvných strán, je úradom určenia.

3. Na tomto úrade určenia sa nevykonávajú žiadne formality.

Preprava z tretích krajín

Článok 85

1. Ak sa preprava začína mimo územia zmluvných strán a má sa ukončiť na území zmluvných strán, colný úrad, v ktorého obvode sa nachádza pohraničná stanica, cez ktorú zásielka vstupuje na územie zmluvných strán, je úradom odoslania.

Na tomto úrade odoslania sa nevykonávajú žiadne formality.

2. Colný úrad, v ktorého obvode sa nachádza stanica určenia, je úradom určenia. Ak však bude tovar v niektorej medzistanici prepustený do voľného obehu alebo do iného režimu, úradom určenia je colný úrad, v ktorého obvode sa táto stanica nachádza.

Na úrade určenia sa vykonávajú formality určené v článku 83.

Preprava cez územie zmluvných strán

Článok 86

1. Ak sa preprava začína mimo územia zmluvných strán a má sa aj ukončiť mimo územia zmluvných strán, colné úrady uvedené v článku  85 ods.1 a v článku 84 ods.2 sú úradom odoslania a úradom určenia.

2. Na úrade odoslania a úrade určenia sa nevykonávajú žiadne formality.

Colný štatút tovaru

Článok 87

Tovar, ktorý sa prepravuje podľa ustanovení článku 85 ods. 1 alebo článku 86 ods. 1, sa považuje za tovar prepravovaný v režime T1, ak sa nepreukáže, že tovar má štatút Spoločenstva  podľa ustanovení prílohy II.

Oddiel 2

Ustanovenia o preprave tovaru vo VEĽKÝCH kontajneroch

Rozsah uplatňovania

Článok 88

Formality pre spoločný tranzitný režim sa zjednodušia  podľa článkov 89 až 104 pri preprave tovaru vo veľkých kontajneroch. Prepravou poverujú železničné spoločnosti prepravné  firmy na základe dodacieho listu označeného v tejto prílohe ako "Dodací list TR". Tieto prepravy zahŕňajú prípadne aj  iné druhy dopravy, ako je doprava železničná k stanici odoslania krajiny odoslania alebo od stanice určenia krajiny určenia; tieto prepravy môžu zahrňovať aj prepravy vykonané medzi uvedenými stanicami námornou dopravou.

Vymedzenie pojmov

Článok 89

Na účely článkov 88 až 104 sa rozumie:

1) "prepravná firma": firma založená železničnou spoločnosťou ako spoločnosť, ktorej je spoločníkom, na prepravu tovaru vo veľkých kontajneroch na podklade dodacích listov TR,

2) "veľký kontajner": zariadenie na prepravu tovaru, ktoré je:

· trvanlivé;

· špeciálne skonštruované na uľahčenie prepravy tovaru jedným alebo viacerými dopravnými prostriedkami, bez prekladania obsahu;

· skonštruované tak, aby sa dalo ľahko pripevniť a/alebo prekladať;

· skonštruované tak, aby bolo možné účinne priložiť uzávery vtedy, keď sa priloženie uzávery podľa článku 94 vyžaduje;

· takých rozmerov, že štyri vonkajšie rohy dna ohraničujú  plochu minimálne 7 m2.

3) "dodací list TR": doklad, ktorý zahŕňa prepravnú zmluvu, na ktorej podklade prepravná firma prepravuje jeden alebo viac veľkých kontajnerov od odosielateľa k príjemcovi v medzinárodnej preprave. Dodací list TR má v pravom hornom rohu sériové číslo, na základe ktorého môže byť stotožnený. Číslo sa skladá z maximálne ôsmich číslic, pred ktorými sú písmená TR. 

Dodací  list TR sa skladá z nasledujúcich listov v tomto číselnom  poradí:

1 
:
list pre generálne riaditeľstvo prepravnej firmy;

2 
:
list pre národného zástupcu prepravnej firmy v stanici určenia;

3A 
: 
list pre colný úrad;

3B 
: 
list pre príjemcu;

4 
:
list pre generálne riaditeľstvo prepravnej firmy;

5 
:
list pre národného zástupcu prepravnej firmy v stanici odoslania;

6 
:
list pre odosielateľa.

Všetky listy dodacieho listu TR, s výnimkou listu 3A, sú na pravej strane označené zeleným pruhom so šírkou asi 4 cm.

4) "výkaz kontajnerov" (ďalej len "výkaz"): doklad pripojený k dodaciemu listu TR, tvoriaci jeho súčasť, na základe ktorého sa prepravuje viac veľkých kontajnerov z jednej stanice odoslania do jednej stanice určenia, kde sa majú  vykonať colné formality.

Výkaz sa vyhotovuje v rovnakom počte výtlačkov ako dodací list  TR, na ktorý sa vzťahuje.

Počet výkazov sa uvedie v pravom hornom rohu dodacieho listu TR v odseku pre údaj o počte výkazov. Okrem toho sa musí uviesť v pravom hornom rohu každého výkazu sériové číslo príslušného dodacieho listu TR.

Právna sila používaných dokladov

Článok 90

Dodací list TR použitý prepravnou firmou má rovnakú právnu silu ako tranzitné vyhlásenie.

Kontrola záznamov, podávanie vysvetlení

Článok 91

1. V každej zmluvnej strane vedie prepravná firma prostredníctvom svojho alebo svojich národných zástupcov pri centrálnom zúčtovacom mieste (miestach) alebo u svojho alebo svojich národných zástupcov evidencie, ktoré predkladá na kontrolné účely príslušným úradom svojej  krajiny. 

2. Prepravná firma alebo jej národný zástupca predložia príslušným úradom na ich žiadosť bezodkladne všetky doklady, záznamy alebo informácie, ktoré sa týkajú prepravených alebo  prepravovaných zásielok, o ktorých tieto úrady musia byť informované.

3. V prípadoch, keď sa podľa článku 90 dodacie listy TR použijú ako tranzitné vyhlásenia, prepravná firma alebo jej národný zástupca informujú:

a) úrad určenia, ak jej bol doručený list č.1 dodacieho listu TR bez potvrdenia colného orgánu;

b) úrad odoslania, ak sa jej nevrátil list č.1 dodacieho listu a ak prepravná firma nemôže zistiť, či príslušná zásielka bola riadne dodaná úradu určenia alebo či zásielka v prípadoch uvedených v článku 101 opustila územie zmluvnej strany s určením do tretej krajiny.

Hlavný zodpovedný

Článok 92

1. Na prepravné operácie podľa článku 88 a prijaté prepravnou spoločnosťou v niektorej krajine, je hlavným zodpovedným železničná spoločnosť tejto krajiny. 

2. Na prepravné operácie podľa článku 88 a prijaté prepravnou spoločnosťou v tretej krajine, je hlavným zodpovedným železničná spoločnosť krajiny, cez ktorej územie zásielka vstupuje na územie zmluvných strán.

Colné formality v priebehu prepravy, ktorá sa uskutočnila inak ako železničnou dopravou

Článok 93

Ak sa musia splniť colné formality v priebehu prepravy, ktorá sa uskutočňuje inak, ako železničnou dopravou po stanicu odoslania alebo od stanice určenia, môže byť na každý dodací list TR prepravovaný iba jeden veľký kontajner. 

Nálepky

Článok 94

Prepravná firma zabezpečí, aby prepravy vykonané v spoločnom tranzitnom režime boli označené nálepkami s piktogramom, podľa vzoru uvedeného  v dodatku C2 prílohy III. Nálepkami sa označia dodacie listy TR, ako aj  príslušný veľký kontajner alebo kontajnery.

Nálepka podľa prvého pododseku sa môže nahradiť zeleným odtlačkom pečiatky podľa vzoru uvedeného v dodatku C2 prílohy III.

Zmena prepravnej zmluvy

Článok 95

Ak je prepravná zmluva zmenená tak, že:

· prepravná operácia, ktorá mala byť ukončená mimo územia zmluvných strán, sa končí na území zmluvných strán, alebo

· prepravná operácia, ktorá mala byť ukončená na území zmluvných strán, sa končí mimo územia zmluvných strán,

nemôže prepravná spoločnosť uskutočniť prepravu bez predchádzajúceho súhlasu úradu odoslania. 

Vo všetkých ostatných prípadoch môže prepravná spoločnosť zmenu prepravnej zmluvy urobiť. O vykonanej zmene bezodkladne informuje úrad odoslania.

PREPRAVA TOVARU MEDZI ZMLUVNÝMI STRANAMI

Dodací list TR a výkazy

Článok 96

1. Ak sa prepravná operácia v spoločnom tranzitnom režime začína a má aj skončiť na území zmluvných  strán, predloží sa úradu odoslania dodací  list TR.

2. Ak sa tovar prepravuje z jedného miesta v Spoločenstve, cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO, na iné miesto v Spoločenstve, uvedie úrad odoslania do príslušného odseku určeného pre záznamy colných orgánov v listoch 1, 2, 3A a 3B dodacieho listu TR viditeľne:

· skratku "T1", ak sa bude tovar prepravovať v režime T1;

· skratku ”T2” alebo ”T2F”, ak sa bude tovar prepravovať v režime T2 a pravidlá Spoločenstva uvádzanie tejto skratky predpisujú.

Skratku "T2" alebo ”T2F” overí úrad odoslania odtlačkom pečiatky.

3. Ak sa tovar prepravuje zo Spoločenstva do niektorého štátu EZVO, uvedie úrad odoslania do príslušného odseku určeného pre záznamy colných orgánov v listoch 1, 2, 3A a 3B dodacieho listu TR viditeľne skratku ”T1”, ak sa bude tovar prepravovať v režime T1.

4. Okrem prípadov uvedených v odsekoch 2 a 3, tovar prepravovaný z jedného miesta v Spoločenstve na iné miesto v Spoločenstve cez  územie jedného alebo viacerých štátov EZVO a tovar prepravovaný z miesta odoslania v Spoločenstve do miesta určenia v niektorej krajine EZVO bude prepustený do režimu T2 pre celú trasu, za podmienok stanovených každým členským štátom Spoločenstva bez toho, aby sa na tento účel vyhotovený dodací list TR musel predložiť úradu odoslania. Ak sa tovar prepravuje z jedného miesta v Spoločenstve na iné miesto v Spoločenstve cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO, upustí sa od označenia nálepkami podľa článku 94.

5. Keď sa tranzitná operácia začína v niektorom štáte EZVO, tovar sa považuje za prepravovaný v režime T1. Ak sa však má tovar prepravovať podľa ustanovení článku 2 odseku 3 písmena b) Dohovoru  v režime T2, úrad odoslania vyznačí v liste 3A dodacieho listu TR, že tovar, ktorý sa prepravuje na tento dodací list TR, sa prepravuje v režime T2. V tomto prípade sa do odseku pre záznamy colných orgánov listu 3A dodacieho listu TR viditeľne uvedie skratka "T2" alebo ”T2F”, odtlačok pečiatky úradu odoslania a podpis príslušného úradníka. V prípade prepravy tovaru v režime T1 netreba v dodacom liste TR uvádzať skratku "T1".

6. Ak sa dodací list TR vzťahuje súčasne na kontajnery s tovarom prepravovaným v režime T1 a na kontajnery s tovarom prepravovaným v režime T2, uvedie úrad odoslania do odseku určeného pre záznamy colných orgánov v listoch 1, 2, 3A a 3B dodacích listov TR samostatné odkazy pre kontajner(y) podľa kategórie tovaru, ktorý obsahujú a príslušnú skratku ”T1”, ”T2” alebo ”T2F” vedľa evidenčného(ých) čísla(iel)  príslušného(ých) kontajnera(ov).

7. Ak sa v prípadoch uvedených v odseku 3 použijú výkazy veľkých kontajnerov, vyhotovia sa pre každý druh kontajneru, ktorým je prepravovaný tovar v režime T1 samostatné výkazy a v odseku určenom pre záznamy colných orgánov na listoch č.1, 2, 3A a 3B dodacieho listu TR bude(ú) uvedené sériové číslo(a) príslušného(ých) zoznamu(ov). Skratka ”T1“ sa uvedie vedľa sériového(ých) čísla(iel) výkazu(ov).

8. Všetky listy dodacieho listu TR sa vrátia účastníkovi.

9. Každý štát EZVO môže stanoviť, že tovar, ktorý sa má prepravovať v režime T1, môže byť do tohto režimu prepustený bez toho, aby sa musel úradu odoslania predložiť dodací list TR.

10. Na tovar uvedený v odsekoch 2, 3 a 5 sa musí dodací list TR predložiť úradu určenia, kde sa má tovar prepustiť do voľného obehu alebo do iného režimu. 

Ak sa bude tovar prepravovať z jedného miesta Spoločenstva na iné miesto v Spoločenstve cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO za podmienok uvedených v odseku 4, na úrade určenia sa neuplatňujú žiadne formality.

Opatrenia na zabezpečenie totožnosti

Článok 97

Totožnosť tovaru sa zabezpečuje podľa ustanovení článku 11 Dohovoru. S ohľadom na opatrenia prijaté železničnými spoločnosťami na zabezpečenie totožnosti úrad odoslania zásadne na kontajnery uzávery neprikladá. Ak budú uzávery priložené, zaznamená sa táto okolnosť do odseku pre záznamy colných orgánov na listoch 3A a 3B dodacieho listu TR.

Použitie jednotlivých listov dodacieho listu TR

Článok 98

1. Okrem prípadov, keď je tovar prepravovaný z jedného miesta Spoločenstva na iné miesto v Spoločenstve cez územie jedného alebo viacerých štátov EZVO, prepravná spoločnosť predkladá úradu určenia listy č.1, 2 a 3A dodacieho listu TR.

2. Úrad určenia vráti bezodkladne prepravnej spoločnosti potvrdené listy č.1 a 2 a list č.3A si ponechá.

PREPRAVA  TOVARU DO  ALEBO  Z  TRETÍCH  KRAJÍN

Preprava do tretích krajín

Článok 99

1. Ak sa prepravná operácia začína na území zmluvných strán a má sa ukončiť mimo územia zmluvných strán, použijú sa ustanovenia článku 96 odseky 1 až  9 a článku 97.

2. Colný úrad, v ktorého obvode je pohraničná stanica, cez ktorú zásielka vystupuje z územia zmluvných strán, je úradom určenia.

3. Na tomto úrade určenia sa nemusia uplatňovať žiadne formality.

Preprava z tretích krajín

Článok 100

1. Ak sa prepravná operácia začína mimo územia zmluvných strán a má sa ukončiť na území zmluvných strán, colný úrad, v ktorého obvode sa nachádza pohraničná stanica, cez ktorú zásielka vstupuje na územie zmluvných strán, je úradom odoslania. Na tomto úrade odoslania sa  nemusia uplatňovať žiadne formality.

2. Colný úrad, ktorému je predložený tovar sa stáva úradom určenia.

Na tomto úrade určenia sa vykonávajú formality podľa ustanovení článku 98.

Preprava cez územie zmluvných strán

Článok 101

1. Ak sa prepravná operácia začína mimo územia zmluvných strán a má sa ukončiť mimo územia zmluvných strán, colné úrady uvedené v článku 100 odsek 1 a v článku 99 odsek 2 sa stávajú úradom odoslania a úradom určenia.

2. Na úrade odoslania a úrade určenia sa nemusia uplatňovať žiadne formality.

Colný štatút tovaru

Článok 102

Tovar prepravovaný podľa ustanovení článku 100 odseku 1 alebo článku 101 odseku 1, sa považuje za tovar prepravovaný v režime T1, ak sa nepreukáže, že tovar má štatút Spoločenstva  podľa ustanovení prílohy II.

Oddiel 3

INÉ USTANOVENIA

Ložné listy

Článok 103

1. Článok 17 odsek 3 a článok 62 platí pre ložné listy, ktoré sú priložené k nákladnému listu CIM alebo k dodaciemu listu TR. Počet týchto listov sa uvedie v odseku vyhradeného pre údaje o prílohách nákladného listu CIM alebo dodacieho listu TR.

Do ložného listu sa okrem toho uvedie číslo vagóna, na ktorý sa nákladný list CIM vzťahuje, prípadne číslo kontajnera, v ktorom sa  tovar nachádza.

2. Ak sa prepravná operácia, ktorá začína na území zmluvných strán vzťahuje na tovar prepravovaný v režime T1, ako aj na tovar prepravovaný v režime T2, použijú sa samostatné ložné listy. V prípade prepravy tovaru vo veľkých kontajneroch s dodacím  listom TR sa použijú samostatné ložné listy na každý veľký kontajner, v ktorom sa nachádzajú obidve kategórie tovaru.

Poradové čísla ložných listov, ktoré sa týkajú každej z obidvoch kategórií tovaru, musia byť vyznačené v odseku vyhradenom pre označenie tovaru na nákladnom liste CIM alebo na dodacom liste TR.

3. V prípadoch uvedených v odsekoch 1 a 2 a s prihliadnutím na režim uvedený v článkoch 75 až 104, ložné listy pripojené k nákladnému listu CIM alebo k dodaciemu listu TR, sú súčasťou  uvedených dokladov a majú rovnakú právnu silu.

Originály týchto ložných listov musia byť potvrdené stanicou odoslania.

Oddiel 4

ROZSAH  PLATNOSTI  RIADNYCH  REŽIMOV  A  ZJEDNODUŠENÝCH  POSTUPOV PRE  KOMBINOVANÚ  DOPRAVU  CESTA - ŽELEZNICA 
Článok 104

1. Ustanovenia článkov 75 až 103 nevylučujú možnosť použitia režimov stanovených v časti II. Ustanovenia článkov 77 a 79 alebo 91 a 94 však zostávajú v platnosti.

2. V prípadoch uvedených v odseku 1 sa pri vyplňovaní nákladného listu CIM alebo dodacieho listu TR v odseku určenom pre údaje o prílohách týchto dokladov viditeľne uvedie odkaz na použité tranzitné vyhlásenie(a). 

Tento odkaz musí obsahovať druh dokladu, vyhotovujúci colný úrad, dátum a evidenčné číslo každého použitého dokladu.

Okrem toho, list 2 nákladného listu CIM alebo listy 1 a 2 dodacieho listu TR musia byť potvrdené železničnou spoločnosťou, v ktorej obvode sa nachádza posledná železničná stanica zahrnutá v tranzitnej operácii pre spoločný tranzitný režim. Táto spoločnosť doklady potvrdí potom, čo sa ubezpečí, že preprava tovaru sa uskutočňuje s jedným alebo niekoľkými uvedenými tranzitnými dokladmi.

Ak sa tranzitná operácia v spoločnom tranzitnom režime uvedená v odseku 1 a v prvom pododseku tohto odseku končí v niektorom štáte EZVO, môže tento štát určiť, aby sa list 2 nákladného listu CIM alebo listy 1 a 2 dodacieho  listu TR predkladali colnému úradu, v ktorého obvode sa nachádza  posledná stanica zahrnutá v tranzitnej operácii pre spoločný tranzitný režim. Tento colný úrad doklady potvrdí až vtedy, keď sa ubezpečí, že preprava tovaru sa uskutočňuje s jedným alebo niekoľkými uvedenými tranzitnými dokladmi.

3. Ak sa tranzitná operácia v spoločnom tranzitnom režime uskutočňuje podľa ustanovení článkov 88 až 102 na dodací list TR, na použitý nákladný list CIM sa články 75 až 87 a článok 104  odsek 1 a 2 neuplatňujú. V nákladnom liste CIM sa v odseku vyhradenom pre údaje o prílohách musí viditeľne uviesť odkaz na dodací list TR. Tento odkaz musí obsahovať poznámku "dodací list  TR" a za ňou sériové číslo.

4. Ak zásielka tovaru, prepravovaná v kombinovanej doprave cesta - železnica pri použití jedného alebo viacerých tranzitných vyhlásení spôsobom uvedeným v časti II, je prevzatá železnicou v niektorom železničnom termináli a ďalej je prepravovaná na železničných vagónoch, ručia železničné spoločnosti za zaplatenie cla, daní a iných  platieb v prípade, ak budú v priebehu prepravy po železnici porušené predpisy, ak v krajine, kde boli porušené predpisy alebo sa za porušené považujú, nie je platné zabezpečenie a ak tieto sumy nie je možné získať od hlavného zodpovedného.

Schválený odosielateľ a schválený príjemca

Článok 105

1. Ak v zmysle ustanovení článkov 75 až 104 nie je na úrade odoslania požadované predloženie tranzitného vyhlásenia v súvislosti s tovarom, ktorý sa má vyvážať na podklade nákladného listu CIM alebo dodacieho listu TR, príslušné úrady prijmú také opatrenia, aby sa zabezpečilo označenie listov 1, 2 a 3 nákladného listu CIM alebo listov 1, 2, 3A a 3B dodacieho listu TR skratkou ”T1”, ”T2” alebo ”T2F”, podľa prípadu.

2. Ak je tovar, ktorý sa prepravuje podľa ustanovení článkov 75 až 104 určený pre schváleného príjemcu, môžu príslušné úrady odlišne od ustanovení článku 72 ods.2 a článku 74 ods.1 písm. b)  určiť, aby listy 2 a 3 nákladného listu CIM alebo listy 1, 2 a 3A dodacieho listu TR boli bezodkladne predložené železničnou spoločnosťou alebo prepravnou spoločnosťou úradu určenia.

KAPITOLA IX

ZJEDNODUŠENÝ  POSTUP  NA  PREPRAVU  TOVARU  LETECKY

Zjednodušený postup (1. stupeň)

Článok 111

1. Leteckej spoločnosti sa povolí používanie manifestu ako tranzitného vyhlásenia, ak jeho obsah zodpovedá dodatku 3 prílohy 9 Dohody o medzinárodnej civilnej leteckej doprave (zjednodušený postup – 1. stupeň).

Forma manifestu, ako aj úrady odoslania a určenia na tranzitné operácie v spoločnom tranzitnom režime sa určia v povolení. Letecká spoločnosť odovzdá príslušným úradom každého dotknutého letiska overenú kópiu povolenia.

2. Ak prepravná operácia zahŕňa tovar, ktorý sa má prepraviť v režime T1 a tovar, ktorý sa má prepraviť v režime T2, budú tieto uvedené v samostatných manifestoch.

3. Letecká spoločnosť uvedie v každom manifeste dátum a podpis a označí ho jednou z nasledujúcich skratiek: 

· ”T1”, ak sa má tovar prepravovať v režime T1; alebo

· "T2” alebo ”T2F”, ak sa má tovar prepravovať v režime T2. Jeden manifest však môže byť označený iba jednou zo skratiek.

4. Manifest musí okrem toho obsahovať tieto údaje:

· názov leteckej spoločnosti prepravujúcej tovar,

· číslo letu,

· dátum letu,

· názov letiska nakládky (letisko odoslania) a vykládky (letisko určenia);

a pre každú zásielku uvedenú v manifeste sa musí uviesť:

· číslo leteckého nákladného listu,

· počet nákladových kusov,

· popis tovaru s použitím obvyklých obchodných názvov a s údajmi potrebnými na zabezpečenie jeho totožnosti,

· hrubá hmotnosť.

Pri zberných zásielkach sa v prípade potreby popis tovaru nahradí údajom ”Consolidation”, aj v skrátenej forme. V takom prípade musia letecké nákladné listy vzťahujúce sa na tovar uvedený v manifeste obsahovať obvyklé obchodné označenie tovaru aj s údajmi potrebnými na zabezpečenie jeho totožnosti.

5. Manifest sa musí najmenej v dvoch vyhotoveniach predložiť príslušným úradom na letisku odoslania, ktoré si jeden výtlačok ponechajú. 

Tieto úrady môžu na účely kontroly požadovať predloženie všetkých leteckých nákladných listov vzťahujúcich sa na zásielky uvedené v manifeste.

6. Jedno vyhotovenie manifestu sa odovzdá príslušným úradom na letisku určenia, ktoré si ho ponechajú.

Príslušné úrady každého letiska určenia môžu tak isto na účely kontroly požiadať o predloženie  všetkých manifestov a leteckých nákladných listov týkajúcich sa tovaru vyloženého na letisku.

7. Raz mesačne, po overení zoznamu, zašlú príslušné úrady každého letiska určenia príslušným úradom letiska odoslania leteckými spoločnosťami vyhotovený zoznam manifestov, ktoré im boli predložené v predchádzajúcom mesiaci.  Príslušné úrady každého letiska určenia zasielajú raz mesačne príslušným úradom každého letiska odoslania leteckou spoločnosťou vyhotovený zoznam manifestov, ktoré im boli predložené v predchádzajúcom mesiaci. 

Pri každom manifeste uvedenom v zozname sa musí uviesť

· referenčné číslo manifestu,

· skratka preukazujúca druh tranzitného vyhlásenia v zmysle ustanovenia odseku 3,

· názov leteckej spoločnosti (prípadne v skrátenej forme), ktorá  tovar prepravila,

· číslo letu,

· dátum letu.

V povolení sa okrem toho môže určiť, že zasielanie zoznamov uvedených v prvom pododseku môžu vykonávať samotné letecké spoločnosti.

Ak sa v manifestoch uvedených v zozname zistia nezrovnalosti, oznámia to príslušné úrady letiska určenia príslušným úradom letiska odoslania a úradu, ktorý povolenie udelil, s prihliadnutím na údaje o tovare uvedené v leteckom nákladnom liste, ktorého sa  nezrovnalosti týkajú.

Zjednodušený postup (2. stupeň)

Článok 112

1. Leteckej spoločnosti sa môže povoliť používanie manifestu zasielaného prostredníctvom elektronickej výmeny údajov, ako tranzitné vyhlásenie, ak vykonáva značný počet letov medzi krajinami (zjednodušený postup – 2. stupeň).

Odlišne od ustanovenia článku 49 ods.1 písm. a) nemusia mať letecké spoločnosti sídlo v niektorej zmluvnej strane, ak tam majú regionálnu pobočku.

2. Po obdržaní žiadosti príslušné úrady  oznámia jej doručenie ostatným krajinám, v ktorých sa nachádzajú  letiská odoslania a letiská určenia prepojené systémami prenosu  údajov.

Ak v lehote 60 dní od dátumu oznámenia nebudú žiadne námietky, príslušné úrady udelia povolenie.

Toto povolenie platí vo všetkých dotknutých krajinách a uplatňuje sa iba na tranzitné operácie v spoločnom tranzitnom režime vykonané medzi letiskami uvedenými v povolení.

3. Zjednodušený postup sa vykonáva nasledujúcim spôsobom:

a) manifest vyhotovený na letisku odoslania sa zašle letisku určenia prostredníctvom systému elektronickej výmeny dát;

b) letecká spoločnosť v manifeste uvedie nasledujúce údaje:

· skratku ”T1”, ak sa má tovar prepravovať v režime T1;

· skratku ”T2” alebo ”TF”, ak sa má tovar prepravovať v režime T2;

· skratku ”TD” pre tovar, ktorý už bol prepustený do režimu tranzitu. V takom prípade uvedie letecká spoločnosť v príslušnom leteckom nákladnom liste skratku ”TD”, ako aj odkaz na použitý režim, referenčné číslo a dátum tranzitného vyhlásenia a názvu vydávajúceho úradu;

· skratku ”C” (ekvivalent k „T2L“) alebo ”F” (ekvivalent k „T2LF“) na tovar Spoločenstva, ktorý nie je prepustený v tranzitnom režime;

· skratku ”X” na tovar Spoločenstva, ktorý sa má vyviezť a ktorý nie je prepustený do tranzitného režimu.

Manifest musí okrem toho obsahovať údaje uvedené v článku 111 ods.4.

c) Spoločný tranzitný režim sa považuje za ukončený, keď elektronicky odoslaný manifest a tovar je k dispozícii príslušným úradom na letisku určenia a tovar im bol predložený.

d) Fotokópia elektronicky odoslaného manifestu sa na požiadanie predloží príslušným úradom na letisku odoslania a letisku určenia.

e) Záznamy leteckej spoločnosti musia obsahovať minimálne údaje, ktoré sú uvedené pod písmenom b).

f) Príslušné úrady na letisku odoslania vykonávajú audity na základe analýzy rizík.

g) Príslušné úrady na letisku určenia vykonávajú audity na základe analýzy rizík a v prípade potreby zašlú príslušným úradom na letisku odoslania podrobné údaje týkajúce sa elektronicky odoslaných manifestov na preverenie.

4. Bez dotknutia ustanovení časti II kapitoly VI a časti IV:

· letecká spoločnosť oznámi príslušným úradom všetky priestupky a nezrovnalosti;

· príslušné úrady na letisku určenia oznámia príslušným úradom na letisku odoslania a úradu, ktorý povolenie vydal, čo najskôr všetky priestupky a nezrovnalosti.

KAPITOLA X

ZJEDNODUŠENÝ POSTUP NA PREPRAVU TOVARU POTRUBÍM

Článok 113

1. Ak sa spoločný tranzitný režim použije na prepravu tovaru potrubím, formality pre tento režim sa budú uplatňovať podľa ustanovení odsekov 2 až 5.

2. Tovar prepravovaný potrubím sa považuje za prepustený do spoločného tranzitného režimu: 

· vstupom na colné územie zmluvnej strany pre taký tovar, ktorý vstupuje na toto územie potrubím,

· napustením do potrubia pre taký tovar, ktorý sa už nachádza na území zmluvnej strany.

V prípade potreby sa štatút tovaru Spoločenstva preukáže podľa ustanovení prílohy II.

3. Na tovar uvedený v odseku 2 je hlavným zodpovedným prevádzkovateľ potrubia so sídlom v tej krajine, cez ktorej územie tovar vstúpil na územie zmluvnej strany alebo prevádzkovateľ potrubia so sídlom v tej krajine, v ktorej sa preprava začína.

4. Na účely článku 4 ods.2 sa za dopravcu tovaru považuje prevádzkovateľ potrubia so sídlom v tej krajine, cez ktorej územie sa tovar potrubím prepravuje.

5. Bez dotknutia ustanovení odseku 8 je spoločný tranzitný režim ukončený, keď je tovar prepravovaný potrubím privedený do zariadenia príjemcu alebo je prijatý do rozvodnej siete príjemcu a zapísaný do jeho obchodných dokladov.

6. Ak je tovar prepravovaný potrubím medzi dvoma zmluvnými stranami považovaný za prepustený do spoločného tranzitného režimu podľa ustanovení odseku 2, a v priebehu operácie prekročí územie zmluvnej strany, kde nie je použitý režim prepravy potrubím, tento režim sa preruší pokiaľ tovar neprejde týmto územím.

7. Ak je tovar prepravovaný potrubím zo zmluvnej strany, ktorá spoločný tranzitný režim neuplatňuje na prepravu potrubím, na miesto určenia v zmluvnej strane, v ktorej sa takýto režim uplatňuje, uvedený režim je považovaný za začatý v okamihu vstupu tovaru na územie tej druhej zmluvnej strany.

8. Ak je tovar prepravovaný potrubím zo zmluvnej strany, ktorá uplatňuje spoločný tranzitný režim na prepravu potrubím, na miesto určenia v zmluvnej strane, ktorá takýto režim neuplatňuje, uvedený režim je považovaný za ukončený v okamihu, keď  tovar opustí územie tej zmluvnej strany, ktorá takýto režim uplatňuje.

9. Spoločnosti zaoberajúce sa prepravou takéhoto tovaru musia viesť záznamy a sprístupniť ich príslušným úradom na kontrolné účely, ktoré sú považované za potrebné v súvislosti s tranzitnými operáciami v spoločnom tranzitnom režime podľa tohto článku.

ČASŤ IV

DLH  A  VYMÁHANIE

Vznik dlhu

Článok 114

1. Dlh v zmysle ustanovenia článku 3 písm. l) vznikne, ak

a) je tovar nezákonne odňatý zo spoločného tranzitného režimu;

alebo

b) tovar nie je nezákonne odňatý, ale nie je splnená jedna z povinností, ktoré vzniknú použitím spoločného tranzitného režimu alebo jedna z podmienok na prepustenie tovaru do spoločného tranzitného režimu.

Colný dlh však nevznikne na základe nezrovnalostí, ktoré nemajú významný vplyv na riadny priebeh režimu, ak:

i) nejde o pokus nezákonne odňať tovar spoločnému tranzitnému režimu,

ii) nejde o hrubú nedbanlivosť účastníka, a

iii) sú následne vykonané všetky nevyhnutné formality na uzákonenie postavenia tovaru.

Zmluvné strany môžu určiť, v akých prípadoch sa ustanovenie pododseku 2 použije.

2. Dlh vzniká:

a) v okamžiku, kedy je tovar nezákonne odňatý zo spoločného tranzitného režimu,

alebo 

b) v okamžiku, kedy sa povinnosť, ktorej nesplnenie vedie ku vzniku dlhu nesplnila, alebo v okamžiku prepustenia tovaru do režimu, ak sa dodatočne zistí, že jedna z podmienok na jeho prepustenie nebola splnená.

3. Dlh za tovar prepustený do spoločného tranzitného režimu sa za vzniknutý nepovažuje, ak účastník v zmysle ustanovenia odseku 1 podods.1 písm. b) preukáže, že povinnosti vyplývajúce z prepustenia tovaru do spoločného tranzitného režimu nemohli byť splnené, pretože predmetný tovar bol úplne zničený alebo nenávratne stratený z dôvodov, ktoré vyplývajú z jeho osobitného  charakteru, nepredvídateľných okolností, vyššej moci alebo na základe povolenia príslušných úradov.

Za nenávratne stratený tovar sa považuje tovar, ktorý sa viac nedá použiť.

Zistenie dlžníka

Článok 115

1. V prípade podľa článku 114 ods.1 písm. a) je dlžníkom:

a) osoba, ktorá odňala tovar zo spoločného tranzitného režimu,

b) každá osoba, ktorá sa na tomto odňatí podieľala, a ktorá si bola vedomá alebo si musela byť vedomá, že tovar bol odnímaný zo spoločného tranzitného režimu,

c) každá osoba, ktorá príslušný tovar získala alebo vlastnila, a ktorá si bola vedomá alebo si v okamžiku získania alebo prijatia tovaru musela byť vedomá, že bol odňatý zo spoločného tranzitného režimu, a

d) hlavný zodpovedný.

2. V prípade podľa článku 114 ods. 1 písm. b) je dlžníkom osoba, ktorá je povinná buď splniť povinnosti vyplývajúce z prepustenia tovaru do spoločného tranzitného režimu, alebo splniť podmienky stanovené na prepustenie tovaru do tohto režimu.

3. Ak je viacero osôb zodpovedných za úhradu jedného dlhu, sú títo spoločne a nerozdielne zodpovední za dlh.

Určenie miesta, kde dlh vznikol

Článok 116

1. Dlh vzniká:

a) na mieste, kde sa udial skutok, na základe ktorého dlh vznikol, alebo

b) ak sa toto miesto nedá určiť, na mieste, kde colné orgány zistili, že tovar sa nachádza v stave, na základe ktorého dlh vznikol, alebo

c) ak sa toto miesto nedá určiť podľa ustanovení písmena a) alebo b) po uplynutí desiatich mesiacov od prijatia tranzitného vyhlásenia, buď v krajine, v ktorej sa nachádza posledný vstupný úrad, ktorému bolo odovzdané potvrdenie o prestupe hranice alebo, ak takýto neexistuje, v krajine, v ktorej sa nachádza úrad odoslania.

2. Príslušnými úradmi v zmysle článku 117 ods.1 sú príslušné úrady krajiny, v ktorej dlh v zmysle tohto článku vznikol alebo sa za vzniknutý považuje.

Vymáhanie od dlžníka

Článok 117

1. Príslušné úrady začnú vymáhacie konanie, len čo je možné:

a) vypočítať sumu dlhu;

a

b) určiť dlžníka.

2. Na tento účel a s prihliadnutím na možnosť premlčania, oznámia tieto úrady dlžníkovi sumu dlhu spôsobom a v lehotách platných v zmluvných stranách.

3. Každý dlh oznámený spôsobom uvedeným v odseku 2 musí dlžník zaplatiť spôsobom a v lehotách platných v zmluvných stranách.

4. Ak po začatí vymáhacieho konania príslušné úrady určené podľa ustanovení článku 116 nejakým spôsobom preukážu, na ktorom mieste sa udial skutok, na základe ktorého dlh vznikol, a ak je toto miesto v inej zmluvnej strane, tieto príslušné úrady zašlú bezodkladne všetky potrebné podklady, vrátane overených kópií dôkazových materiálov, úradom príslušným pre toto miesto (dožiadané úrady).

Dožiadané úrady potvrdia ich prijatie a potvrdia, či sú na vybratie dlhu príslušné. Ak v lehote troch mesiacov nepríde odpoveď, dožadujúce úrady budú bezodkladne pokračovať v začatom vymáhacom konaní.

5. Ak dožiadané úrady sú príslušné, začnú v prípade potreby po vypršaní trojmesačnej lehoty uvedenej v odseku 4 druhý pododsek nové vymáhacie konanie pod podmienkou, že dožadujúce úrady sú bezodkladne informované.

Všetky neukončené vymáhacie konania začaté dožadujúcimi úradmi budú prerušené, akonáhle ich dožiadané úrady informujú o svojom rozhodnutí prevziať vymáhacie konanie.

Akonáhle dožiadané úrady poskytnú dôkaz, že vybrali predmetné čiastky, dožadujúce úrady vrátia všetky už vybraté čiastky alebo zrušia vymáhacie konanie.

Opatrenia proti ručiteľovi

Článok 118

1. S výhradou odseku 3 ručiteľ ručí tak dlho, pokiaľ ešte dlh môže vzniknúť.

2. Ak režim nie je vybavený, úrady príslušné v zmysle článku 116 musia:

· v lehote dvanásť mesiacov od dátumu prijatia tranzitného vyhlásenia oznámiť ručiteľovi, že režim nie je vybavený;

· v lehote troch rokov od dátumu prijatia tranzitného vyhlásenia oznámiť ručiteľovi, že musí, prípadne bude musieť zaplatiť dlh, za ktorý s ohľadom na príslušnú tranzitnú operáciu v spoločnom tranzitnom režime ručí. Toto oznámenie musí obsahovať číslo a dátum tranzitného vyhlásenia, názov úradu odoslania, meno hlavného zodpovedného a požadované čiastky.

3. Ručiteľ je zbavený svojho záväzku, ak mu oznámenie uvedené v odseku 2 nebolo vydané pred uplynutím lehoty.

4. Ak bolo niektoré z uvedených oznámení vydané, ručiteľ musí byť informovaný o vybratí dlhu alebo o vybavení režimu.

Výmena informácií a spolupráca pri vymáhaní

Článok 119

Bez dotknutia ustanovení článku 13a Dohovoru a v súlade s ustanovením článku 116 si krajiny vzájomne poskytujú pomoc pri určovaní úradov príslušných na vymáhanie.

Tieto úrady oznámia úradu odoslania a úradu prijímania záruk všetky prípady, kedy na základe tranzitného vyhlásenia prijatého úradom odoslania vznikol dlh, ako aj všetky opatrenia prijaté na vymáhanie od dlžníka.

DODATOK 1

ZOZNAM TOVARU SO ZVÝŠENÝM RIZIKOM PODVODOV

1
2
3
4
5

Kód HS 
Popis tovaru
Minimálne množstvá
Kód citlivého tovaru

Minimálna sadzba pre jednotlivé zabezpečenie

ex 0102.90
Ostatný živý hovädzí dobytok, domáce druhy
4 000 kg
1
1.500 EURO/t

0201.10

0201.20

0201.30
Hovädzie mäso, čerstvé alebo chladené
3 000 kg

2.700 EURO/t

2.900 EURO/t

5.200 EURO/t

0202.10

0202.20

0202.30
Hovädzie mäso, mrazené
3 000 kg

2.700 EURO/t

2.900 EURO/t

3.900 EURO/t

0402.10

0402.21

0402.29

0402.91

0402.99
Mlieko a smotana, zahustené alebo obsahujúce prídavok cukru alebo iných sladidiel
2 500 kg

1.600 EURO/t

1.900 EURO/t

2.500 EURO/t

1.400 EURO/t

1.600 EURO/t

0405.10

0405.90
Maslo a iné tuky a oleje získané z mlieka
3 000 kg

2.600 EURO/t

2.800 EURO/t

ex 0803.00
Čerstvé banány, vrátane plantajnov
8 000 kg
1
800 EURO/t

1701.11

1701.12

1701.91

1701.99
Trstinový alebo repný cukor a chemicky čistá sacharóza v pevnom stave
7 000 kg

--

--

--

--

2207.10
Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholometrickým titrom 80 % vol alebo viac
3 hl

2.500 EURO/hl
čistého alkoholu
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ČIATKA

STAMP

55 mm

25 mm

1 - Erb alebo iný znak alebo písmená charakterizujúce krajinu
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DODATOK C2

NÁLEPKA

(

ž

elezni

čná 

preprava)

Farby: 

čierna 

na 

zelenom

1

2

4

3

6

5

2208.20

2208.30

2208.40

2208.50

2208.60

2208.70

ex 2208.90
Destiláty, likéry a iné liehové nápoje
5 hl
1

2.500 EURO/hl
čistého alkoholu

2402.20
Cigarety obsahujúce tabak
35.000 kusov

120 EURO/1000 kusov

DODATOK II

VLASTNOSTI  uzáver

Uzávery uvedené v článku 28 prílohy I musia vykazovať minimálne nasledujúce vlastnosti a spĺňať nasledujúce technické podmienky:

a) Základné vlastnosti:


Uzávery musia:

1) zachovať bezpečnosť pri normálnom použití;

2) byť ľahko kontrolovateľné a identifikovateľné;

3) byť uspôsobené tak, aby bolo možné voľným okom rozoznať ich poškodenie alebo      odstránenie;

4) byť vyrobené na jednorazové použitie, prípadne opakovane použiteľné uzávery uspôsobené tak, aby bolo ich každé nové použitie označené samostatným identifikačným znakom;

5) mať identifikačné znaky.

b) Technické podmienky:

1) Forma a veľkosť uzáver môžu byť podľa požadovaného spôsobu priloženia rozdielne, avšak musia mať takú veľkosť, aby boli identifikačné znaky ľahko čitateľné.

2) Identifikačné znaky uzáver musia byť odolné voči falšovaniu a napodobňovaniu.

3) Použitý materiál musí byť odolný náhodnému poškodeniu a takej kvality, aby zabránil nezistiteľnému falšovaniu alebo opakovanému použitiu.

DODATOK III

Kritériá v zmysle ustanovení článkov 57 a 58

Kritériá
Poznámky

1) Dostatočné skúsenosti
Dôkaz o dostatočných skúsenostiach sa preukáže riadnym vykonávaním spoločného tranzitného režimu vo funkcii hlavného zodpovedného počas jednej z nasledujúcich dôb pred podaním žiadosti o zníženie:

· jeden rok na použitie ustanovení článku 57 ods.3 písm. a) a článku 58 ods.1,

· dva roky na použitie ustanovení článku 57 ods.3 písm. b) a článku 58 ods.2 písm. a),

· tri roky na použitie ustanovení článku 57 ods.4 a článku 50 ods.2 písm. b).

Tieto doby sa znížia o jeden rok účastníkom, ktorí pri vyhotovovaní tranzitného vyhlásenia používajú systém elektronického spracovania údajov.

2) Vysoká úroveň spolupráce s príslušnými úradmi
Hlavný zodpovedný dosahuje vysokú úroveň spolupráce s príslušnými úradmi, ak na účel riadneho priebehu ním vykonávaných tranzitných režimov prijme osobitné opatrenia, ktoré poskytujú týmto úradom lepšiu možnosť kontroly a ochrany príslušných záujmov.

Pod podmienkou uspokojenia príslušných úradov, takéto opatrenia sa môžu týkať okrem iného:

· špeciálnych metód vyhotovovania tranzitného vyhlásenia (predovšetkým používanie systému elektronického spracovania údajov);

alebo

· obsahu tranzitného vyhlásenia, ak hlavný zodpovedný uvádza viac doplňujúcich údajov, ktoré nie sú povinné;

alebo

· spôsobu spĺňania formalít na prepustenie tovaru do režimu tranzitu (napr. hlavný zodpovedný predkladá jeho vyhlásenia na jedinom colnom úrade). 

3) Mať kontrolu nad prepravami
Hlavný zodpovedný presvedčí, že má prepravy pod kontrolou, ak okrem iného:

a) vykonáva prepravu sám a dodržiava vysoký bezpečnostný štandard,

alebo

b) používa služby dopravcov, s ktorými má dlhodobé zmluvné vzťahy a ktorí poskytujú vysoký bezpečnostný štandard,

alebo

c) používa služby sprostredkovateľa, zmluvne zviazaného s dopravcom, ktorý poskytuje služby s vysokými bezpečnostnými štandardmi.

4) Dostatočná finančná spôsobilosť na plnenie záväzkov
Hlavný zodpovedný príslušným úradom preukáže, že je dostatočne finančne spôsobilý splniť si svoje záväzky, ak im predloží dôkazy, z ktorých vyplýva, že má dostatočné prostriedky na vyrovnanie dlhu, ktorý môže na príslušný tovar vzniknúť.

DODATOK IV

POUŽITIE  článku  58  ods. 7

Dočasný zákaz použitia celkovej záruky so zníženou sumou alebo celkovej záruky

1.
Prípady, kedy použitie celkovej záruky so zníženou sumou alebo celkovej záruky môže byť dočasne zakázané

1.1.
Dočasný zákaz použitia celkovej záruky so zníženou sumou

„Osobitnými prípadmi“ v zmysle ustanovenia článku 58 ods.5 sa myslí situácia, keď bolo vo významnom počte prípadov zahrňujúcich viac ako jedného hlavného zodpovedného a ohrozujúcich hladký priebeh režimu zistené, že napriek použitiu ustanovení článkov 54 alebo 61, celková záruka so zníženou sumou podľa článku 58 ods.2 už nie je dostatočná na zabezpečenie včasného platenia dlhu vzniknutého v prípadoch, keď je akýkoľvek tovar uvedený v dodatku I odňatý zo spoločného tranzitného režimu. 

1.2.
Dočasný zákaz použitia celkovej záruky

„Rozsiahle podvody” v zmysle ustanovenia článku 58 ods.6 sa myslí situácia, keď je zistené, že napriek použitiu ustanovení článkov 54 alebo 61, prípadne článku 58 ods. 5 celková záruka uvedená v článku 58 ods.1 už nie je dostatočná na zabezpečenie včasného platenia dlhu vzniknutého v prípadoch, keď je akýkoľvek tovar uvedený v dodatku I odňatý zo spoločného tranzitného režimu. V tejto súvislosti by mali byť zohľadnené množstvá odňatého tovaru a okolnosti ich odňatia, obzvlášť, ak sú výsledkom medzinárodne organizovaných kriminálnych aktivít.

2.
Postup pri prijatí dočasného zákazu použitia celkovej záruky so zníženou sumou alebo celkovej záruky

2.1.
Postup pri prijatí rozhodnutia Zmiešaného výboru o dočasnom zákaze použitia celkovej záruky so zníženou sumou alebo celkovej záruky v zmysle ustanovení článku 58 ods.5 alebo 6 (ďalej len ”rozhodnutie”) je nasledujúci:

2.2.
Rozhodnutie sa môže prijať na žiadosť jednej alebo viacerých zmluvných strán.

2.3.
Ak sa taká žiadosť podá, informujú sa zmluvné strany vzájomne o zistených skutočnostiach a zvážia, či sú splnené podmienky uvedené v bode 1.1. alebo 1.2..

2.4.
Ak sú zmluvné strany toho názoru, že podmienky sú splnené, predložia Zmiešanému výboru návrh rozhodnutia na prijatie písomným konaním popísaným v bode 2.5..

2.5.
Generálny sekretariát Komisie zašle návrh rozhodnutia zmluvným stranám mimo Spoločenstva.

Rozhodnutie sa prijme, ak v lehote 30 dní po odoslaní návrhu rozhodnutia generálny sekretariát Komisie neobdrží žiadnu písomnú námietku niektorej zmluvnej strany. Generálny sekretariát Komisie oznámi zmluvným stranám prijatie rozhodnutia.

Ak Generálny sekretariát obdrží v určenej lehote akékoľvek pripomienky jednej alebo viacerých zmluvných strán, oznámi to ostatným zmluvným stranám.

2.6.
Každá zmluvná strana zabezpečí zverejnenie rozhodnutia.

2.7.
Rozhodnutie zostáva v platnosti na dvanásť mesiacov. Po opätovnom preverení zmluvnými stranami však môže Zmiešaný výbor rozhodnúť o predĺžení doby platnosti alebo o jeho zrušení.

2.8.
Na tranzitné operácie s tovarom, ktorého sa rozhodnutie o zákaze použitia celkovej záruky týka platia nasledujúce opatrenia:

· na všetky kópie tranzitného vyhlásenia sa vo formáte minimálne 100 x 10 mm uvedie diagonálne, veľkými červenými písmenami jedna z nasledujúcich poznámok:

· ES:
GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA

· DA:
FORBUD MOD SAMLET KAUTION

· DE:
GESAMTBÜRGSCHAFT VERBOTEN

· EL:
(((((((((((((((((((((((((((((((
· EN:
COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED

· FR:
GARANTIE GLOBALE INTERDITE

· IT:
GARANZIA GLOBALE VIETATA

· NL:
DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

· PT:
GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

· FI:
YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY

· SV:
SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

· CS:
ZÁKAZ GLOBÁLNÍ ZÁRUKY

· HU:
ÖSSZKEZESSÉG TILALMA

· IS:
ALLSHERJARTRYGGING BÖNNUD

· NO:
FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI

· PL:
ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI GENERALNEJ

· SK:
ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY

· odlišne od ustanovenia článku 36 musí úrad určenia takto označené listy č.5 tranzitného vyhlásenia zaslať späť úradu odoslania najneskôr nasledujúci pracovný deň po dni dodania tovaru, spolu s požadovanými listami vyhlásenia. Ak sa takáto zásielka v zmysle ustanovenia článku 72 dodá schválenému príjemcovi, musia sa listy č.5 najneskôr nasledujúci pracovný deň po dni prijatia tovaru doručiť príslušnému úradu určenia.

3.
Opatrenia na zmiernenie finančných následkov zákazu použitia celkovej záruky


Ak bolo použitie celkovej záruky na tovar uvedený v dodatku I dočasne zakázané, môže držiteľ celkovej záruky na základe žiadosti použiť jednotlivú záruku. Uplatňujú sa však nesledujúce osobitné podmienky:

· jednotlivá záruka bude vystavená vo forme osobitnej záručnej listiny, ktorá obsahuje odkaz na tento dodatok a ktorá sa vzťahuje iba na tovar uvedený v rozhodnutí;

· okrem prípadov, keď sú údaje o zárukách medzi úradom prijímania záruk a úradom odoslania vymieňané pomocou informačných technológií a počítačových sietí, sa táto individuálna záruka môže používať iba na úrade odoslania uvedenom v záručnej listine;

· môže byť použitá na pokrytie niekoľkých súčasných alebo za sebou idúcich operácií za predpokladu, že súčet súm zahrnutých v práve prebiehajúcich operáciách, kde režim ešte nebol vybavený, neprevýši sumu jednotlivej záruky;

· vždy, keď je režim pre tranzitnú operáciu v spoločnom tranzitnom režime, na ktorú bola použitá jednotlivá záruka vybavený, tejto operácii zodpovedajúca suma sa uvoľní a smie sa použiť na inú operáciu až do maximálnej výšky záručnej sumy.

4.
Výnimky z dočasného zákazu použitia celkovej záruky so zníženou sumou alebo celkovej záruky

4.1.
Hlavným zodpovedným môže byť povolené použitie celkovej záruky so zníženou sumou alebo celkovej záruky na prepustenie do spoločného tranzitného režimu u tovaru, na ktorý sa vzťahuje rozhodnutie o dočasnom zákaze použitia týchto záruk, ak preukážu, že v období dvoch rokov pred účinnosťou zákazu nevznikol v priebehu tranzitných operácií v spoločnom tranzitnom režime, ktoré riadia žiadny dlh za predmetný tovar, alebo, ak dlh v tomto období vznikol, vedia preukázať, že bol dlžníkom alebo ručiteľom v lehote zaplatený.

Na získanie povolenia na použitie dočasne zakázanej celkovej záruky musí hlavný zodpovedný okrem toho spĺňať podmienky uvedené v článku 58 ods.2 písm.b).

4.2.
Články 50 až 55 sa primerane použijú na použitie a udeľovanie výnimiek, uvedených v bode 4.1..

4.3.
Ak príslušné úrady udelia výnimku, uvedú do odseku 8 potvrdenia o celkovej záruke jednu z nasledujúcich poznámok:

· ES
UTILIZACIÓN NO LIMITADA

· DA
UBEGRAENSET ANVENDELSE

· DE
UNBEGRENZTE VERWENDUNG

· EL
(((((((((((((((((
· EN
UNRESTRICTED USE

· FR
UTILISATION NON LIMITEE

· IT
UTILIZAZZIONE NON LIMITATA

· NL
GEBRUIK ONBEPERKT

· PT
UTILIZAH(O ILIMITADA

· FI
KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU

· SV
OBEGRANSAD ANVANDNING

· CS
NEOMEZENÉ POUŽITÍ

· HU
KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ESŐ HASZNÁLAT

· IS
ÓTAKMÖRKUD NOTKUN

· NO
UBEGRENSET BRUK

· PL
NIEOGRANICZONA WAŽNOŠČ

·  
SK
NEOBMEDZENÉ POUŽITIE

PRÍLOHA II

ŠTATÚT TOVARU SPOLOČENSTVA A USTANOVENIA O EURO

Článok 1

Táto príloha stanovuje vykonávacie predpisy Dohovoru a prílohy I Dohovoru o štatúte tovaru Spoločenstva a použití EURO.

ČASŤ I

ŠTATÚT TOVARU SPOLOČENSTVA

KAPITOLA I

Rozsah použitia

Článok 2

1. Dôkaz o štatúte tovaru Spoločenstva môže byť v súlade s touto časťou poskytnutý iba vtedy, ak sa tovar, ktorého sa dôkaz týka prepravuje priamo z jednej zmluvnej strany do druhej.

Za priamo prepravovaný z jednej zmluvnej strany do druhej sa považuje:

a) tovar, prepravený bez toho, aby vstúpil na územie tretej krajiny;

b) tovar, prepravený cez územie jednej alebo viacerých tretích krajín s podmienkou, že preprava cez tieto krajiny sa uskutočňuje na jeden prepravný doklad, vyhotovený v zmluvnej strane.

2. Ustanovenia tejto časti sa neuplatňujú na tovar, ktorý:

a) je určený na vývoz zo zmluvných strán;

alebo

b) je prepravovaný v režime medzinárodnej prepravy tovaru na podklade karnetu TIR, iba ak:

· tovar, ktorý sa má vyložiť v zmluvnej strane sa prepravuje spoločne s tovarom, ktorý sa má vyložiť v tretej krajine;

alebo

· sa tovar prepravuje z jednej zmluvnej strany do druhej cez  tretiu krajinu.

3. Ustanovenia tejto časti sa uplatňujú na poštové zásielky (vrátane balíkov), ktoré sú zasielané z poštového úradu v jednej zmluvnej strane na poštový úrad v druhej zmluvnej strane.

KAPITOLA II

URČENIE  ŠTATÚTU  SPOLOČENSTVA

Príslušný úrad

Článok 3

V zmysle tejto kapitoly sa za ”príslušný úrad” považujú úrady príslušné na potvrdenie štatútu tovaru Spoločenstva.

Všeobecné ustanovenia

Článok 4

1. Dôkaz o štatúte tovaru Spoločenstva, ktorý sa neprepravuje v režime T2 sa podáva na jednom z dokladov uvedených v tejto kapitole.

2. Ak sú splnené podmienky na udelenie, môže byť doklad potvrdzujúci štatút tovaru Spoločenstva vydaný aj dodatočne. V takom prípade sa musí označiť červeným písmom jednou z nasledujúcich poznámok:

· ES
Expedido a posteriori

· DA
Udstedt efterfolgende

· DE
Nachträglich ausgestellt

· EL
((((((( (( ((( (((((((
· EN
Issued retroactively

· FR
Délivré a posteriori

· IT
Rilasciato a posteriori

· NL
Achteraf afgegeven

· PT
Emitido a posterioiri

· FI
Annettu jäklkikäteen

· SV
Utfärdat i efterhand

· CS
Vystaveno dodatečně

· HU
Utólag kiállítva

· IS
Útgefió eftir á

· NO
Utstedt i etterhand

· PL
Wystawiony z moca wsteczna

· SK
Vyhotovené dodatočne

Oddiel 1

doklad  T2L

Určenie pojmu

Článok 5

1. Za nižšie uvedených podmienok sa dôkaz o štatúte tovaru Spoločenstva vydáva vyhotovením dokladu T2L.

2. Za doklad T2L sa považuje akýkoľvek doklad označený skratkou ”T2L” alebo ”T2LF”.

Tlačivá

Článok 6

1. Doklad T2L sa vyhotovuje na tlačive zodpovedajúcom jednému zo vzorov uvedených v prílohe III.

2. Uvedené tlačivo môže byť prípadne doplnené jedným alebo viacerými doplnkovými tlačivami, zodpovedajúcimi vzorom uvedeným v prílohe III, ktoré budú súčasťou dokladu T2L.

3. Namiesto doplnkových tlačív môžu popisnú časť dokladu T2L tvoriť ložné listy, vyhotovené podľa vzoru v prílohe III, ktoré budú súčasťou dokladu T2L.

4. Tlačivá uvedené v odsekoch 1 až 3 sa musia vyplniť podľa ustanovení prílohy III. Vytlačiť a vyplniť sa musia v niektorom oficiálnom jazyku zmluvných strán, schválenom príslušnými úradmi.

Osobitné ložné listy

Článok 7

1. Príslušné úrady každej krajiny môžu povoliť akejkoľvek osobe, ktorá spĺňa podmienky uvedené v článku 49 prílohy I, používať ako ložné listy zoznamy, ktoré nespĺňajú všetky podmienky uvedené v prílohe III.

2. Ustanovenia článku 62 ods.1 podods.2 a článku 62 ods.2 a 3 prílohy I sa použijú primerane.

Vyhotovenie dokladu T2L

Článok 8

1. Bez dotknutia článku 19 sa doklad T2L predkladá v jednom vyhotovení.

2. Na žiadosť účastníka príslušné úrady krajiny odoslania potvrdia doklad T2L, prípadne použité doplnkové tlačivá alebo ložné listy. Toto potvrdenie, ktoré sa uvádza podľa možnosti do odseku  „C. Úrad odoslania“, musí obsahovať nasledujúce údaje:

a) v prípade dokladu T2L, názov a pečiatku príslušného úradu, podpis jedného s úradníkov na tomto úrade, dátum zápisu a registračné číslo alebo číslo odosielacieho alebo vývozného vyhlásenia, ak sa vyžaduje;

b) v prípade doplnkového tlačiva alebo ložného listu, číslo dokladu T2L. Toto číslo sa uvedie pečiatkou, ktorá obsahuje názov príslušného úradu, alebo rukou. V druhom prípade sa pripojí aj odtlačok služobnej pečiatky príslušného úradu.

Tieto doklady sa odovzdajú účastníkovi, akonáhle sú splnené všetky formality na odoslanie tovaru do krajiny určenia.

Oddiel 2

OBCHODNÉ  DOKLADY

Faktúra a prepravný doklad

Článok 9

1. Štatút tovaru Spoločenstva sa môže potvrdiť na základe predloženia faktúry alebo prepravného dokladu na tento tovar a v súlade s ustanoveniami tohto článku.

2. Faktúra alebo prepravný doklad podľa odseku 1 musí obsahovať minimálne meno a presnú adresu odosielateľa/vývozcu alebo účastníka, ak ten nie je odosielateľom/vývozcom, počet a druh, značky a čísla nákladových kusov, popis tovaru, hrubú hmotnosť v kilogramoch a prípadne čísla kontajnerov.

Účastník musí do uvedeného dokladu jasne uviesť skratku "T2L" alebo "T2LF" doplnenú vlastnoručným podpisom.

3. Ak sa na splnenie formalít použijú verejné alebo súkromné počítačové systémy, príslušné úrady na základe žiadosti povolia, aby účastníci nahradili v odseku 2 požadovaný podpis iným porovnateľným technickým spôsobom, ktorým môže byť uvedenie kódu, ktorý má také isté právne dôsledky, ako vlastnoručný podpis.

Toto zjednodušenie sa povolí iba vtedy, ak sú splnené technické a administratívne podmienky, ktoré vyžadujú príslušné úrady.

4. Na žiadosť účastníka, riadne vyplnená a ním podpísaná faktúra alebo prepravný doklad potvrdí príslušný úrad. Toto potvrdenie bude obsahovať názov a pečiatku príslušného úradu, podpis jedného z úradníkov tohto úradu, dátum potvrdenia, ako aj číslo zápisu alebo číslo odosielacieho alebo vývozného vyhlásenia, ak sa vyžaduje.

5. Ustanovenia tohto článku sa uplatňujú len vtedy, ak sa faktúra alebo prepravný doklad vzťahujú iba na tovar Spoločenstva.

6. Na účely tohto Dohovoru, faktúra alebo prepravný doklad, zodpovedajúce podmienkam a formalitám uvedeným v odsekoch 2 až 5, sú platné ako doklady T2L.

7. Na účely článku 9 ods.4 Dohovoru, colný úrad niektorého štátu EZVO, na ktorého územie vstúpil tovar prepravovaný na základe faktúry alebo prepravného dokladu slúžiaceho ako doklad T2L, môže priložiť k dokladu T2 alebo T2L vydanému na tovar, overenú kópiu alebo fotokópiu tejto faktúry alebo prepravného dokladu.

Manifest plavebnej spoločnosti

Článok 10

1. Za podmienok uvedených nižšie sa dôkaz o štatúte tovaru Spoločenstva poskytuje predložením manifestu plavebnej spoločnosti, ktorý sa týka predmetného tovaru.

2. Manifest musí obsahovať minimálne nasledujúce údaje:

a) názov a presnú adresu plavebnej spoločnosti;

b) totožnosť plavidla;

c) miesto a dátum nakládky;

d) miesto vykládky.

Na každú zásielku musí manifest ďalej obsahovať:

a) odkaz na lodný konosament alebo iný obchodný doklad;

b) počet, druh, značky a čísla nákladových kusov;

c) popis tovaru s použitím obvyklého obchodného označenia s údajmi potrebnými na jeho identifikáciu;

d) hrubú hmotnosť v kilogramoch;

e) prípadne identifikačné čísla kontajnerov;

f) nasledujúce údaje o štatúte tovaru:

· skratku "C" (ekvivalent k "T2L") alebo "F" (ekvivalent k "T2LF"), ak je možné preukázať štatút tovaru Spoločenstva;

· skratku "N" na všetky ostatné tovary.

3. Na žiadosť plavebnej spoločnosti bude riadne vyplnený a podpísaný manifest potvrdený príslušnými úradmi. Toto potvrdenie musí obsahovať názov a pečiatku príslušného úradu, podpis jedného z úradníkov na tomto úrade a dátum potvrdenia.

Použitie jediného manifestu

Článok 11

V prípade použitia zjednodušeného spoločného tranzitného režimu v zmysle článku 112 prílohy I sa dôkaz o štatúte tovaru Spoločenstva poskytne uvedením skratky "C" (ekvivalent k "T2L") alebo "F" (ekvivalent k "T2LF") vedľa príslušnej položky v manifeste.

Oddiel 3

Dôkaz  OSOBITNE  PRE  URČITÉ  OPERÁCIE

Preprava na podklade karnetu TIR alebo ATA

Článok 12

1. Ak je tovar prepravovaný na podklade karnetu TIR v jednom z prípadov uvedených v článku 2 ods.2 písm.b) alebo na podklade karnetu ATA, môže deklarant za účelom preukázania štatútu tovaru Spoločenstva a bez dotknutia ustanovení článku 2, zapísať zreteľne skratku "T2L" alebo ”T2LF” do odsekov vyhradených na popis tovaru, spolu s jeho podpisom vo všetkých príslušných dokladoch použitých karnetov, pred ich predložením úradu odoslania na potvrdenie. Na všetkých dokladoch, kde to bolo zapísané bude skratka "T2L" alebo ”T2LF” overená odtlačkom pečiatky úradu odoslania a doplnená podpisom príslušného úradníka.

2. Ak je na podklade karnetu TIR alebo karnetu ATA prepravovaný tovar so štatútom Spoločenstva spolu s tovarom, ktorý nemá štatút Spoločenstva, musia sa obidva druhy tovaru  uviesť osobitne a skratka "T2L"" alebo ”T2LF” sa zapíše tak, aby jednoznačne označovala iba tovar Spoločenstva.

Tovar prepravovaný cestujúcimi alebo v ich batožine

Článok 13

Ak je potrebné preukázať štatút tovaru Spoločenstva, prepravovaného cestujúcimi alebo obsiahnutého v ich batožine, tento tovar, pod podmienkou, že nie je určený na obchodné účely, sa považuje za tovar Spoločenstva, ak:

a) je deklarovaný ako tovar Spoločenstva a nie sú pochybnosti o pravdivosti tohto vyhlásenia;

b) alebo, v iných prípadoch podľa ustanovení tejto kapitoly.

Oddiel 4

Dôkaz  o  štatúte  tovaru  Spoločenstva  podaný  schváleným  odosielateľom

Schválený odosielateľ

Článok 14

1. Príslušné úrady môžu osobe, ktorá spĺňa podmienky uvedené v ustanovení článku 49 prílohy I (ďalej len ”schválený odosielateľ”) a chce preukazovať štatút tovaru Spoločenstva tranzitným dokladom T2L podľa ustanovení článku 6 alebo niektorým dokladom uvedeným v ustanoveniach článkov 9 až 11 (ďalej len ”obchodné doklady”) povoliť používanie tohto dokladu bez povinnosti jeho predloženia príslušnému úradu krajiny odoslania na potvrdenie.

2. Ustanovenia článkov 50 až 55 prílohy I sa na povolenie uvedené v odseku 1 použijú primerane.

Obsah povolenia

Článok 15

V povolení sa určí najmä:

a) úrad príslušný na predbežné potvrdzovanie tlačív používaných na príslušné doklady, podľa článku 16 ods.1 písm.a);

b) za akých okolností bude schválený odosielateľ tieto tlačivá používať;

c) vylúčené druhy alebo pohyby tovaru;

d) lehotu a spôsob, akým schválený odosielateľ bude informovať príslušný úrad, aby ten prípadne pred odoslaním tovaru mohol vykonať kontrolu.

Predbežné potvrdzovanie a formality pri odoslaní

Článok 16

1. V povolení sa určí, že predná strana použitého obchodného dokladu alebo odsek „C. Úrad odoslania" na prednej strane tlačív použitých na vyhotovenie dokladu T2L a prípadne doplnkových tlačív musia byť:

a) vopred potvrdené pečiatkou úradu uvedeného v článku 15 ods.1 písm.a) a podpisané niektorým z úradníkov tohto úradu;

alebo

b) potvrdené osobitnou kovovou pečiatkou schváleného odosielateľa, schválenou príslušnými úradmi, ktorej vzor je uvedený v dodatku C1 prílohy III. Tento odtlačok pečiatky môže byť na tlačivách  predtlačený, ak sa tlač vykoná v tlačiarni schválenej na tento účel.

Ustanovenia článku 68 prílohy 1 sa použijú primerane.

2. Najneskôr pri odoslaní tovaru musí schválený odosielateľ tlačivo vyplniť a podpísať. Okrem toho musí na dobre viditeľnom mieste použitého obchodného dokladu alebo v odseku určenom na kontrolu  úradom odoslania na doklade T2L uviesť názov príslušného úradu, dátum vyhotovenia dokladu, ako aj jednu z týchto poznámok:

· ES
Expedidor autorizado

· DA
Godkendt afsender

· DE
Zugelassener Versender

· EL
Εγκεκριμένος αποστολέας

· EN
Authorised consignor

· FR
Expéditeur agréé

· IT
Speditore autorizzato

· NL
Toegelaten afzender

· PT
Expedidor autorizado

· FI
Valtuutettu lähättäjä

· SV
Godkänd avsändare

· CS
Schválený odesílatel

· HU
Engedélyezett feladó

· IS
Vidurkenndur sendandi

· NO
Autorisert avsender

· PL
Upowažniony nadawca

· SK
Schválený odosielateľ

Oslobodenie od podpisu

Článok 17

1. Príslušné úrady môžu schválenému odosielateľovi povoliť, aby automaticky alebo elektronicky vyhotovené doklady T2L alebo obchodné doklady, potvrdené odtlačkom pečiatky podľa vzoru uvedeného v dodatku C1 prílohy III, nemusel podpisovať. Povolenie sa vydá za podmienky, že schválený odosielateľ sa týmto úradom vopred písomne zaviaže, že zodpovedá za právne následky  súvisiace s vyhotovením všetkých obchodných dokladov alebo dokladov T2L potvrdených odtlačkom osobitnej pečiatky.

2. Doklady T2L alebo obchodné doklady vyhotovené podľa odseku 1 musia na mieste určenom na podpis schváleného odosielateľa obsahovať jednu z nasledujúcich poznámok:

· ES
Dispensa de firma

· DA
Fritaget for underskrift

· DE
Freistellung von der Unterschriftsleistung

· EL
((( (((((((((( ((((((((
· EN
Signature Waived

· FR
Dispense de signature

· IT
Dispensa dalla firma

· NL
Van ondertekening vrijgesteld

· PT
Dispensada a assinatura

· FI
Vapautettu allekirjoituksesta

· SV
Befriad fran underskrift

· CS
Osvobození od podpisu

· HU
Aláírás alóli mentesség

· IS
Undanpegid undirskrift

· NO
Fritatt for underskrift

· PL
Zwolniony ze skladania podpisu

· SK
Oslobodenie od podpisu

Manifesty plavebnej spoločnosti zaslané prostredníctvom 

elektronickej výmeny údajov

Článok 18

1. Príslušné úrady môžu plavebným spoločnostiam povoliť, aby manifest slúžiaci na preukázanie štatútu tovaru Spoločenstva vyhotovili najneskôr nasledujúci deň po vyplávaní lode, v každom prípade však pred jej príchodom do prístavu určenia.

2. Povolenie uvedené v odseku 1 sa udelí iba medzinárodným plavebným spoločnostiam, ktoré:

a) spĺňajú podmienky ustanovení článku 49 prílohy I; avšak odlišne od ustanovenia článku 49 ods.1 písm.a) nemusia mať sídlo v niektorej zmluvnej strane, ak tam majú svoju regionálnu kanceláriu;

a

b) na zasielanie informácií medzi prístavmi odoslania a určenia v rámci zmluvných strán používajú systémy elektronickej výmeny údajov;

a

c) vykonávajú značný počet plavieb medzi krajinami na uznaných trasách.

3. Po obdržaní žiadosti ju príslušné úrady krajiny, kde má plavebná spoločnosť sídlo postúpia ostatným krajinám, kde sa nachádzajú prístavy odoslania a určenia.

Ak do 60 dní od oznámenia neprídu žiadne námietky, udelia príslušné úrady povolenie na používanie zjednodušeného postupu uvedeného v odseku 4.

Toto povolenie platí v dotknutých krajinách a uplatňuje sa iba na tranzitné operácie v spoločnom tranzitnom režime medzi prístavmi, ktoré sú v ňom uvedené.

4. Pri uplatňovaní zjednodušeného postupu sa postupuje takto:

a) manifest sa z prístavu odoslania zašle systémom elektronickej výmeny údajov do prístavu určenia;

b) plavebná spoločnosť uvedie do manifestu údaje uvedené v článku 10 ods.2;

c) na požiadanie sa jedno vyhotovenie elektronicky zaslaného manifestu predloží príslušným úradom prístavu odoslania, a to najneskôr jeden pracovný deň po odchode lode, každopádne však pred jej príchodom do prístavu určenia;

d) jedno vyhotovenie elektronicky zaslaného manifestu sa predloží príslušným úradom prístavu určenia;

e) príslušné úrady prístavu odoslania vykonajú na základe analýzy rizika kontrolu obchodných dokladov;

f) príslušné úrady prístavu určenia vykonajú na základe analýzy rizika kontrolu obchodných dokladov a v prípade potreby zašlú príslušným úradom prístavu odoslania podrobnosti manifestov na preverenie.

5. Bez ujmy časti IV prílohy I

· plavebná spoločnosť oznámi príslušným úradom všetky zistené nezrovnalosti a porušenia predpisov;

· príslušné úrady prístavu určenia oznámia príslušným úradom prístavu odoslania a úradu, ktorý povolenie udelil bezodkladne všetky zistené nezrovnalosti a porušenia predpisov.

Povinnosť vyhotovenia kópie

Článok 19

Schválený odosielateľ je povinný vyhotoviť kópiu každého dokladu T2L alebo každého obchodného dokladu vyhotoveného podľa ustanovení tohto oddielu. Príslušné úrady určia  podrobnosti, podľa ktorých sa bude kópia dokladu predkladať na kontrolu a minimálne dva roky uschovávať.

Kontroly u schváleného odosielateľa

Článok 20

Príslušné úrady môžu vykonať u schválených odosielateľov akúkoľvek kontrolu, ak to považujú za potrebné. Uvedení odosielatelia sú na tieto účely povinní poskytnúť všetky požadované informácie a  príslušenstvo.

KAPITOLA III

ÚRADNÁ POMOC

Článok 21

Príslušné úrady dotknutých krajín si navzájom poskytujú pomoc pri overovaní pravosti a správnosti dokladov a potvrdzujú, že formality preukazovania štatútu tovaru Spoločenstva, použité v súlade s ustanoveniami tejto kapitoly, sú správne uplatňované.

ČASŤ II

USTANOVENIA O EURO

Článok 22

1. Sumy EURO uvedené v tomto Dohovore sa na meny jednotlivých krajín prepočítavajú podľa kurzu platného prvý pracovný deň mesiaca október s účinnosťou od 1. januára nasledujúceho roka.

Ak nie je známy kurz národnej meny, platí kurz z prvého dňa nasledujúceho po prvom pracovnom dni októbra, v ktorom bol  zverejnený. Ak po prvom pracovnom dni októbra nebol kurz zverejnený, platí kurz posledného dňa pred týmto okamihom, ktorý bol zverejnený.

2. Pre použitie odseku 1 je rozhodujúca tá protihodnota EURO, ktorá bola platná v momente, kedy bolo vyhlásenie na spoločný tranzitný režim, zabezpečené záručným dokladom alebo dokladmi na jednotlivú záruku zapísané do evidencie, v súlade s článkom 14 ods.4 prílohy I.

PRÍLOHA III

TRANZITNÉ VYHLÁSENIA A INÉ DOKLADY

Článok 1

Táto príloha obsahuje ustanovenia, tlačivá a vzory na vyhotovenie vyhlásení a iných dokladov, ktoré sa používajú na spoločný tranzitný režim v súlade s požiadavkami príloh I a II.

ČASŤ I

TLAČIVÁ  POUŽÍVANÉ  NA  TRANZITNÉ  VYHLÁSENIA  ALEBO  DOKLADY  NA PREUKÁZANIE  ŠTATÚTU  TOVARU  SPOLOČENSTVA

Článok 2

1. Tlačivá používané ako tranzitné vyhlásenia alebo doklady na preukázanie štatútu tovaru Spoločenstva musia zodpovedať vzorom uvedeným v dodatkoch A1 až A4 tejto prílohy.

2. Na požadované zápisy sa používa samoprepisujúca metóda:

a) ak ide o dodatky A1 a A3; na listy uvedené v dodatku A5;

b) ak ide o dodatky A2 a A4; na listy uvedené v dodatku A6.

3. Tlačivá sa vypĺňajú a používajú:

a) ako tranzitné vyhlásenia podľa pravidiel uvedených v dodatku A7;

b) ako doklady preukazujúce štatút tovaru Spoločenstva podľa pravidiel uvedených v dodatku A8.

V oboch prípadoch sa podľa potreby použijú kódy uvedené v dodatku A9.

Článok 3

1. Tlačivá musia byť vytlačené na samoprepisovacom písacom papieri, s hmotnosťou minimálne 40 g/m2. Tento papier musí mať takú  kvalitu, aby údaje na prednej strane nesťažovali čitateľnosť údajov na zadnej strane a jeho pevnosť musí byť taká, aby sa pri bežnom použití ľahko netrhal, ani nekrčil. Všetky listy musia byť na bielom papieri. Avšak, na listoch používaných na  tranzit (1, 4 a 5) majú odseky 1 (s výnimkou strednej časti), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (ľavá  časť), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 a 56 zelený  podklad. Tlačivá sú vytlačené zeleným atramentom.

2. Jednotlivé listy sú farebne označené takto:

a) v tlačivách podľa vzorov uvedených v dodatkoch A1 a A3:

· listy č.1, 2, 3 a 5 sú na pravej hrane označené červeným, zeleným, žltým, prípadne modrým pásom,

· listy č. 4, 6, 7 a 8 na pravej hrane označené modrým, červeným, zeleným, prípadne žltým prerušovaným pásom,

b) v tlačivách podľa vzorov v dodatkoch A2 a A4 sú listy č.1/6, 2/7, 3/8 a 4/5 na pravej hrane označené pásom a vpravo od neho prerušovaným pásom červenej, zelenej, žltej a modrej farby.

Tieto pásy sú široké asi 3 mm. Prerušovaný pás pozostáva zo štvorcov s rozmerom strany 3 mm a medzier 3 mm.

3. Tlačivá majú formát 210 x 297 mm, pričom v ich dĺžke sú  prípustné odchýlky od -5 do +8 mm.

4. Zmluvné strany môžu stanoviť, aby na tlačivách bol uvedený názov a adresa tlačiarne alebo značka, na základe ktorej môže byť tlačiareň identifikovaná.

5. Každá zmluvná strana môže tlačiť vlastnú identifikačnú značku v ľavom hornom rohu tlačiva. Okrem toho sa môže text "tranzitný  reŽim SpoloČenstva" nahradiť textom "spoloČný tranzitný reŽim". Doklady s takýmito značkami alebo tiež výrazmi musia byť po predložení prijaté v ktorejkoľvek zmluvnej strane.

Článok 4

1. Ak sa na splnenie formalít použijú verejné alebo súkromné  počítačové systémy, príslušné úrady na základe žiadosti povolia, aby účastníci nahradili podpis rukou iným prostriedkom identifikácie, založeným prípadne na kóde, ktorý má rovnaké právne dôsledky ako vlastnoručný podpis. Toto zjednodušenie sa povolí iba, ak budú splnené technické a administratívne podmienky požadované príslušnými úradmi.

2. Ak sa na splnenie formalít použijú verejné alebo súkromné  počítačové systémy, ktorými sú vyhlásenia aj vytlačené, môžu príslušné úrady povoliť, aby manuálny alebo mechanický odtlačok pečiatky colného úradu a podpis príslušného úradníka boli na takto vyhotovenom vyhlásení vytlačené týmto spôsobom.

ČASŤ II

INÉ  TLAČIVÁ  AKO JCD

Ložné listy

Článok 5

1. Tlačivo použité na ložný list zodpovedá vzoru uvedenému v dodatku A10. Vypĺňa sa podľa pravidiel uvedených v dodatku A11.

2. Tieto tlačivá musia byť vytlačené na písacom papieri s hmotnosťou minimálne 40g/m2, ktorý sa pri bežnom použití nesmie ľahko trhať, ani krčiť. Účastník si sám môže zvoliť jeho farbu.

3. Tlačivá majú formát 210 x 297 mm, s maximálnou toleranciou vzdialeností o 5 mm menej a o 8 mm viac.

Potvrdenie o prestupe hranice

Článok 6

1. Tlačivo použité na potvrdenie o prestupe hranice zodpovedá vzoru uvedenému v dodatku A12.

2. Tieto tlačivá musia byť vytlačené na písacom papieri s hmotnosťou minimálne 40g/m2, ktorý sa pri bežnom použití nesmie ľahko trhať, ani krčiť. Papier je biely.

3. Tlačivá majú formát 210 x 148 mm.

Potvrdenie o dodaní

Článok 7

1. Tlačivo použité na potvrdenie o dodaní zodpovedá vzoru uvedenému v dodatku A13.

2. Tieto tlačivá musia byť vytlačené na písacom papieri s hmotnosťou minimálne 40g/m2, ktorý sa pri bežnom použití nesmie ľahko trhať, ani krčiť. Použitý papier je biely.

3. Tlačivá majú formát 148 x 105 mm.

Jednotlivá záruka

Článok 8

1. Tlačivo použité na záručný doklad na jednotlivú záruku zodpovedá vzoru uvedenému v dodatku B3.

2. Tieto tlačivá musia byť vytlačené na písacom bezdrevnom papieri, s hmotnosťou minimálne 55 g/m2. Tlačivo musí mať červenú gilošovanú potlač, na ktorej sa každé chemické alebo  mechanické falšovanie stáva viditeľným. Použitý papier je biely.

3. Tlačivá majú formát 148 x 105 mm.

4. Tieto tlačivá musia obsahovať názov a adresu tlačiarne alebo značku, na základe ktorej  môže byť tlačiareň identifikovaná.

Potvrdenie o celkovej záruke a potvrdenie o oslobodení od zabezpečenia

Článok 9

1. Tlačivá použité na potvrdenie o celkovej záruke a potvrdenie o oslobodení od zabezpečenia (ďalej len ”potvrdenia”) zodpovedajú vzorom uvedeným v dodatkoch B5 a B6. Vypĺňajú sa podľa pravidiel uvedených v dodatku B7.

2. Na tlačivá potvrdení sa musí použiť bezdrevný biely papier s hmotnosťou minimálne 100g/m2. Tlačivo musí mať na prednej aj zadnej strane gilošovanú potlač, na ktorej sa každé chemické alebo  mechanické falšovanie stáva viditeľným. Táto potlač je

· v prípade potvrdenia o záruke zelená,

· v prípade potvrdenia o oslobodení od zabezpečenia svetlo modrá.

3. Tlačivá majú formát 210 x148 mm.

4. Tlač potvrdení zabezpečujú zmluvné strany. Každé potvrdenie musí obsahovať rozlišovacie číslo.

Spoločné ustanovenia k časti II

Článok 10

1. Tlačivá sa  vyplňujú písacím strojom, mechanograficky alebo podobným spôsobom. Tlačivá uvedené v článkoch 5 až 7 sa môžu vyplniť aj čitateľne rukou, atramentom tlačeným písmom.

2. Tlačivá sa vyplňujú v jednom z úradných jazykov zmluvnej strany, ktorý je schválený príslušnými úradmi krajiny odoslania. Uvedené sa netýka záručných dokladov na jednotlivú záruku.

3. V prípade potreby môžu príslušné úrady inej krajiny, v ktorej sa má tlačivo predložiť, požadovať jeho preklad do úradného jazyka alebo do jedného z úradných jazykov tejto krajiny.

4. V potvrdeniach o celkovej záruke alebo potvrdeniach o oslobodení od zabezpečenia sa používa jazyk, ktorý určia príslušné úrady krajiny, kde sa nachádza úrad prijímania záruk.

5. V tlačivách sa nesmie gumovať ani prepisovať. Opravy sa vykonávajú tak, že nesprávne údaje sa prečiarknu a prípadne sa doplnia správne údaje. Každú takúto opravu musí potvrdiť ten, kto opravu vykonal, a príslušné úrady.

6. V súvislosti s formalitami podľa tejto časti a s ohľadom na zvýšenie bezpečnosti môže zmluvná strana uplatniť osobitné opatrenia, za predpokladu, že získa súhlas ostatných zmluvných strán a ak to neodporuje riadnemu uplatňovaniu tohto Dohovoru.

ČASŤ III

TRANZITNÉ  VYHLÁSENIE  A  TLAČIVÁ  PRI  POUŽITÍ  EVÚ

Tranzitné vyhlásenie

Článok 11

Tranzitné vyhlásenie v zmysle ustanovenia článku 18 ods.1 prílohy I zodpovedá štruktúre a údajom uvedeným v dodatku D1 a vyhotovuje sa s použitím kódov uvedených v dodatku D2.

Sprievodný tranzitný doklad

Článok 12

Sprievodný tranzitný doklad zodpovedá štruktúre a údajom uvedeným v dodatku D3. Vyhotovuje a používa sa podľa pravidiel uvedených v dodatku D4.

Zoznam položiek

Článok 13

Zoznam položiek zodpovedá štruktúre a údajom uvedeným v dodatku D5. Vyhotovuje a používa sa podľa pravidiel uvedených v dodatku D6.

DODATOK A1

Vzor tlačiva na tranzitné vyhlásenie

DODATOK A2

Vzor alternatívneho tlačiva na tranzitné vyhlásenie

DODATOK A3

Vzor doplnkového tlačiva používaného k vzoru tlačiva v dodatku A1

DODATOK A4

Vzor doplnkového tlačiva používaného k vzoru tlačiva v dodatku A2

DODATOK A5

OZNAČENIE  LISTOV  TLAČÍV  PODĽA  DODATKOV  A1  A  A3,

NA  KTORÉ  SA  ÚDAJE  Z  VRCHNÉHO  LISTU  MUSIA  PREPÍSAŤ

SAMOPREPISOVACOU  METÓDOU

(vrátane listu č.1)

Odsek

číslo
Listy

Odsek

číslo
Listy

I. ODSEKY PRE DEKLARANTOV

1
1 až 8

31
1 až 8


okrem strednej časti: 1 až 3

32
1 až 8

2
1 až 51)

33
ľavá časť: 1 až 8

3
1 až 8


ostatné: 1 až 3

4
1 až 8

35
1 až 8

5
1 až 8

38
1 až 8

6
1 až 8

40
1 až 51)

8
1 až 51)

44
1 až 51)

15
1 až 8

50
1 až 8

17
1 až 8

51
1 až 8

18
1 až 51)

52
1 až 8

19
1 až 51)

53
1 až 8

21
1 až 51)

54
1 až 4

25
1 až 51)

55
-

27
1 až 51)

56
-

II. ODSEKY PRE ÚRAD

C
1 až 82)

G
-

D/J
1 až 4

H
-

E/J
-

I
-

F
-




DODATOK A6

OZNAČENIE  LISTOV  TLAČÍV  PODĽA  DODATKOV  A2  A  A4,

NA  KTORÉ  SA  ÚDAJE  Z  VRCHNÉHO  LISTU  MUSIA  PREPÍSAŤ

SAMOPREPISOVACOU  METÓDOU

 (vrátane listu č.1)

Odsek 

číslo
Listy

Odsek

číslo
Listy

I. ODSEKY PRE DEKLARANTOV

1
1 až 4

31
1 až 4


okrem strednej časti: 1 až 3

32
1 až 4

2
1 až 4

33
ľavá časť: 1 až 4

3
1 až 4


ostatné: 1 až 3

4
1 až 4

35
1 až 4

5
1 až 4

38
1 až 4

6
1 až 4

40
1 až 4

8
1 až 4

44
1 až 4

15
1 až 4

50
1 až 4

17
1 až 4

51
1 až 4

18
1 až 4

52
1 až 4

19
1 až 4

53
1 až 4

21
1 až 4

54
1 až 4

25
1 až 4

55
-

27
1 až 4

56
-

II. ODSEKY PRE ÚRAD

C
1 až 4

G
-

D/J
1 až 4

H
-

E/J
-

I
-

F
-




DODATOK A7

VYSVETLIVKY  K  VYPLŇOVANIU  TLAČÍV  POUŽÍVANÝCH  NA  TRANZITNÉ

VYHLÁSENIA 

ČASŤ I

Všeobecné ustanovenia

A. Všeobecný popis

Ak v tomto Dohovore nie je stanovené inak, na prepustenie tovaru do tranzitného režimu sa používajú tlačivá, ktorých vzory sú uvedené v dodatkoch A1 až A4 tejto prílohy.

V prípade tlačív uvedených v dodatkoch A1 a A3 tejto prílohy sa použijú len listy č.1, 4 a 5 nasledujúco:

· list č.1 je určený pre príslušné úrady krajiny odoslania;

· list č.4 sprevádza tovar a je určený pre príslušné úrady krajiny určenia;

· list č.5 sprevádza tovar a v spoločnom tranzitnom režime sa používa ako spätný list.

Tlačivá uvedené v dodatkoch A2 a A4 tejto prílohy sa môžu taktiež použiť v prípadoch, keď sa vyhlásenia vyhotovujú výpočtovou technikou. V týchto prípadoch sa musia použiť dva zväzky tlačív, ktoré obsahujú vždy minimálne listy č.1/6 a 4/5; prvý zväzok s prihliadnutím na požadované údaje zodpovedá  uvedeným listom č.1 a 4 a druhý zväzok listu č.5.

V takých prípadoch sa musí v každom použitom zväzku tlačív zvýrazniť číslovanie príslušných listov tak, že čísla na okraji nepoužitých listov sa prečiarknu.

Každý zväzok tlačív je vyhotovený tak, aby sa údaje požadované na rôznych listoch pomocou chemického náteru objavili v priepise. 

Účastníci môžu pre svoje potreby vytlačiť aj zväzky tlačív podľa  ich voľby, ak tlačivá zodpovedajú úradnému vzoru.

Ak úrad odoslania spracuje tranzitné vyhlásenie pomocou výpočtovej techniky, jeden výtlačok zostáva na tomto úrade.

B. Požadované údaje

Tlačivá obsahujú všetky údaje, ktoré môžu rôzne krajiny požadovať. Niektoré odseky sa musia vyplniť vždy a niektoré treba vyplniť iba vtedy, ak ich vyplnenie krajina, v ktorej sa uplatňujú  formality požaduje. Na tento účel treba venovať osobitnú pozornosť tej časti týchto pravidiel, ktorá sa týka vyplňovania jednotlivých odsekov. V každom prípade maximálny zoznam odsekov, ktoré sa vyplňujú  je takýto:

· odseky 1 (s výnimkou strednej časti), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prvá časť), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 a 56 (odseky so zeleným podkladom).

C. Spôsob použitia tlačiva

Tlačivá sa vypisujú písacím strojom alebo mechanograficky alebo iným podobným spôsobom. Môžu sa tiež čitateľne vyplniť ručne, atramentom tlačeným písmom. Na zarovnanie vypisovania písacím strojom sa tlačivo vloží do stroja tak, aby sa prvé písmeno údajov v odseku 2 zapísalo do  nastavovacieho okienka v jeho ľavom hornom rohu.

V tlačivách sa nesmie gumovať ani prepisovať. S výhradou článku 25 prílohy I sa prípadné opravy vykonajú tak, že sa pôvodný údaj prečiarkne a vedľa neho sa prípadne napíše správny údaj. Každá takáto oprava musí byť tým, kto ju vykonal, potvrdená a overená príslušnými úradmi. V prípade potreby môžu tieto úrady požadovať predloženie nového vyhlásenia.

Okrem toho sa môžu tlačivá namiesto uvedených spôsobov vyplniť reprodukčnou technikou. Môžu sa reprodukčnou technikou aj vyhotoviť a súčasne vyplniť, to však za podmienky, že budú dodržané ustanovenia týkajúce sa vzoru tlačív, papiera a formátu, použitého jazyka, čitateľnosti, zákazu gumovania a  prepisovania, ako aj opráv.

Hlavný zodpovedný je povinný v prípade potreby vyplniť iba odseky označené číslami. Ostatné odseky označené veľkými písmenami sú určené výlučne na úradné záznamy.

List, ktorý má zostať úradu odoslania musí vlastnoručne  podpísať hlavný zodpovedný. 

V prípadoch, kedy je predpísaná povinnosť vyhotovenia dodatočných kópií listov tranzitného vyhlásenia (osobitne v zmysle ustanovení článku 12 ods.1 Dohovoru alebo článku 34 ods.3 prílohy I), môže v prípade potreby hlavný zodpovedný na tento účel použiť dodatočné výtlačky alebo fotokópie týchto výtlačkov.

Tieto musí hlavný zodpovedný podpísať a predložiť príslušným úradom, ktoré ich potvrdia za rovnakých podmienok ako jednotný colný doklad. Ak to predpisy nevyžadujú inak, musia sa tieto doklady označiť poznámkou ”Kópia” a príslušné úrady ich musia prijať za rovnakých podmienok ako originály, za predpokladu, že ich tieto úrady uznajú ako pravé a čitateľné.

ČASŤ II

Údaje, ktoré sa uvádzajú do jednotlivých odsekov

I. Formality v krajine odoslania

Odsek 1: Deklarácia

V pravej časti tohto odseku sa uvádzajú tieto údaje:

1)
ak sa má tovar prepravovať v režime T2 : T2 alebo T2F,
2)
ak sa má tovar prepravovať v režime T1 : T1,
3)
pri zásielkach v zmysle ustanovení článku 19 prílohy I : T.

V tomto prípade sa musí voľný priestor za skratkou T prečiarknuť.
Odsek 2: Odosielateľ/vývozca

Použitie tohto odseku závisí od posúdenia zmluvných strán.

Tu sa uvádza celé meno a úplná adresa príslušného odosielateľa/vývozcu. Zmluvné strany môžu k pravidlám vyplňovania navyše požadovať uvedenie identifikačného čísla, prideleného príslušnými úradmi na daňové, štatistické alebo iné účely. 

Pri zberných zásielkach môžu zmluvné strany požadovať uvedenie jednej z nasledujúcich poznámok do tohto odseku a pripojenie zoznamu odosielateľov k tranzitnému vyhláseniu:

· ES
Varios

· DA
Diverse

· DE
Verschiedene

· EL
(((((((
· EN
Various

· FR
Divers

· IT
Vari

· NL
Diverse

· PT
Diversos

· FI
Useita

· SV
Flera

· CS
Různí

· HU
Többféle

· IS
Ýmis

· NO
Diverse

· PL
Róžne

· SK
Rôzni

Odsek 3: Tlačivá

Uvedie sa poradové číslo zväzku a celkový počet použitých zväzkov tlačív a doplnkových tlačív. Napríklad, ak je predložené jedno tlačivo s dvoma doplnkovými tlačivami, označí sa tlačivo číslom 1/3, prvé doplnkové tlačivo číslom 2/3 a druhé doplnkové tlačivo číslom 3/3.

Ak sa vyhlásenie týka iba jednej položky tovaru (vyplnený je iba  jeden odsek "popis tovaru"), v odseku 5 sa uvedie číslo 1  a odsek 3 sa nevyplní.

Ak sa namiesto jedného zväzku tlačív s 8 listami použijú dva zväzky so 4 listami, obidva spolu sa považujú za jeden zväzok tlačív.

Odsek 4: Počet ložných listov

Ak sú nejaké, uvádza sa číslom počet priložených ložných listov, alebo počet priložených popisných obchodných zoznamov, schválených príslušnými úradmi.

Odsek 5: Položky

Uvádza sa celkový počet položiek tovaru uvedených vo vyhlásení.

Odsek 6: Nákladové kusy spolu

Použitie tohto odseku závisí od posúdenia zmluvných strán. Uvádza sa celkový počet nákladových kusov v príslušnej zásielke.

Odsek 8: Príjemca

Uvádza sa celé meno a úplná adresa osoby (osôb) alebo firmy (firiem), ktorej (ktorým) sa má tovar dodať. Pri zberných zásielkach môžu zmluvné strany požadovať uvedenie jednej z poznámok uvedených v poznámkach k odseku 2 do tohto odseku a pripojenie zoznamu príjemcov k tranzitnému vyhláseniu. 

Zmluvné strany môžu povoliť, aby sa tento odsek nevyplnil, ak má príjemca sídlo mimo územia zmluvných strán.

Identifikačné číslo na tomto mieste nemusí byť uvedené.

Odsek 15: Krajina odoslania/vývozu

Uvádza sa názov krajiny, z ktorej sa tovar odosiela/vyváža.

Odsek 17: Krajina určenia

Uvádza sa názov príslušnej krajiny.

Odsek 18: Evidenčné číslo a štátna príslušnosť dopravného  prostriedku pri odchode

Uvádza sa evidenčné číslo alebo názov dopravného prostriedku (napr. nákladné motorové vozidlo, loď, železničný vagón, lietadlo), na ktorom je tovar skutočne naložený v čase jeho predloženia úradu odoslania, ako aj štátna príslušnosť tohto dopravného prostriedku (alebo - pri viacerých dopravných prostriedkoch - štátna príslušnosť ťažného alebo tlačného dopravného prostriedku) podľa kódov na to určených. Napríklad, ak majú ťahač a náves rozdielne evidenčné čísla, uvedú sa evidenčné čísla ťahača a návesu a štátna príslušnosť ťahača.

V prípade prepravy pevne zabudovaným prepravným zariadením sa údaje o evidenčnom čísle a štátnej príslušnosti neuvádzajú. V prípade železničnej prepravy sa údaj o štátnej príslušnosti neuvádza.

V iných prípadoch závisí od posúdenia zmluvných strán, či bude údaj o štátnej príslušnosti požadovať.

Odsek 19: Kontajner   

Použitie tohto odseku závisí od posúdenia zmluvných strán.

Uvádzajú sa údaje s použitím na to určených kódov, zodpovedajúce predpokladanému stavu pri prekročení hranice zmluvnej strany, v ktorej sa nachádza úrad odoslania. Pri tom sa vychádza zo  skutočností známych v čase prepúšťania tovaru do spoločného tranzitného režimu.

Odsek 21: Evidenčné číslo a štátna príslušnosť aktívneho dopravného prostriedku prekračujúceho hranice

Uvádzanie evidenčného čísla závisí od posúdenia zmluvných strán.

Uvádzanie štátnej príslušnosti je povinné.

Pri železničnej doprave alebo pri preprave pevne zabudovaným prepravným zariadením sa však údaje o evidenčnom čísle a štátnej príslušnosti neuvádzajú.

Použitím vhodného kódu sa uvádza druh (nákladné motorové vozidlo, loď, vagón, lietadlo) a evidenčné číslo (napríklad uvedením evidenčného čísla alebo názvu) aktívneho (ťažného alebo tlačného) dopravného prostriedku, ktorý sa podľa predpokladu použije pri prekročení hranice na výstupe zo zmluvnej strany, v ktorej sa nachádza úrad odoslania a kód štátnej príslušnosti dopravného prostriedku, pričom sa vychádza zo skutočností známych pri prepúšťaní tovaru do spoločného tranzitného režimu.

V prípade použitia kombinovanej dopravy alebo viacerých dopravných prostriedkov, aktívnym dopravným prostriedkom sa rozumie ten, ktorý zabezpečuje pohyb súpravy. Napríklad, v prípade nákladného auta na námornej lodi je aktívnym dopravným prostriedkom loď, v prípade ťahača s návesom je aktívnym dopravným prostriedkom ťahač.

Odsek 25: Druh dopravy na hranici

Použitie tohto odseku závisí od posúdenia zmluvných strán.

Použitím príslušného kódu na to určeného sa uvedie druh dopravy zodpovedajúci aktívnemu dopravnému prostriedku, na ktorom sa podľa predpokladu bude tovar prepravovať pri výstupe z územia zmluvnej strany, kde sa nachádza úrad odoslania.

Odsek 27: Miesto naloženia

Použitie tohto odseku závisí od posúdenia zmluvných strán.

Ak sa to vyžaduje, uvádza sa použitím kódu miesto, kde sa tovar naloží na aktívny dopravný prostriedok, na ktorom má prekročiť hranicu zmluvnej strany, v ktorej sa nachádza úrad odoslania, pričom sa vychádza zo skutočností známych pri prepúšťaní tovaru do spoločného tranzitného režimu.

Odsek 31: Nákladové kusy a popis tovaru, značky a čísla, č. kontajnera, počet a druh

Uvedú sa údaje o značkách, číslach a druhu nákladových kusov alebo, v prípade voľne loženého tovaru, počet kusov obsiahnutých vo vyhlásení, prípadne jedna z nasledujúcich poznámok:

· ES
A granel

· DA
Bulk

· DE
Lose

· EL
((((
· EN
Bulk

· FR
Vrac

· IT
Alla rinfusa

· NL
Los gestort

· PT
A granel

· FI
Irtotavaraa

· SV
Bulk

· CS
Volně loženo

· HU
Ömlesztett

· IS
Vara í lausu

· NO
Bulk

· PL
Luzem

· SK
Voľne

V každom prípade sa musí uviesť obvyklé obchodné označenie tovaru. Toto označenie musí obsahovať údaje potrebné na stotožnenie tovaru. Ak sa vyplňuje odsek 33 "Kód tovaru", musí byť označenie tovaru také  presné, aby bolo možné jeho zaradenie do príslušnej podpoložky colného sadzobníka. Tento odsek musí ďalej obsahovať údaje požadované na prípadné osobitné pravidlá (spotrebné dane a pod.). V prípade prepravy tovaru kontajnermi sa musia uviesť evidenčné čísla všetkých kontajnerov.

Odsek 32: Číslo položky

Uvedie sa poradové číslo príslušnej položky v súvislosti s počtom položiek uvedených v odseku 5. 

Ak sa vyhlásenie týka iba jednej položky tovaru, zmluvné strany môžu určiť, aby sa tento odsek nevyplnil, nakoľko v odseku 5  by malo byť uvedené číslo 1.

Odsek 33: Kód tovaru

Tento odsek sa musí vyplniť, ak:

· tranzitné vyhlásenie vyhotovuje jedna osoba súčasne alebo v náväznosti na iné colné vyhlásenie, v ktorom je uvedený kód tovaru alebo

· sa tranzitné vyhlásenie vzťahuje na tovar uvedený v dodatku I prílohy I. 

Uvádza sa kód príslušného tovaru.

V tranzitných vyhláseniach T2 a T2F vyhotovených v krajine EZVO tento odsek nemusí byť vyplnený, iba ak je tento údaj uvedený na predchádzajúcom tranzitnom vyhlásení.

V tom prípade sa uvedie kód, uvedený v príslušnom vyhlásení.

V ostatných prípadoch je vyplnenie tohto odseku nepovinné.

Odsek 35: Hrubá hmotnosť

Uvádza sa hrubá hmotnosť tovaru deklarovaného v príslušnom odseku 31, vyjadrená v kilogramoch. Hrubou hmotnosťou sa rozumie hmotnosť tovaru s obalom potrebným na jeho prepravu s výnimkou kontajnerov a iných prepravných zariadení.

Ak jedno vyhlásenie obsahuje viac položiek tovaru, stačí údaj o hrubej hmotnosti uviesť v prvom odseku 35 a ostatné odseky 35 ostávajú nevyplnené.

Odsek 38: Vlastná hmotnosť

Použitie tohto odseku závisí od posúdenia zmluvných strán. Uvádza sa vlastná hmotnosť tovaru deklarovaného v príslušnom odseku 31 vyjadrená v kilogramoch. Vlastnou hmotnosťou sa rozumie hmotnosť tovaru bez akýchkoľvek obalov.

Odsek 40: Súhrnná deklarácia/predchádzajúci doklad

Uvádza sa predchádzajúce colne schválené určenie tovaru alebo odkaz na príslušné colné doklady. Ak je potrebné uviesť viac odkazov, zmluvné strany môžu stanoviť, aby sa do tohto odseku uviedla jedna z nasledujúcich poznámok a k tranzitnému vyhláseniu sa pripojí zoznam príslušných odkazov:

· ES
Varios

· DA
Diverse

· DE
Verschiedene

· EL
(((((((
· EN
Various

· FR
Divers

· IT
Vari

· NL
Diverse

· PT
Diversos

· FI
Useita

· SV
Flera

· CS
Různé

· HU
Többféle

· IS
Ýmis

· NO
Diverse

· PL
Róžne

· SK
Rôzne

Odsek 44: Doplňujúce informácie, predložené doklady, osvedčenia a  povolenia

Uvádzajú sa údaje, ktoré sa prípadne požadujú v krajine odoslania/vývozu na základe osobitných predpisov, ako aj odkaz na čísla dokladov predložených spolu s vyhlásením (napr. poradové číslo  kontrolného výtlačku T5, číslo vývoznej licencie alebo povolenia, údaje vyžadované podľa veterinárnych alebo fytokaranténnych predpisov, čísla konosamentov atď.). Časť vyhradená na osobitné záznamy (”Kód O.Z.”) sa  nevypĺňa.

Odsek 50: Hlavný zodpovedný a splnomocnený zástupca, miesto, dátum a podpis

Uvádza sa priezvisko a meno alebo názov firmy a úplná adresa hlavného zodpovedného a identifikačné číslo, ktoré mu prípadne pridelili príslušné úrady. Prípadne sa uvádza priezvisko a meno alebo názov firmy  splnomocneného zástupcu, ktorý sa podpisuje za hlavného zodpovedného. 

Bez dotknutia prípadných osobitných predpisov o používaní automatizovaných systémov, musí byť výtlačok, ktorý zostáva úradu odoslania účastníkom vlastnoručne podpísaný. Ak je účastníkom právnická osoba, musí  podpisujúca osoba k svojmu podpisu uviesť aj svoje meno a priezvisko a funkciu vo firme.

Odsek 51: Predpokladané tranzitné úrady (a krajiny)

Uvádza sa predpokladaný vstupný úrad do každej zmluvnej strany, cez ktorej územie sa má zásielka prepravovať alebo, ak sa bude prepravovať cez iné územie ako územie zmluvných strán, výstupný colný úrad, cez ktorý bude zásielka z územia zmluvných strán vystupovať. Tranzitné úrady sú uvedené v zozname úradov príslušných pre tranzitné operácie v spoločnom tranzitnom režime. Za názvom úradu sa uvedie kód  príslušnej krajiny.

Odsek 52: Zabezpečenie

Použitím kódov, určených na tieto účely sa zapíše spôsob zabezpečenia alebo oslobodenia od povinnosti zabezpečenia použitého pre predmetnú operáciu, podľa vhodnosti uvedením čísla potvrdenia o celkovej záruke, potvrdenia o oslobodení od zabezpečenia alebo záručného dokladu na jednotlivú záruku, ako aj úradu prijímania záruk.

Ak celková záruka, oslobodenie od zabezpečenia alebo jednotlivá záruka poskytnutá ručiteľom nie je platná pre všetky  zmluvné strany, doplní sa za text "neplatí pre"  kód príslušnej zmluvnej strany alebo zmluvných strán.

Odsek 53: Úrad určenia (a krajina)

Uvádza sa názov úradu, ktorému sa má tovar predložiť za účelom ukončenia tranzitnej operácie. Úrady určenia sú uvedené v zozname úradov príslušných pre spoločný tranzitný režim.

Za názov úradu sa uvedie kód príslušnej krajiny.

II. Formality počas prepravy

Môže sa stať, že medzi okamžikom, keď je tovar odoslaný z úradu odoslania a okamžikom, keď je dodaný úradu určenia sa do listov č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia sprevádzajúcich tovar musia uviesť určité údaje. Tieto údaje sa týkajú prepravnej operácie a musia byť zapísané dopravcom zodpovedným za dopravný prostriedok, na ktorom je tovar naložený, ako aj kedy sú príslušné činnosti vykonané. Tieto údaje sa môžu uviesť rukou tak, aby boli čitateľné. V takom prípade sa tlačivá vyplňujú atramentom a paličkovým písmom.

Odseky a činnosti, ktorých sa to týka sú:

· Prekládky: použije sa odsek 55

Odsek 55: Prekládky

Dopravca musí vyplniť prvé tri riadky tohto odseku a to v prípade, ak je tovar preložený z jedného dopravného prostriedku na druhý alebo z jedného kontajnera do druhého počas predmetnej operácie.

Dopravca smie prekládku vykonať iba na základe povolenia príslušných úradov krajiny, na ktorej území sa má prekládka uskutočniť.

Ak príslušné úrady usúdia, že príslušná operácia v spoločnom tranzitnom režime môže tak ako mala pokračovať ďalej, vyplnia listy č. 4 a 5 tranzitného vyhlásenia, akonáhle prijmú všetky opatrenia, ktoré by mohli byť potrebné.

· Iné udalosti: použije sa odsek 56

Odsek 56: Iné udalosti počas prepravy

Odsek sa vyplňuje v súlade s bežnými povinnosťami čo sa týka tranzitu.

Okrem toho, ak je tovar naložený na návese a počas prepravy je vymenený ťahač (bez manipulácie alebo prekládky tovaru), uvedie sa v tomto odseku evidenčné číslo a štátna príslušnosť nového ťahača. V týchto prípadoch sa potvrdenie príslušných úradov nevyžaduje.

ČASŤ III

Pokyny k doplnkovým tlačivám

A.
Doplnkové tlačivá možno použiť iba vtedy, keď vyhlásenie zahŕňa viac ako jednu položku (pozri odsek 5). Musia byť predložené spolu s tlačivami podľa dodatku A1 alebo A2.

B.
Pokyny uvedené v častiach I a II platia rovnako aj pre doplnkové tlačivá.

Avšak:

· v pravej časti odseku 1 sa vždy podľa použitého tranzitného režimu uvedú skratky T1bis, T2bis alebo T2Fbis,

· použitie odsekov 2 a 8 doplnkového tlačiva v dodatku A3 a odseku 2/8 doplnkového tlačiva v dodatku A4 závisí od posúdenia zmluvnej strany a malo by sa uvádzať iba priezvisko a meno príslušnej osoby, prípadne identifikačné číslo.

C. Ak sú použité doplnkové tlačivá,

· nevyplnené odseky  "popis tovaru" sa musia prečiarknuť, aby sa vylúčilo ich neskoršie vyplnenie

· odseky 32 (Číslo položky), 33 (Kód tovaru), 35 (Hrubá hmotnosť (kg)), 38 (Vlastná hmotnosť (kg)) a 44 (Doplňujúce informácie, predložené doklady, osvedčenia a  povolenia) použitého tranzitného vyhlásenia alebo tlačiva T2L sa musia prečiarknuť a odsek 31 (Nákladové kusy a popis tovaru) nemôže byť použitý na zapísanie značiek, čísel, počtu a druhu nákladových kusov alebo popisu tovaru. V odseku 31 (Nákladové kusy a popis tovaru) použitého tranzitného vyhlásenia alebo tlačiva T2L sa uvedie odkaz na poradové číslo a značku rôznych doplnkových tlačív. 

DODATOK A8

VYSVETLIVKY  K VYHOTOVOVANIU  TLAČÍV,

KTORÉ  BUDÚ  POUŽITÉ  NA  PREUKÁZANIE  

ŠTATÚTU TOVARU SPOLOČENSTVA

A. Všeobecný popis

1. 
Ak sa v zmysle Dohovoru vyžaduje dôkaz o štatúte tovaru Spoločenstva, použije sa tlačivo zodpovedajúce listu č.4 vzoru uvedeného v dodatku A1 tejto prílohy alebo listu č.4/5 vzoru uvedeného v dodatku A2 tejto prílohy. Toto tlačivo sa v prípade potreby môže doplniť jedným alebo viacerými tlačivami zodpovedajúcimi listu č.4 vzoru uvedeného v dodatku A3 tejto prílohy alebo listu č.4/5 vzoru uvedeného v dodatku A4 tejto prílohy.

2. 
Účastník vyplní iba tie odseky, ktoré sú uvedené v ”Dôležitom upozornení” v hornej časti tlačiva.

3. 
Tlačivá sa vyplňujú písacím strojom alebo mechanograficky alebo iným podobným spôsobom. Môžu byť čitateľne vyplnené aj ručne atramentom tlačeným písmom.

4. 
V tlačivách sa nesmie gumovať ani prepisovať. Prípadné opravy sa  vykonajú tak, že sa pôvodný údaj prečiarkne a vedľa neho sa prípadne uvedie správny údaj. Každá takáto oprava musí byť tým, kto ju  vykonal potvrdená a overená príslušnými úradmi. V prípade potreby môžu tieto úrady požadovať predloženie nového vyhlásenia.

5. 
Voľný priestor v odsekoch, ktoré  vypĺňa príslušná osoba, sa musí prečiarknuť tak, aby sa zabránilo neskoršiemu dopisovaniu údajov.

B. Údaje, ktoré budú zapísané v jednotlivých odsekoch

Odsek 1: Deklarácia

V pravej časti sa uvedie skratka "T2L" alebo ”T2LF”.

Pri použití doplnkových tlačív sa v pravej časti ich odseku 1 uvedie skratka "T2L bis" alebo ”T2LF bis”.

Odsek 2: Odosielateľ/vývozca

Použitie tohto odseku závisí od posúdenia zmluvných strán. Uvádza sa tu celé meno a úplná adresa odosielateľa/vývozcu. Zmluvné strany môžu požadovať k pravidlám vyplňovania uvedenie identifikačného čísla, prideleného príslušnými úradmi na daňové,  štatistické alebo iné účely. Pri zberných zásielkach môžu  zmluvné strany požadovať uvedenie jednej z nasledujúcich poznámok a pripojenie zoznamu odosielateľov k tranzitnému vyhláseniu:

· ES
Varios

· DA
Diverse

· DE
Verschiedene

· EL
(((((((
· EN
Various

· FR
Disvers

· IT
Vari

· NL
Diverse

· PT
Diversos

· FI
Useita

· SV
Flera

· CS
Různí

· HU
Többféle

· IS
Ýmis

· NO
Diverse

· PL
Róžne

· SK
Rôzni

Odsek 3: Tlačivá

Uvedie sa poradové číslo tlačiva a  celkový počet  použitých  tlačív, napríklad:

Ak je doklad T2L vyhotovený iba na jednom  tlačive, uvedie sa č.1/1; ak je predložený doklad T2L  s jedným doplnkovým tlačivom T2Lbis, doklad T2L sa označí č.1/2  a doplnkové tlačivo č. 2/2; ak je predložený doklad T2L s dvoma doplnkovými tlačivami T2Lbis, doklad T2L sa označí č.1/3,  prvé doplnkové tlačivo č. 2/3 a druhé doplnkové tlačivo č. 3/3.

Odsek 4: Ložné listy

Uvedie sa počet pripojených ložných listov.

Odsek 5: Položky

Uvádza sa celkový počet položiek tovaru uvedených v doklade T2L.

Odsek 14: Deklarant/zástupca

Uvádza sa celé meno a úplná adresa deklaranta/zástupcu podľa pravidiel príslušných ustanovení. Ak je príslušná osoba tá istá osoba ako odosielateľ uvedený v odseku 2, uvedie sa jedna z nasledujúcich poznámok:

· ES
Expedidor

· DA
Afsender

· DE
Versender

· EL
((((((((((
· EN
Consignor

· FR
Expéditeur

· IT
Speditore

· NL
Afzender

· PT
Expedidor

· FI
Lähettäjä

· SV
Avsändare

· CS
Odesílatel

· HU
Feladó

· IS
Sendandi

· NO
Avsender

· PL
Nadawca

· SK
Odosielateľ

Zmluvné strany môžu požadovať k pravidlám vyplňovania uvedenie identifikačného čísla, prideleného príslušnými úradmi na daňové,  štatistické alebo iné účely.

Odsek 31: Nákladové kusy a popis tovaru, značky a čísla, č.  kontajnera, počet a druh

Uvedú sa značky, čísla, počet a druh nákladových kusov alebo v prípade voľne loženého tovaru, počet kusov obsiahnutých vo vyhlásení,  prípadne jedna z nasledujúcich poznámok:

· ES
A granel

· DA
Bulk

· DE
Lose

· EL
((((
· EN
Bulk

· FR
Vrac

· IT
Alla rinfusa

· NL
Los gestort

· PT
A granel

· FI
Irtotavaraa

· SV
Bulk

· CS
Volně loženo

· HU
Ömlesztett

· IS
Vara í lausu

· NO
Bulk

· PL
Luzem

· SK
Voľne

V každom prípade sa musí uviesť obvyklé obchodné označenie tovaru. Toto označenie musí obsahovať údaje potrebné na stotožnenie tovaru. Ak  sa vyplňuje odsek 33 "Kód tovaru", musí byť označenie tovaru také presné, aby bolo možné jeho zaradenie do príslušnej podpoložky colného sadzobníka. Tento odsek musí ďalej obsahovať údaje  požadované na prípadné osobitné pravidlá (spotrebné dane a pod.). V prípade prepravy tovaru kontajnermi sa musia uviesť evidenčné čísla všetkých kontajnerov.

Odsek 32: Číslo položky

Uvedie sa poradové číslo príslušnej položky uvedenej v súhrne v odseku 5 sprievodného dokladu T2L, doplnkových tlačív alebo ložných listov. 

Ak sa vyhlásenie týka iba jednej položky tovaru, zmluvné strany  môžu určiť, aby sa tento odsek nevyplnil, pretože v odseku 5  musí byť uvedené číslo 1.

Odsek 33: Kód tovaru

Ak sa doklad T2L vyhotovuje v štáte EZVO, musí sa tento odsek vyplniť iba vtedy, ak je tento kód uvedený na tranzitnom vyhlásení alebo na  predchádzajúcom doklade.

Odsek 35: Hrubá hmotnosť

Uvádza sa hrubá hmotnosť tovaru deklarovaného v príslušnom odseku 31, vyjadrená v kilogramoch. Hrubou hmotnosťou sa rozumie hmotnosť tovaru s obalom potrebným na jeho prepravu s výnimkou kontajnerov a  iných prepravných zariadení.

Ak jeden doklad T2L obsahuje viac položiek tovaru, stačí údaj o hrubej hmotnosti uviesť v prvom odseku 35 a ostatné odseky 35 ostávajú nevyplnené.

Odsek 38: Vlastná hmotnosť

V štátoch EZVO sa tento odsek musí vyplniť iba vtedy, ak tranzitné vyhlásenie alebo predchádzajúci doklad obsahuje údaj o vlastnej hmotnosti. Uvádza sa vlastná hmotnosť tovaru deklarovaného v príslušnom odseku 31, vyjadrená v kilogramoch. Vlastnou hmotnosťou sa rozumie hmotnosť  tovaru bez akýchkoľvek obalov.

Odsek 40: Súhrnná deklarácia/predchádzajúci doklad

Uvádza sa druh, číslo, dátum a úrad vyhotovenia vyhlásenia alebo predchádzajúceho dokladu, na podklade ktorého sa doklad T2L vyhotovil.

Odsek 44: Doplňujúce informácie , predložené doklady, osvedčenia a  povolenia

V štátoch EZVO sa tento odsek musí vyplniť iba vtedy, ak je tento odsek vyplnený v zodpovedajúcom odseku na tranzitnom vyhlásení alebo na  predchádzajúcom doklade. V tomto prípade sa do  dokladu T2L  uvedú rovnaké údaje.

Odsek 54: Miesto a dátum, podpis a meno deklaranta alebo jeho zástupcu

Bez dotknutia prípadných osobitných ustanovení o používaní automatizovaných systémov  musí doklad T2L podpísať účastník s uvedením  svojho mena a priezviska. Ak je účastníkom právnická osoba, musí  podpisujúca osoba k svojmu podpisu uviesť aj svoje meno,  priezvisko a funkciu vo firme.

DODATOK A9

KÓDY POUŽÍVANÉ PRI VYPLŇOVANÍ TLAČÍV NA VYHOTOVENIE

TRANZITNÉHO VYHLÁSENIA ALEBO DOKLADU NA PREUKÁZANIE ŠTATÚTU TOVARU SPOLOČENSTVA

Odsek 19: Kontajnery

Uvádzajú sa nasledujúce kódy:

0 - Tovar nie je prepravovaný v kontajneroch

1 - Tovar je prepravovaný v kontajneroch

Odsek 25: Druh dopravy na hranici

Používané kódy sú uvedené v nasledujúcom zozname:

Kódy druhu dopravy, poštových a iných zásielok

A. Jednomiestny kód (povinný)

B. Dvojmiestny kód (druhé číslo závisí od posúdenia zmluvných strán)

1
A
B
Označenie


1
10
námorná doprava



12
železničný vagón na námornej lodi



16
cestné motorové vozidlo na námornej lodi



17
príves alebo náves na námornej lodi



18
riečna loď na námornej lodi


2
20
železničná doprava



23
cestné motorové vozidlo na železničnom vagóne


3
30
cestná doprava


4
40
letecká doprava


5
50
poštové zásielky


7
70
pevne zabudované dopravné zariadenia


8
80
vnútrozemská lodná doprava


9
90
vlastný pohon

Odsek 27: Miesto naloženia/vyloženia

Kódy určia zmluvné strany

Odsek 33: Kód tovaru

Ľavá časť

Uvádza sa kód tovaru pozostávajúci minimálne zo šiestich čísel harmonizovaného systému popisu a označovania tovaru. Avšak v spoločenstve sa uvádza osemmiestny kód kombinovanej nomenklatúry, ak to vyžadujú predpisy Spoločenstva.

Ostatné časti

V prípade potreby sa vyplnia s použitím osobitných kódov zmluvných strán (údaj  musí začínať bezprostredne za ľavou časťou).

Odsek 51: Predpokladané tranzitné úrady

Označenie krajín:

Ako kódy krajín sa používanú dvojmiestne kódy ISO Alfa 2 (ISO 3166).

Uvádzajú sa tieto kódy:

Belgicko 


BE 

Dánsko 


DK 

Nemecko 


DE 

Grécko 


GR 

Španielsko 


ES

Francúzsko 


FR 

Írsko 



IE 

Taliansko 


IT 

Luxembursko 


LU 

Holandsko 


NL 

Rakúsko 


AT

Portugalsko 


PT

Fínsko 


 FI

Švédsko 


SE

Spojené kráľovstvo 

GB

Maďarsko   

            HU

Island 



 IS

Nórsko 


 NO

Poľsko



 PL

Slovensko


SK

Švajčiarsko 


CH

Česká republika

CZ

Odsek 52: Zabezpečenie

Kódy spôsobu zabezpečenia.

Uvádzajú sa tieto kódy:

Vecný údaj
Kód
Iné požadované údaje

Oslobodenie od zabezpečenia (čl.57 prílohy I)
0
- číslo potvrdenia o oslobodení od zabezpečenia

Celková záruka
1
- číslo potvrdenia o celkovej záruke

- úrad prijímania záruk

Jednotlivé zabezpečenie poskytnutím záruky
2
- odkaz na záručnú listinu

- úrad prijímania záruk

Jednotlivé zabezpečenie poskytnutím hotovosti
3


Jednotlivé zabezpečenie vo forme záručných dokladov
4
- číslo záručného dokladu na jednotlivú záruku

Oslobodenie od zabezpečenia (čl.7 príl.I)
6


Oslobodenie od zabezpečenia na ceste medzi úradom odoslania a tranzitným úradom (čl.10 ods.2 písm.b) Dohovoru)
7


Jednotlivé zabezpečenie (dodatok IV bod 3 prílohy I)
9
· odkaz na záručnú listinu

· úrad prijímania záruk

Kódy  krajín:

Uvádzajú sa kódy určené pre odsek 51.

Odsek 53: Úrad určenia (a krajina)

Uvádzajú sa kódy určené pre odsek 51. 

DODATOK A 10
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DODATOK C2

NÁLEPKA

(

ž

elezni

čná 

preprava)

Farby: 

čierna 

na 

zelenom

1

2

4

3

6

5


LOŽNÝ  LIST

Por.

čís.
Znaky, čísla, počet a druh nákladových kusov, 

popis tovaru
Krajina odoslania/vývozu
Hrubá hmotnosť (kg)
Miesto pre úradné záznamy








































































































































(podpis)

DODATOK A 11

VYSVETLIVKY  K  LOŽNÉMU  LISTU

ČASŤ I

Všeobecné ustanovenia

1. Určenie pojmu

Ložným listom uvedeným v článku 5 prílohy III je obchodný doklad, ktorý má charakteristické črty opísané v tomto dodatku.

2. Forma ložného listu

2.1. 
Ako ložný list sa smie použiť iba predná strana tlačiva.

2.2. 
Ložné listy musia obsahovať:

a) názov "Ložný list",

b) rámček s rozmermi 70x55 mm rozdelenú na hornú časť s rozmermi 70x15 mm a dolnú  časť s rozmermi 70x40 mm,

c) stĺpce s názvami v nasledujúcom poradí:

· poradové číslo,

· značky, čísla, počet a druh nákladových kusov, popis tovaru,

· krajina odoslania/vývozu,

· hrubá hmotnosť v kilogramoch,

· miesto pre úradné záznamy.

Účastníci môžu šírku stĺpcov prispôsobiť svojim potrebám. Stĺpec s názvom "Miesto pre úradné záznamy" však musí mať vždy šírku minimálne 30 mm. Okrem toho sa môžu účastníci sami rozhodnúť ako využiť voľný priestor iný, ako ten, ktorý je uvedený v bodoch a), b) a c).

2.3. 
Pod posledným záznamom sa musí urobiť vodorovná čiara a všetok nevyužitý priestor sa musí prečiarknuť, aby sa znemožnil dodatočný zápis.

ČASŤ II

Údaje, ktoré sa uvádzajú v jednotlivých častiach

1. Rámček

1.1. 
Horná časť

Ak je ložný list priložený k tranzitnému vyhláseniu, hlavný zodpovedný musí zapísať skratku ”T1”, ”T2” alebo ”T2F” v hornej časti rámčeka.

Ak je ložný list priložený k dokladu T2L, účastník musí zapísať skratku ”T2L” alebo ”T2LF” v hornej časti rámčeka.

1.2. 
Dolná časť

Do tejto časti sa musia uviesť údaje uvedené v  nasledujúcom odseku 4 časti III.

2. Stĺpce

2.1. 
Poradové číslo

Každá položka uvedená v ložnom liste musí byť označená poradovým číslom.

2.2. 
Značky, čísla, počet a druh nákladových kusov, popis tovaru

Ak je ložný list priložený k tranzitnému vyhláseniu, údaje musia byť uvedené podľa ustanovení dodatkov A7 a A9. Ložný list musí obsahovať údaje, ktoré sa v tranzitnom vyhlásení uvádzajú do odsekov 31 (Nákladové kusy a popis tovaru), 44 (Osobitné záznamy, predložené doklady, osvedčenia a povolenia) a prípadne 33 (Kód tovaru) a 38 (Vlastná hmotnosť).

Ak je ložný list priložený k dokladu T2L, údaje musia byť uvedené podľa ustanovení dodatkov A8 a A9.

2.3. 
Krajina odoslania/vývozu

Uvedie sa krajina, z ktorej sa tovar odosiela alebo vyváža. Tento stĺpec sa nepoužíva, ak je ložný list priložený k dokladu T2L.

2.4. 
Hrubá hmotnosť (kg)

Uvádzajú sa údaje uvádzané v odseku 35 JCD (pozri dodatky A7 a A8 prílohy III).

ČASŤ III

Použitie ložných listov

1. K jednému tranzitnému vyhláseniu sa nesmú priložiť súčasne ložný list a jedno alebo viac doplnkových tlačív.

2. V prípade použitia ložného listu, odseky 15 (Krajina odoslania/vývozu), 32 (Číslo položky), 33 (Kód tovaru), 35 (Hrubá hmotnosť (kg)) a prípadne 44 (Osobitné záznamy, predložené doklady, osvedčenia a povolenia) tranzitného vyhlásenia musia byť prečiarknuté a v odseku 31 (Nákladové kusy a popis tovaru) sa nesmú uviesť údaje o znakoch, číslach, počte a druhu nákladových kusov a popise tovaru. V odseku 31 (Nákladové kusy a popis tovaru) tlačiva použitého tranzitného vyhlásenia musí byť uvedený odkaz na poradové číslo a značku jednotlivých ložných listov.

3. Ložný list musí byť predložený v takom počte výtlačkov, ako tlačivo, ku ktorému patrí.

Ak na spracovanie tranzitného vyhlásenia a zapísanie údajov z príslušného ložného listu používa úrad odoslania systém počítačového spracovania údajov, stačí na tomto úrade predložiť jeden výtlačok ložného listu. Vo všetkých ostatných prípadoch sa musia predložiť minimálne tri výtlačky ložného listu.

4. Pri zapísaní tranzitného vyhlásenia do evidencie sa ložný list musí označiť tým istým evidenčným číslom ako tlačivo, ku ktorému patrí. Toto číslo sa musí uviesť použitím pečiatky, ktorá obsahuje názov úradu odoslania, alebo rukou. Ak je zapísané rukou, musí byť toto potvrdené odtlačkom služobnej pečiatky úradu odoslania.

Podpis úradníka úradu odoslania na tomto tlačive nie je povinný.

5. Ak k jednému tlačivu použitému na režim T1 alebo T2 bude priložených viac ložných listov, musí ich hlavný zodpovedný označiť poradovými číslami a počet priložených ložných listov musí byť zapísaný do  odseku 4 (Ložné listy) uvedeného tlačiva.

6. Ustanovenia odsekov 1 až 5 sa použijú primerane, ak je ložný list pripojený k dokladu T2L.

DODATOK A 12

TC 10 - Potvrdenie o prestupe hranice
Označenie dopravného prostriedku ........................................................................................     



TRANZITNÉ VYHLÁSENIE
Predpokladaný tranzitný úrad

Druh (T1, T2 alebo T2F) a číslo
Úrad odoslania
(a krajina):





PRE ÚRADNÉ ÚČELY



Dátum prestupu:

...……................................

......…….............................

(Podpis)

Úradná

pečiatka

.



DODATOK A 13


TC 11 - POTVRDENIE O DODANÍ

Úrad určenia v ……………………….........................................................................................

týmto potvrdzuje, že vyhlásenie T1, T2, T2F (1)

                                  kontrolný výtlačok T5 (1)

zaevidovaný dňa ……........................................…....... pod č. ....................................................

úradom v ……………………………………………………………………………………….

bol predložený.

...........................                V ......................................, dňa ...............................................

Úradná

pečiatka         

...........................                 .................................................................................................

(Podpis)

(1) Nehodiace sa prečiarknuť

DODATOK B1

SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM / TRANZITNÝ REŽIM SPOLOČENSTVA

JEDNOTLIVÁ  ZÁRUKA

I. 
Záručné vyhlásenie ručiteľa

1. 
Dolupodpísaný(á)1..........................................................................................................................

s bydliskom (sídlom)2................................................................................................................................... 

poskytuje týmto spoločne a nerozdielne ručenie, na úrade prijímania záruk...................................................,

po najvyššiu sumu.................................................................................................,

v prospech Európskeho spoločenstva pozostávajúceho z Belgického kráľovstva, Dánskeho kráľovstva, Spolkovej republiky Nemecko, Gréckej republiky, Španielskeho kráľovstva, Francúzskej republiky, Írska, Talianskej republiky, Veľkovojvodstva Luxembursko, Holandského kráľovstva, Rakúskej republiky, Portugalskej republiky, Fínskej republiky, Švédskeho kráľovstva, Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska, ako aj Maďarskej republiky, Islandskej republiky, Nórskeho kráľovstva, Poľskej republiky, Slovenskej republiky,  Švajčiarskej konfederácie, Českej republiky, Kniežatstva Andorra4 a Republiky San Marino3 za všetky sumy hlavného zodpovedného, ďalšie záväzky, náklady a ostatné výdavky – nie však pokuty –, za ktoré hlavný zodpovedný4, 

..........................................................................................................................................................................,

môže byť alebo je zaviazaný horeuvedeným krajinám vo forme cla a iných poplatkov, požadovaných za tovar prepustený do spoločného tranzitného režimu / tranzitného režimu Spoločenstva, z úradu odoslania v

………………………………………………………………………………….

úradu určenia v ……………………………………………………………………………….. .

Popis tovaru: ……………………………………………………………………………………

2. 
Dolupodpísaný(á) sa zaväzuje v termíne tridsať dní po prvej písomnej výzve príslušných úradov krajín uvedených v bode 1, bezodkladne zaplatiť požadované sumy, pokiaľ sám(a) alebo iný účastník pred uplynutím tejto lehoty príslušným  úradom nepreukáže, že príslušný režim bol riadne ukončený.

Na návrh dolupodpísaného(ej) a z dôvodov hodných zreteľa môžu príslušné úrady predĺžiť lehotu tridsiatich dní po písomnej výzve o lehotu, v rámci ktorej musí dolepodpísaný(á) zaplatiť požadované sumy. Náklady vzniknuté následkom povolenia tejto dodatočnej lehoty, najmä úroky sa vypočítajú tak, aby zodpovedali sume požadovanej na platnom  peňažnom a kapitálovom trhu jednotlivých štátov.

3. 
Toto záručné vyhlásenie je záväzné odo dňa jeho prijatia úradom prijímania záruk. Dolupodpísaný(á) ručí naďalej za zaplatenie všetkých záväzkov, ktoré vznikli v rámci tohto záväzku v priebehu tranzitných operácií v spoločnom tranzitnom režime / tranzite spoločenstva, ak sa tieto tranzity začali pred účinnosťou zrušenia, prípadne výpovede záručnej listiny. Toto platí aj vtedy, ak je žiadosť o zaplatenie vyhotovená neskôr.

4. 
Pre účely tohto záručného vyhlásenia zriaďuje dolupodpísaný(á) domicila(ov)5 vo všetkých krajinách uvedených v bode 1:

Krajina
Meno a priezvisko, prípadne názov firmy a úplná adresa






















Dolupodpísaný(á) uznáva, že všetka korešpondencia a oznámenia, a  formality alebo režimové opatrenia týkajúce sa tohto záručného vyhlásenia, a ktoré budú písomne doručené jednému z jeho domicilov, budú akceptované ako riadne doručené jemu(jej).

Dolupodpísaný(á) uznáva za miestne príslušný súd, súdy v mieste  bydliska(sídla) domicilov.

Dolupodpísaný(á) sa zaväzuje nemeniť jeho(jej) domicilov, alebo ak musí jedného alebo viacerých domicilov zmeniť, bude o tom vopred informovať úrad  prijímania záruk.

V ..................................................... dňa.....................................................

 ....................................................................................................................

(Podpis)6
II. 
Prijatie úradom prijímania záruk

Úrad prijímania záruk......................................................................................................................................

Záručné vyhlásenie prijaté dňa.............................................................................. na zabezpečenie tranzitnej operácie v spoločnom tranzitnom režime / tranzitnom režime spoločenstva, vykonanej na podklade tranzitného vyhlásenia č. …………………………. zo dňa ………………………………….. . 7
 ..................................................................................

(Pečiatka a podpis)

DODATOK B2
SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM / TRANZITNÝ REŽIM SPOLOČENSTVA

JEDNOTLIVÁ  ZÁRUKA VO FORME ZÁRUČNÝCH DOKLADOV

I. 
Záručné vyhlásenie ručiteľa

1. 
Dolupodpísaný(á)1..........................................................................................................................

s bydliskom (sídlom)2................................................................................................................................... 

poskytuje týmto spoločne a nerozdielne ručenie, na úrade prijímania záruk...................................................,

v prospech Európskeho spoločenstva pozostávajúceho z Belgického kráľovstva, Dánskeho kráľovstva, Spolkovej republiky Nemecko, Gréckej republiky, Španielskeho kráľovstva, Francúzskej republiky, Írska, Talianskej republiky, Veľkovojvodstva Luxembursko, Holandského kráľovstva, Rakúskej republiky, Portugalskej republiky, Fínskej republiky, Švédskeho kráľovstva, Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska, ako aj Maďarskej republiky, Islandskej republiky, Nórskeho kráľovstva, Poľskej republiky, Slovenskej republiky,  Švajčiarskej konfederácie, Českej republiky, Kniežatstva Andorra a Republiky San Marino3 za všetky sumy hlavného zodpovedného, ďalšie záväzky, náklady a ostatné výdavky – nie však pokuty –, za ktoré hlavný zodpovedný môže byť alebo je zaviazaný horeuvedeným krajinám vo forme cla a iných poplatkov, požadovaných za tovar prepustený do spoločného tranzitného režimu / tranzitného režimu Spoločenstva, v súvislosti s ktorým je dolupodpísaný(á) zaviazaný vydať záručné doklady na jednotlivú záruku do maximálnej výšky 7.000,-EURO za doklad.

2. 
Dolupodpísaný(á) sa zaväzuje v termíne tridsať dní po prvej písomnej výzve príslušných úradov krajín uvedených v bode 1, bezodkladne zaplatiť požadované sumy do výšky 7.000,-EURO za záručný doklad na jednotlivú záruku, pokiaľ sám(a) alebo iný účastník pred uplynutím tejto lehoty príslušným  úradom nepreukáže, že príslušný režim bol riadne ukončený.

Na návrh dolupodpísaného(ej) a z dôvodov hodných zreteľa môžu príslušné úrady predĺžiť lehotu tridsiatich dní po písomnej výzve o lehotu, v rámci ktorej musí dolepodpísaný(á) zaplatiť požadované sumy. Náklady vzniknuté následkom povolenia tejto dodatočnej lehoty, najmä úroky sa vypočítajú tak, aby zodpovedali sume požadovanej na platnom  peňažnom a kapitálovom trhu jednotlivých štátov.

3. 
Toto záručné vyhlásenie je záväzné odo dňa jeho prijatia úradom prijímania záruk. Dolupodpísaný(á) ručí naďalej za zaplatenie všetkých záväzkov, ktoré vznikli v rámci tohto záväzku v priebehu tranzitných operácií v spoločnom tranzitnom režime / tranzite spoločenstva, ak sa tieto tranzity začali pred účinnosťou zrušenia, prípadne výpovede záručnej listiny. Toto platí aj vtedy, ak je žiadosť o zaplatenie vyhotovená neskôr.

4. 
Pre účely tohto záručného vyhlásenia zriaďuje dolupodpísaný(á) domicila(ov)4 vo všetkých krajinách uvedených v bode 1:

Krajina
Meno a priezvisko, prípadne názov firmy a úplná adresa






















Dolupodpísaný(á) uznáva, že všetka korešpondencia a oznámenia, a  formality alebo režimové opatrenia týkajúce sa tohto záručného vyhlásenia, a ktoré budú písomne doručené jednému z jeho domicilov, budú akceptované ako riadne doručené jemu(jej).

Dolupodpísaný(á) uznáva za miestne príslušný súd, súdy v mieste  bydliska(sídla) domicilov.

Dolupodpísaný(á) sa zaväzuje nemeniť jeho(jej) domicilov, alebo ak musí jedného alebo viacerých domicilov zmeniť, bude o tom vopred informovať úrad  prijímania záruk.

V ..................................................... dňa.....................................................

 ....................................................................................................................

(Podpis)5
II. 
Prijatie úradom prijímania záruk

Úrad prijímania záruk......................................................................................................................................

Záručné vyhlásenie prijaté dňa............................................................................…………………………..

 ..................................................................................

(Pečiatka a podpis)

DODATOK B3
(predná strana)


TC 32 - ZÁRUČNÝ DOKLAD NA JEDNOTLIVÚ ZÁRUKU                            A 000 000

Vydávajúci ............................................................................................................................

.............................................................................................................................................

(Meno, priezvisko a adresa osoby alebo názov a adresa firmy)

Záručné vyhlásenie ručiteľa prijaté dňa ………………..........................................................

úradom prijímania záruk ........................................................................................................

Tento doklad, vydaný dňa ………………………., platí na sumu do 7.000,- EURO pre tranzitnú operáciu v spoločnom tranzitnom režime / tranzitnom režime Spoločenstva, ktorá sa začne najneskôr dňa ................................. a pre ktorú je hlavným zodpovedným

……………………………………………………

......................................................................................................................................................

(Meno, priezvisko a adresa osoby alebo názov a adresa firmy)

...................................................................      ....................................................................

          (Podpis hlavného zodpovedného) (1)                                           (Podpis a pečiatka ručiteľa)

(1) Podpis nepovinný

(zadná strana)


Vyplní úrad odoslania

Tranzitná operácia je vykonaná s dokladom T1, T2, T2F , (1) 
zapísaná dňa ........................................... , pod číslom .........................................................

na úrade ...............................................................................................................................

...............................................                                 .............................................................

               (Úradná pečiatka)                                                                                                Podpis

(1) Nehodiace sa vyčiarknuť



DODATOK B4

SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM / TRANZITNÝ REŽIM SPOLOČENSTVA

CELKOVÁ ZÁRUKA

I. 
Záručné vyhlásenie ručiteľa

1. 
Dolupodpísaný(á)1..........................................................................................................................

s bydliskom (sídlom)2................................................................................................................................... 

poskytuje týmto spoločne a nerozdielne ručenie, na úrade prijímania záruk...................................................,

po najvyššiu sumu.................................................................................................,

ktorá je 100 / 50 / 30 % 3 referenčnej čiastky,

v prospech Európskeho spoločenstva pozostávajúceho z Belgického kráľovstva, Dánskeho kráľovstva, Spolkovej republiky Nemecko, Gréckej republiky, Španielskeho kráľovstva, Francúzskej republiky, Írska, Talianskej republiky, Veľkovojvodstva Luxembursko, Holandského kráľovstva, Rakúskej republiky, Portugalskej republiky, Fínskej republiky, Švédskeho kráľovstva, Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska, ako aj Maďarskej republiky, Islandskej republiky, Nórskeho kráľovstva, Poľskej republiky, Slovenskej republiky,  Švajčiarskej konfederácie, Českej republiky, Kniežatstva Andorra4 a Republiky San Marino4 za všetky sumy hlavného zodpovedného, ďalšie záväzky, náklady a ostatné výdavky – nie však pokuty –, za ktoré hlavný zodpovedný5, 

..........................................................................................................................................................................,

môže byť alebo je zaviazaný horeuvedeným krajinám vo forme cla a iných poplatkov, požadovaných za tovar prepustený do spoločného tranzitného režimu / tranzitného režimu Spoločenstva.

2. 
Dolupodpísaný(á) sa zaväzuje v termíne tridsať dní po prvej písomnej výzve príslušných úradov krajín uvedených v bode 1, bezodkladne zaplatiť požadované sumy až po uvedenú najvyššiu sumu, pokiaľ sám(a) alebo iný účastník pred uplynutím tejto lehoty príslušným  úradom nepreukáže, že režim bol riadne ukončený.

Na návrh dolupodpísaného(ej) a z dôvodov hodných zreteľa môžu príslušné úrady predĺžiť lehotu tridsiatich dní po písomnej výzve o lehotu, v rámci ktorej musí dolupodpísaný(á) zaplatiť požadované sumy. Náklady vzniknuté následkom povolenia tejto dodatočnej lehoty, najmä úroky sa vypočítajú tak, aby zodpovedali sume požadovanej na platnom  peňažnom a kapitálovom trhu jednotlivých štátov.

Táto suma nesmie byť znížená o žiadne sumy už zaplatené na základe tohto záručného vyhlásenia, iba ak sa od  dolupodpísaného(nej) žiada zaplatenie dlhu vzniknutého v rámci spoločného tranzitného režimu / tranzitného režimu  Spoločenstva, ktorý začal pred doručením predchádzajúcej výzvy na zaplatenie alebo v lehote tridsať dní po jej doručení.

3. 
Toto záručné vyhlásenie je záväzné odo dňa jeho prijatia úradom prijímania záruk. Dolupodpísaný(á) ručí naďalej za zaplatenie všetkých záväzkov, ktoré vznikli v rámci tohto záväzku v priebehu tranzitných operácií v spoločnom tranzitnom režime / tranzite spoločenstva, ak sa tieto tranzity začali pred účinnosťou zrušenia, prípadne výpovede záručnej listiny. Toto platí aj vtedy, ak je žiadosť o zaplatenie vyhotovená neskôr.

4. 
Pre účely tohto záručného vyhlásenia zriaďuje dolupodpísaný(á) domicila(ov)6 vo všetkých krajinách uvedených v bode 1:

Krajina
Meno a priezvisko, prípadne názov firmy a úplná adresa






















Dolupodpísaný(á) uznáva, že všetka korešpondencia a oznámenia, a  formality alebo režimové opatrenia týkajúce sa tohto záručného vyhlásenia, a ktoré budú písomne doručené jednému z jeho domicilov, budú akceptované ako riadne doručené jemu(jej).

Dolupodpísaný(á) uznáva za miestne príslušný súd, súdy v mieste  bydliska(sídla) domicilov.

Dolupodpísaný(á) sa zaväzuje nemeniť jeho(jej) domicilov, alebo ak musí jedného alebo viacerých domicilov zmeniť, bude o tom vopred informovať úrad  prijímania záruk.

V ..................................................... dňa.....................................................

 ....................................................................................................................

(Podpis)7
II. 
Prijatie úradom prijímania záruk

Úrad prijímania záruk......................................................................................................................................

Záručné vyhlásenie prijaté dňa........................................................................................................................

 ..................................................................................

(Pečiatka a podpis)

DODATOK B5
TC 31 - Potvrdenie o celkovej záruke 




         (predná strana)
1. Platné do 
  Deň    Mesiac   Rok
2. Číslo



3. Hlavný zodpovedný

(Meno a priezvisko, alebo názov firmy, presná adresa a krajina)


4. Ručiteľ

(Meno a priezvisko., alebo názov firmy, presná adresa a krajina)


5. Úrad prijímania záruk

(Názov, presná adresa a krajina)


6. Referenčná suma

                 Kód meny
číslom :
slovom :

7.   Úrad prijímania záruk potvrdzuje, že uvedený hlavný zodpovedný predložil celkovú záruku, ktorá je platná na tranzitné operácie v spoločnom tranzitnom režime/tranzitnom režime Spoločenstva na nasledujúcich colných územiach, ktorých názvy nie sú prečiarknuté:

EURÓPSKE SPOLOČENSTVO, MAĎARSKO, ISLAND, NÓRSKO, POĽSKO, SLOVENSKO,  ŠVAJČIARSKO, ČESKÁ REPUBLIKA, ANDORRA(*), SAN MARINO(*)



8.   Osobitné poznámky




9.   Platnosť predĺžená do

    Deň   Mesiac   Rok 

   V..............................., dňa................................

             (Miesto)                         (Dátum)

(podpis a pečiatka úradu prijímania záruk)
      V .................................. , dňa ......................................

                   (Miesto)                               (Dátum)

  (podpis a pečiatka úradu prijímania záruk)

( * ) Platí iba pre tranzitný režim spoločenstva

10. Osoby, ktoré sú splnomocnené podpisovať tranzitné vyhlásenia 

      na spoločný tranzitný režim/tranzitný režim za hlavného zodpovedného                                       (zadná strana)

 11. Meno, priezvisko 

       a podpisový vzor

       splnomocnenej osoby
12. Podpis hlavného

       zodpovedného (1)
11. Meno, priezvisko

       a podpisový vzor

       splnomocnenej osoby
12. Podpis hlavného

       zodpovedného (1)





















(1)
Ak je hlavný zodpovedný právnickou osobou, osoba podpisujúca odsek 12 musí ku svojmu podpisu 


uviesť svoje meno, priezvisko a funkciu vo firme.
DODATOK B6
TC 33 - Potvrdenie o oslobodení od zabezpečenia  


     (predná strana)
1. Platné do 
  Deň    Mesiac   Rok
2. Číslo



3. Hlavný zodpovedný

(Meno a priezvisko, alebo názov firmy, presná adresa a krajina)


4. Úrad prijímania záruk

(Názov, presná adresa a krajina)




5. Referenčná suma

                 Kód meny
číslom :
slovom :

6.   Úrad prijímania záruk potvrdzuje, že horeuvedenému hlavnému zodpovednému bolo udelené oslobodenie od zabezpečenia, ktoré je platné tranzitné operácie v spoločnom tranzitnom režime/tranzitnom režime Spoločenstva na nasledujúcich colných územiach, ktorých názvy nie sú prečiarknuté:

EURÓPSKE SPOLOČENSTVO, MAĎARSKO, ISLAND, NÓRSKO, POĽSKO, SLOVENSKO,  ŠVAJČIARSKO, ČESKÁ REPUBLIKA, ANDORRA(*), SAN MARINO(*)



7.   Osobitné poznámky




8.   Platnosť predĺžená do

    Deň   Mesiac   Rok 

   V..............................., dňa................................

             (Miesto)                         (Dátum)

(podpis a pečiatka úradu prijímania záruk)
      V .................................. , dňa ......................................

                   (Miesto)                               (Dátum)

  (podpis a pečiatka úradu prijímania záruk)

( * ) Platí iba pre tranzitný režim spoločenstva

9.   Osoby, ktoré sú splnomocnené podpisovať tranzitné vyhlásenia 

      na spoločný tranzitný režim/tranzitný režim za hlavného zodpovedného                                     (zadná strana)

 10. Meno, priezvisko 

       a podpisový vzor

       splnomocnenej osoby
11. Podpis hlavného

       zodpovedného (1)
10. Meno, priezvisko

       a podpisový vzor

       splnomocnenej osoby
11. Podpis hlavného

       zodpovedného (1)





















(1)
Ak je hlavný zodpovedný právnickou osobou, osoba podpisujúca odsek 12 musí ku svojmu podpisu 


uviesť svoje meno, priezvisko a funkciu vo firme.
DODATOK B7
VYSVETLIVKY  K  POTVRDENIAM  O  CELKOVEJ  ZÁRUKE 

A POTVRDENIAM  O OSLOBODENÍ  OD  ZABEZPEČENIA

1.
Poznámky uvádzané na prednej strane potvrdení

Po vydaní sa údaje v odsekoch 1 až 8 potvrdenia o celkovej záruke, ako aj v odsekoch 1 až 7 potvrdenia o oslobodení od zabezpečenia nesmú meniť, dopĺňať alebo vymazávať.

1.1.
Kód meny

Krajiny uvedú do odseku 6 potvrdenia o celkovej záruke a do odseku 5 potvrdenia o oslobodení od zabezpečenia kód použitej meny podľa normy ISO ALPHA 3 (ISO 4217).

1.2.
Osobitné poznámky

1.2.1.
Ak sa celková záruka nesmie použiť na tovar uvedený v dodatku I prílohy I, musí sa do odseku 8 potvrdenia uviesť jedna z nasledujúcich poznámok:

· ES:
Validez limitada
· DA:
Begraenset gyldighed
· DE:
Beschränkte Geltung

· EL:
(((((((((((( (((((
· EN:
Limited validity
· FR:
Validité limitée
· IT:
Validitá limitata
· NL:
Beperkte geldigheid

· PT:
Validade limitada
· FI:
Voimassa rajoitetusti
· SV:
Begränsad giltighet

· CS:
Omezená platnost
· HU:
Korlátozott érvényú
· IS:
Takmarkad gildissvid

· NO:
Begrenset gyldighet

· PL:
Ograniczona wažnošč

· SK:
Obmedzená platnosť

1.2.2.
Ak sa hlavný zodpovedný zaviazal podávať všetky svoje tranzitné vyhlásenia iba na jednom úrade odoslania, musí sa názov tohto úradu uviesť paličkovým písmom do odseku 8 potvrdenia o celkovej záruke, prípadne do odseku 7 potvrdenia o oslobodení od zabezpečenia.

1.3.
Potvrdzovanie potvrdení v prípade predĺženia ich platnosti

Ak sa platnosť potvrdenia predĺži, potvrdí úrad prijímania záruk odsek 9 potvrdenia o celkovej záruke, prípadne odsek 8 potvrdenia o oslobodení od zabezpečenia.

2.
Poznámky uvádzané na zadnej strane potvrdení – osoby splnomocnené na podpisovanie tranzitných vyhlásení.

2.1.
Keď je potvrdenie vydané alebo kedykoľvek počas doby jeho platnosti, musí hlavný zodpovedný uviesť na zadnej strane mená osôb, ktoré on splnomocnil podpisovať tranzitné vyhlásenia. Každý z týchto záznamov musí obsahovať meno a priezvisko splnomocnenej osoby a jej podpisový vzor a každý musí hlavný zodpovedný potvrdiť podpisom. Hlavný zodpovedný má právo prečiarknuť ktorékoľvek odseky, ktoré nechce využiť.

2.2.
Hlavný zodpovedný môže takéto splnomocnenie kedykoľvek zrušiť.

2.3.
Každá osoba, ktorej meno je uvedené na zadnej strane potvrdenia predloženého úradu odoslania je splnomocneným zástupcom hlavného zodpovedného.

3.
Použitie takýchto potvrdení, ak je použitie celkovej záruky zakázané

Na spôsob pozri bod 4 dodatku IV prílohy I.

 
DODATOK D1

VYSVETLIVKY K PODÁVANIU TRANZITNÝCH VYHLÁSENÍ

 PROSTREDNÍCTVOM ŠTANDARDNÝCH SPRÁV EVÚ

(TRANZITNÉ VYHLÁSENIE EVÚ)

ČASŤ I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Tranzitné vyhlásenie EVÚ je založené na údajoch uvádzaných v jednotlivých odsekov jednotného colného dokladu (ďalej len ”JCD”) v zmysle dodatkov A7 a A9, ktoré môžu byť v prípade potreby doplnené alebo nahradené príslušnými kódmi.

Tento dodatok obsahuje výlučne základné osobitné požiadavky, ktoré sa použijú v prípade vyplňovania formalít prostredníctvom štandardných správ EVÚ. Zároveň sú naďalej platné doplnkové kódy uvedené v dodatku D2.  Dodatky A7 a A9 sa použijú na tranzitné vyhlásenie podané prostredníctvom EVÚ, iba ak je v tomto dodatku, alebo v dodatku D2 uvedené inak.

Podrobná štruktúra a obsah tranzitného vyhlásenia EVÚ vychádzajú z technických špecifikácií, ktoré príslušné úrady oznámia hlavnému zodpovednému, aby sa zabezpečilo riadne fungovanie systému. Tieto špecifikácie sú založené na požiadavkách uvedených nižšie v tomto dodatku.

V tomto dodatku je popísaná štruktúra výmeny informácií. Tranzitné vyhlásenie je rozdelené do skupín údajov, ktoré obsahujú atribúty údajov. Atribúty údajov sú zoskupené tak, že v rámci každej správy tvoria súvislé logické bloky. Odrážka pred skupinou údajov znamená, že táto skupina údajov je závislá na skupine údajov s odrážkou nižšej dátovej skupiny.

Ak je známe, uvedie sa príslušné číslo odseku z JCD.

Údaj ”Počet” uvedený vo vysvetlivkách ku skupinám údajov udáva, koľkokrát sa môže skupina údajov v tranzitnom vyhlásení opakovať.

Údaj ”Druh/dĺžka” vo vysvetlivkách k údajom popisuje požiadavku na druh a dĺžku údaja. Na druh údaja sú použité nasledujúce kódy:

a
alfabetický

n
numerický

an
alfanumerický

Číslo, ktoré za týmto kódom nasleduje znamená prípustnú dĺžku údaja:

Prípadné 2 bodky pred dĺžkou znamenajú, že údaje nemajú presne stanovenú  dĺžku, ale môžu mať maximálny počet miest, ktorý je uvedený číselne. Desatinná čiarka v dĺžke údaja (napríklad 8,6) znamená, že údaj môže obsahovať desatinné miesta, pričom číslica pred čiarkou indikuje celkovú dĺžku údaja, číslica za čiarkou indikuje maximálny počet miest za desatinnou čiarkou.

ČASŤ II

ŠTRUKTÚRA TRANZITNÉHO VYHLÁSENIA PODÁVANÉHO PROSTREDNÍCTVOM EVÚ

A
Súpis skupín údajov

TRANZITnÁ OPERÁcIA 


ÚČASTNÍK odosielateľ 

ÚČASTNÍK príjemca 

TOVAROVÉ POLOŽKY       

· ÚČASTNÍK odosielateľ 

· ÚČASTNÍK príjemca 

· kontAjnery 

· KÓD CITLIVÉHO TOVARU 

· NÁKLADOVÉ KUSY 

· ODKAZ NA PREDCHÁDZAJÚCE DOKLADY 

· PREDLOŽENÉ DOKLADY/OSVEDČENIA 

· OSOBITNÉ  ZÁZNAMY 

COLNÝ ÚRAD ODOSLANIA 

ÚČASTNÍK hlavný zodpovedný 

ZÁSTUPCA

TRANZITNÝ COLNÝ ÚRAD 

COLNÝ ÚRAD URČENIA 

ÚČASTNÍK schválený príjemca

VÝSLEDOK KONTROLY 

UZÁVERY 

· ZNAČKY UZÁVER 

ZABEZPEČENIE


· ČÍSLO ZÁRUČNÉHO DOKLADU

- - OBMEDZENIE PLATNOSTI ES

- - OBMEDZENIE PLATNOSTI NIE ES


B
Podrobnosti  k jednotlivým údajom tranzitného vyhlásenia

TRANZITNÁ OPERÁCIA

Počet: 1

Použije sa skupina údajov

LRN
Druh/dĺžka: an ..22

Použije sa lokálne referenčné číslo. Ide o číslo definované na národnej úrovni a po dohode s príslušnými úradmi pridelené deklarantom na označovanie jednotlivých vyhlásení.

Druh vyhlásenia






(odsek č.1)
Druh/dĺžka: an ..5

Údaj je povinný.

Počet ložných listov






(odsek č.4)

Druh/dĺžka: n ..5

Údaj sa musí uviesť, ak sú predložené ložné listy. V tom prípade platia nasledujúce pravidlá:

· požadovaný údaj ”Krajina odoslania” skupiny údajov TRANZITNÁ OPERÁCIA sa označí ako ”--”,

· skupina údajov TOVAROVÉ POLOŽKY sa v prípade potreby             podskupiny údajov PREDCHÁDZAJÚCE DOKLADY,PREDLOŽENÉ DOKLADY/OSVEDČENIA a OSOBITNÉ ZÁznAmy  uvedie iba raz; ostatné podskupiny údajov TOVAROVÉ POLOŽKY  sa nemôžu použiť,

· údaj ”Popis tovaru” obsahuje odkazy na priložené ložné listy, ”Popis tovaru JAZ” obsahuje kód jazyka použitého pre tieto odkazy.

                  Obsah odkazov môže byť:

· pre ”Druh vyhlásenia”  = ”T1”:
”Pozri ložný list(listy)”,

· pre ”Druh vyhlásenia”  = ”T2”:
”Pozri ložný list(listy)”,

· pre ”Druh vyhlásenia”  = ”T2F”:
”Pozri ložný list(listy)”,

· pre ”Druh vyhlásenia”  = ”T-”:

”T1: ”Pozri ložný list(listy) od... do...”,

”T2: ”Pozri ložný list(listy) od... do...”,

”T2F: ”Pozri ložný list(listy) od... do...”,


· údaj ”Číslo položky” sa označí ako ”--”,

· ostatné údaje skupiny údajov TOVAROVÉ POLOŽKY nie je možné uviesť.

Celkový počet položiek





(odsek č.5)

Druh/dĺžka: n ..5

Údaj je povinný.

Nákladové kusy celkom





(odsek č.6)

Druh/dĺžka: n ..7

Údaj sa musí uviesť, ak sa uviedol údaj ”Počet ložných listov”. V inom prípade je jeho uvedenie nepovinné. Pri tom musí celkový počet nákladových kusov zodpovedať súčtu ”Počet nákladových kusov” a ”Počet kusov” a hodnota ”1” na tovar uvedený ako ”voľne”.

Krajina odoslania






(odsek č.15a)

Druh/dĺžka: a2

Údaj sa musí uviesť, ak je deklarovaná o jedna krajina odoslania. Použijú sa na to kódy krajín uvedené v dodatku D2. V tom prípade sa údaj ”Krajina odoslania” do skupiny údajov ”TOVAROVÉ POLOŽKY” nesmie uviesť. Ak ide o viacej krajín odoslania, tento údaj sa do skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” nesmie uviesť, ale uvedie sa údaj ”Krajina odoslania” do skupiny údajov ”TOVAROVÉ POLOŽKY”.

Krajina určenia






(odsek č.17a)


Druh/dĺžka: a2

Údaj sa musí uviesť, ak ide o jednu krajinu určenia. Použijú sa na to kódy krajín uvedené v dodatku D2. V tom prípade sa údaj ”Krajina určenia” do skupiny údajov ”TOVAROVÉ POLOŽKY” nesmie uviesť. Ak ide o viacej krajín určenia, tento údaj sa do skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA”  nesmie uviesť, ale uvedie sa údaj ”Krajina určenia” do skupiny údajov ”TOVAROVÉ POLOŽKY”.

Evidenčné číslo pri odchode



         (odsek č.18)

Druh/dĺžka: an ..27

Údaj sa uvedie v zmysle dodatku A7.

Evidenčné číslo pri odchode JAZ






Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

Štátna príslušnosť pri odchode




(odsek č.18)

Druh/dĺžka: a2

Použije sa kód krajiny uvedený v dodatku D2 v zmysle dodatku A7.

Kontajnery







(odsek č.19)

Druh/dĺžka: n1

Uvedú sa nasledujúce kódy:

O: nie

1: áno

Štátna príslušnosť pri prestupe hranice



(odsek č.21)

Druh/dĺžka: a2

Použije sa kód krajiny uvedený v dodatku D2 v zmysle dodatku A7.

Evidenčné číslo pri prestupe hranice



(odsek č.21)

Druh/dĺžka: an ..27

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán v zmysle dodatku A7.

Evidenčné číslo pri prestupe hranice JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

Druh dopravného prostriedku pri prestupe hranice

(odsek č.21)

Druh/dĺžka: n ..2

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán v zmysle dodatku A7.

Druh dopravy na hranici





(odsek č.25)

Druh/dĺžka: n ..2

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán v zmysle dodatku A7.

Druh dopravy vo vnútrozemí




(odsek č.26)

Druh/dĺžka: n ..2

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán. Ak sa uvedie, musí sa uviesť podľa poznámok k odseku 25 uvedených v dodatku A9.

Miesto naloženia






(odsek č.27)

Druh/dĺžka: an ..17

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán. 

Kód dohodnutého umiestnenia tovaru



(odsek č.30)

Druh/dĺžka: an ..17

Údaj sa nemôže uviesť, ak sa použije skupina údajov ”VÝSLEDOK KONTROLY”. Ak sa táto skupina údajov nepoužije, je uvedenie tohto údaja nepovinné. Ak sa údaj uvedie, uvedie sa vo forme kódu miesto, na ktorom je možné tovar skontrolovať. Údaje ”Dohodnuté umiestnenie tovaru”/”Kód dohodnutého miesta”, ”Povolené umiestnenie tovaru” a ”Colná pobočka” sa nesmú uviesť súčasne.

Dohodnuté umiestnenie tovaru




(odsek č.30)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj sa nemôže uviesť, ak sa použije skupina údajov ”VÝSLEDOK KONTROLY”. Ak sa táto skupina údajov nepoužije, je uvedenie tohto údaja nepovinné. Ak sa údaj uvedie, uvedie sa vo forme kódu miesto, na ktorom je možné tovar skontrolovať. Údaje ”Dohodnuté umiestnenie tovaru”/”Kód dohodnutého miesta”, ”Povolené umiestnenie tovaru” a ”Colná pobočka” sa nesmú uviesť súčasne.

Dohodnuté umiestnenie tovaru JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

Povolené umiestnenie tovaru




(odsek č.30)

Druh/dĺžka: an ..17

Uvedenie tohto údaja je nepovinné, ak sa použije skupina údajov ”VÝSLEDOK KONTROLY”. Ak sa údaj uvedie, uvedie sa vo forme kódu miesto, na ktorom je možné tovar skontrolovať. Ak sa skupina údajov ” VÝSLEDOK KONTROLY” nepoužije, nesmie sa uviesť ani tento údaj. Údaje ”Dohodnuté umiestnenie tovaru”/”Kód dohodnutého miesta”, ”Povolené umiestnenie tovaru” a ”Colná pobočka” sa nesmú uvádzať súčasne.

Colná pobočka






(odsek č.30)

Druh/dĺžka: an ..17

Údaj sa nemôže uviesť, ak sa použije skupina údajov ”VÝSLEDOK KONTROLY”. Ak sa táto skupina údajov nepoužije, je uvedenie tohto údaja nepovinné. Ak sa údaj uvedie, uvedie sa vo forme kódu miesto, na ktorom je možné tovar skontrolovať. Údaje ”Dohodnuté umiestnenie tovaru”/”Kód dohodnutého miesta”, ”Povolené umiestnenie tovaru” a ”Colná pobočka” sa nesmú uvádzať súčasne.

Hrubá hmotnosť celkom





(odsek č.35)

Druh/dĺžka: n ..11,3

Údaj je povinný.

NCTS – kód jazyka sprievodného dokladu

Druh/dĺžka: a2

Na označenie jazyka sprievodného tranzitného dokladu sa uvedie kód jazyka uvedený v dodatku D2.

Dialógové rozpoznanie jazykov pri odchode

Druh/dĺžka: a2

Uvedenie kódu jazyka podľa dodatku D2 je nepovinné. Ak sa tento údaj neuvedie, systém vyberie štandardný jazyk úradu odoslania.

Dátum vystavenia vyhlásenia




(odsek č.50)

Druh/dĺžka: n8

Údaj je povinný.

Miesto vystavenia vyhlásenia




(odsek č.50)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Miesto vyhlásenia JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

ÚČASTNÍK odosielateľ






(odsek č.2)

Počet: 1

Táto skupina údajov sa použije, ak je deklarovaný len jeden odosielateľ. V tom prípade sa skupina údajov ”ÚČASTNÍK odosielateľ” skupiny údajov ”TOVAROVÉ POLOŽKY” nesmie použiť.

Meno








(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Ulica a číslo domu






(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Krajina







(odsek č.2)

Druh/dĺžka: a2

Použije sa kód krajiny podľa dodatku D2.

Poštové smerové číslo





(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..9

Údaj je povinný.

Mesto








(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

NAD JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na označenie jazyka mena a adresy sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2.

Identifikačné číslo účastníka (DIČO,IČO ap.)


(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..17

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán.

ÚČASTNÍK príjemca






(odsek č.8)

Počet: 1

Táto skupina údajov sa použije, ak je deklarovaný len jeden príjemca a údaj ”Krajina určenia” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” obsahuje ”Krajinu” v zmysle ustanovení Dohovoru. V tom prípade sa skupina údajov ”ÚČASTNÍK príjemca” skupiny údajov ”TOVAROVÉ POLOŽKY” nesmie použiť.

Meno








(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Ulica a číslo domu






(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Krajina







(odsek č.8)

Druh/dĺžka: a2

Použije sa kód krajiny podľa dodatku D2.

Poštové smerové číslo





(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..9

Údaj je povinný.

Mesto








(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

NAD JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na označenie jazyka mena a adresy sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2.

Identifikačné číslo účastníka




(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..17

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán.

TOVAROVÉ POLOŽKY

Počet: 

999

Použitie tejto skupiny údajov je povinné. Ak sú použité ložné listy, platia nasledujúce pravidlá:

· povinný údaj ”Krajina odoslania” skupiny údajov TRANZITNÁ OPERÁCIA sa označí ako ”--”,

· skupina údajov TOVAROVÉ POLOŽKY sa v prípade potreby podskupiny údajov PREDCHÁDZAJÚCE DOKLADY, PREDLOŽENÉ DOKLADY/OSVEDČENIA a OSOBITNÉ ZÁznAmy uvedú iba raz. Ostatné podskupiny údajov TOVAROVÉ POLOŽKY sa nemôžu použiť,

· údaj ”Popis tovaru” obsahuje odkazy na priložené ložné listy, ”Popis tovaru JAZ” obsahuje kód jazyka použitého pre tieto odkazy. Obsah odkazov môže byť:

· pre ”Druh vyhlásenia”  = ”T1”:
”Pozri ložný list(listy)”,

· pre ”Druh vyhlásenia”  = ”T2”:
”Pozri ložný list(listy)”,

· pre ”Druh vyhlásenia”  = ”T2F”:
”Pozri ložný list(listy)”,

· pre ”Druh vyhlásenia”  = ”T-”:


”T1: ”Pozri ložný list(listy) od... do...”,

”T2: ”Pozri ložný list(listy) od... do...”,

”T2F: ”Pozri ložný list(listy) od... do...”,


· údaj ”Číslo položky” sa označí ako ”--”,

· ostatné údaje skupiny údajov TOVAROVÉ POLOŽKY nie je možné uviesť.

Druh vyhlásenia






( odsek č.1)

Druh/dĺžka: an ..5

Uvedenie tohto údaja je povinné, ak ako údaj ”Druh vyhlásenia” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” bol uvedený kód ”T-”. V inom prípade sa tento údaj nemôže uviesť.

Krajina odoslania






( odsek č.15a)

Druh/dĺžka: a2

Tento údaj je povinný, ak je deklarovaných viac krajín odoslania. Použijú sa kódy uvedené v dodatku D2. Údaj ”Krajina odoslania” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” sa nemôže uviesť. Ak je deklarovaná len jedna krajina odoslania, údaj ”Krajina odoslania” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” sa musí uviesť.

Krajina určenia






( odsek 17a)

Druh/dĺžka: a2

Tento údaj je povinný, ak je deklarovaných  viac krajín určenia. Použijú sa kódy uvedené v dodatku D2. Údaj ”Krajina určenia” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” sa nemôže uviesť. Ak je deklarovaná len jedna krajina určenia, údaj ”Krajina určenia” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” sa musí uviesť.

Popis tovaru







(odsek č.31)

Druh/dĺžka: an ..140

Údaj je povinný.

Popis tovaru JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

Číslo položky







(odsek č.32)

Druh/dĺžka: n ..5

Tento údaj je povinný aj v prípade, ak údaj ”Celkový počet položiek” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” obsahuje počet ”1”. V tom prípade sa aj sem uvedie číslo ”1”. Každé poradové číslo smie byť vo vyhlásení uvedené iba raz.

Kód tovaru







(odsek č.33)

Druh/dĺžka: n ..8

Tento údaj musí obsahovať minimálne 4, maximálne 8 miest v zmysle dodatku A7.

Hrubá hmotnosť






(odsek č.35)

Druh/dĺžka: n ..11,3

Údaj nie je povinný, ak rôzne druhy tovaru uvedené v jednom tranzitnom vyhlásení sú zabalené tak, že nie je možné hrubú hmotnosť každého druhu tovaru určiť.

Vlastná hmotnosť






(odsek č.38)

Druh/dĺžka: n ..11,3

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán.

· ÚČASTNÍK odosielateľ




(odsek č.2)
Počet: 1

Skupina údajov ”ÚČASTNÍK odosielateľ” sa nemôže použiť, ak je deklarovaný len   jeden odosielateľ. V takom prípade sa použije skupina údajov ”ÚČASTNÍK odosielateľ” na úrovni ”TRANZITNÁ OPERÁCIA”.

Meno







(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Ulica a číslo domu





(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Krajina







(odsek č.2)

Druh/dĺžka: a2

Použije sa kód krajiny podľa dodatku D2.

Poštové smerové číslo





(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..9

Údaj je povinný.

Mesto







(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

NAD JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na označenie jazyka mena a adresy sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2.

Identifikačné číslo účastníka




(odsek č.2)

Druh/dĺžka: an ..17

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán.

· ÚČASTNÍK príjemca





(odsek č.8)
Počet: 1

Táto skupina údajov sa použije, ak ide iba o jedného príjemcu a údaj ”Krajina určenia” skupiny údajov ”TOVAROVÉ POLOŽKY” obsahuje ”Krajinu” v zmysle ustanovení Dohovoru. Ak ide iba o jedného príjemcu, skupina údajov ”ÚČASTNÍK príjemca” skupiny údajov ”TOVAROVÉ POLOŽKY” sa nemôže použiť.

Meno







(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Ulica a číslo domu





(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

Krajina







(odsek č.8)

Druh/dĺžka: a2

Použije sa kód krajiny podľa dodatku D2.

Poštové smerové číslo





(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..9

Údaj je povinný.

Mesto







(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný.

NAD JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na označenie jazyka mena a adresy sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2.

Identifikačné číslo účastníka




(odsek č.8)

Druh/dĺžka: an ..17

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán.

· KONTAJNERY






(odsek č.31)
Počet: 99

Použitie tejto skupiny údajov je povinné, ak údaj ”Kontajnery” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” obsahuje kód ”1”.

Číslo kontajnera





(odsek č.31)

Druh/dĺžka: an ..11

Údaj je povinný.

· KÓDY CITLIVÉHO TOVARU



(odsek č.31)
Počet: 9

Použitie tejto skupiny údajov je povinné, ak je deklarovaný tovar uvedený v dodatku I prílohy I.

Kód citlivého tovaru





(odsek č.31)

Druh/dĺžka: n ..2

Použije sa kód z dodatku D2, ak kód tovaru nepostačuje na identifikáciu tovaru uvedeného v dodatku I prílohy I.

Množstvo citlivého tovaru




(odsek č.31)

Druh/dĺžka: n ..11,3

Údaj je povinný, ak je deklarovaný  tovar uvedený v dodatku I prílohy I.

· NÁKLADOVÉ KUSY





(odsek č.31)
Počet: 99

Skupina údajov je povinná.

Značky a čísla nákladových kusov



(odsek č.31)

Druh/dĺžka: an ..42

Údaj je povinný, ak údaj ”Druh nákladových kusov” obsahuje iný kód, ako sú uvedené v dodatku D2 pre ”Volne ložené” (VQ, VG, VL, VY, VR alebo VO) alebo pre ”nezabalené” (NE). Použitie tohto údaja je nepovinné, ak údaj ”Druh nákladových kusov” obsahuje jeden z uvedených kódov.

Značky a čísla nákladových kusov JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

Druh nákladových kusov




(odsek č.31)

Druh/dĺžka: a2

Použije sa kód obalov z dodatku D2.

Počet nákladových kusov




(odsek č.31)

Druh/dĺžka: n ..5

Údaj je povinný, ak údaj ”Druh nákladových kusov” obsahuje iný kód, ako sú uvedené v dodatku D2 pre ”Volne ložené” (VQ, VG, VL, VY, VR alebo VO) alebo pre ”nezabalené” (NE). Údaj sa nesmie použiť, ak údaj ”Druh nákladových kusov” obsahuje jeden z uvedených kódov.

Počet kusov






(odsek č.31)

Druh/dĺžka: n ..5

Údaj je povinný, ak údaj ”Druh nákladových kusov” obsahuje kód ”voľne” (NE) podľa dodatku D2. V inom prípade tento údaj nemožno použiť.

· ODKAZY NA PREDCHÁDZAJÚCE DOKLADY

(odsek č.40)
Počet: 9

Táto skupina údajov je povinná, ak údaj ”Druh vyhlásenia” skupiny údajov ”TRANZITNÁ OPERÁCIA” alebo ”TOVAROVÉ POLOŽKY” obsahuje kód ”T2” alebo ”T2F” a úrad odoslania sa v zmysle ustanovení Dohovoru nachádza v krajine EZVO.

Druh predchádzajúceho dokladu



(odsek č.40)

Druh/dĺžka: an ..6

Ak je táto skupina údajov povinná, uvedie sa minimálne jeden z kódov uvedených v dodatku D2.

Značka predchádzajúceho dokladu



(odsek č.40)

Druh/dĺžka: an ..20

Uvedie sa číslo predchádzajúceho dokladu.

Značka dokladu JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

Doplňujúce informácie




(odsek č.40)

Druh/dĺžka: an ..26

Uvedenie tohto údaja závisí od posúdenia zmluvných strán.

Doplňujúce informácie JAZ




(odsek č.40)

Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

· PREDLOŽENÉ DOKLADY/OSVEDČENIA

               (odsek č.40)
Počet: 99

Použitie tejto skupiny údajov závisí od posúdenia zmluvných strán. Ak sa použije, musí sa uviesť minimálne jeden z nasledujúcich údajov:

Druh dokladu






(odsek č.40)

Druh/dĺžka: an ..3

Použije sa kód v zmysle dodatku D2.

Značka dokladu





(odsek č.40)

Druh/dĺžka: an ..20

Značka dokladu JAZ





(odsek č.40)

Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

Doplňujúce informácie




(odsek č.40)

Druh/dĺžka: an ..26

Doplňujúce informácie JAZ




(odsek č.40)

Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

· OSOBITNÉ ZÁZNAMY




(odsek č.44)
Počet: 99

Použitie tejto skupiny údajov závisí od posúdenia zmluvných strán. Ak sa použije, musí sa uviesť buď údaj ”Doplňujúce informácie – značky” alebo údaj ”Text”.

Doplňujúce informácie – značky



(odsek č.44)

Druh/dĺžka: an ..3

Použije sa kód v zmysle dodatku D2.

Vývoz z ES   





           (odsek č.44)

Druh/dĺžka: n1

Ak údaj ”Doplňujúce informácie-značky” obsahuje kód ”DG0” alebo ”DG1”, musí sa údaj ”Vývoz z ES” alebo údaj ”Vývoz z krajiny” uviesť. Tieto dva údaje sa však nesmú uviesť súčasne. V iných prípadoch sa údaj nemôže uviesť. Na uvedenie údaja sa použijú nasledujúce kódy:

0 = nie

1 = áno

Vývoz z krajiny





(odsek č.44)

Druh/dĺžka: a2

Ak údaj ”Doplňujúce informácie-značky” obsahuje kód ”DG0” alebo ”DG1”, musí sa údaj ”Vývoz z ES” alebo údaj ”Vývoz z krajiny” uviesť. Tieto dva údaje sa však nesmú uviesť súčasne. V iných prípadoch sa údaj nemôže uviesť. Na uvedenie údaja sa použijú kódy uvedené v dodatku D2.

Text






           (odsek č.44)

Druh/dĺžka: an ..70

Text JAZ








Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

COLNÝ ÚRAD ODOSLANIA





(odsek C)

Počet: 1

Skupina údajov je povinná.

Evidenčné číslo






(odsek C)

Druh/dĺžka: an8

Uvedie sa kód v zmysle dodatku D2.

ÚČASTNÍK hlavný zodpovedný

          


          (odsek č.50)

Počet: 1

Skupina údajov je povinná.

Identifikačné číslo účastníka




(odsek č.50)

Druh/dĺžka: an ..17

Tento údaj je povinný, ak skupina údajov ”VÝSLEDOK KONTROLY” obsahuje kód  A3.

Meno








 
Ulica a číslo domu






(odsek č.50)

Druh/dĺžka: an ..35

Tento údaj je povinný, ak sa uvedie údaj ”Identifikačné číslo účastníka” a ostatné údaje tejto skupiny údajov ešte systému nie sú známe.

Krajina




              

(odsek č.50)

Druh/dĺžka: a2

Uvedie sa kód krajiny v zmysle dodatku D2, ak sa uvedie údaj ”Identifikačné číslo účastníka” a ostatné údaje tejto skupiny údajov ešte systému nie sú známe.

Poštové smerové číslo



            
(odsek č.50)

Druh/dĺžka

Tento údaj je povinný, ak sa uvedie údaj ”Identifikačné číslo účastníka” a ostatné údaje tejto skupiny údajov ešte systému nie sú známe.

Mesto







           
(odsek č.50)

Druh/dĺžka: an ..35

Tento údaj je povinný, ak sa uvedie údaj ”Identifikačné číslo účastníka” a ostatné údaje tejto skupiny údajov ešte systému nie sú známe.

NAD JAZ
Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

ZÁSTUPCA








(odsek č.50)

Počet: 1

Táto skupina údajov je povinná, ak hlavného zodpovedného zastupuje splnomocnený zástupca.

Meno








(odsek č.50)

Druh/dĺžka: an ..35

Údaj je povinný

Funkcia zástupcu






(odsek č.50)

Druh/dĺžka: a ..35

Údaj je nepovinný

Funkcia zástupcu JAZ





(odsek č.50)

Druh/dĺžka: a2

Na určenie jazyka sa použije kód jazyka uvedený v dodatku D2, ak sa príslušný odsek použije na voľný text.

TRANZITNÝ COLNÝ ÚRAD




           (odsek č.51)

Počet: 9

Táto skupina údajov sa musí použiť minimálne raz, ak miesto odoslania a miesto určenia ležia v rozdielnych zmluvných stranách.

Číslo








(odsek č.51)

Druh/dĺžka: an8

Uvedie sa kód v zmysle dodatku D2.

COLNÝ ÚRAD URČENIA






(odsek č.53)

Počet: 1

Skupina údajov je povinná.

Číslo








(odsek č.53)

Druh/dĺžka: an8

Uvedie sa kód v zmysle dodatku D2.

ÚČASTNÍK schválený príjemca





(odsek č.53)

Počet: 1

Táto skupina údajov sa môže použiť na uvedenie, že tovar sa zasiela schválenému príjemcovi.

Identifikačné číslo schváleného príjemcu



(odsek č.53)

Druh/dĺžka: an ..17

Údaj je povinný.

VÝSLEDOK KONTROLY






(odsek D)

Počet: 1

Skupina údajov sa použije, ak vyhlásenie podáva schválený odosielateľ.

Kód výsledku kontroly





(odsek D)

Druh/dĺžka: an2

Uvedie sa kód A3.

Lehota (Posledný deň)





(odsek D)

Druh/dĺžka: n8

Údaj je povinný.

UZÁVERY








(odsek D)

Počet: 1

Skupina údajov je povinná, ak vyhlásenie podal schválený odosielateľ, v ktorého povolení je uvedené používanie uzáver alebo, ak bolo hlavnému zodpovednému povolené používanie osobitných uzáver.

Počet uzáver







(odsek D)

Druh/dĺžka: n ..4

Údaj je povinný.

· IDENTIFIKAČNÉ  ZNAKY UZÁVER


(odsek D)
Počet: 99

Skupina údajov je povinná.

Značky uzáver






(odsek D)

Druh/dĺžka: an ..20

Údaj je povinný.

Značky uzáver JAZ
Druh/dĺžka: a2

Uvedie sa kód jazyka v zmysle dodatku D2.

ZABEZPEČENIE







(odsek č.52)

Počet: 9

Skupina údajov je povinná

Druh zabezpečenia






(odsek č.52)

Druh/dĺžka: n1

Uvedie sa kód v zmysle dodatku A9.

· OSVEDČENIE ZÁRUKY




Počet: 99

Skupina údajov sa použije, ak údaj „Druh zabezpečenia“ obsahuje kód “0“, “1“, “2“, “4“ alebo “9“.

Číslo potvrdenia o záruke (GRN)



(odsek č.52)

Druh/dĺžka: an24

Údaj sa použije na uvedenie čísla potvrdenia o záruke (GRN), ak údaj „Druh zabezpečenia“ obsahuje kód “0“, “1“, “2“, “4“ alebo “9“. V tomto prípade sa údaj „Iné druhy zabezpečenia“ nepoužije.

„Číslo potvrdenia o záruke“(GRN) je pridelené úradom prijímania záruk na identifikáciu každej jednotlivej záruky a má nasledujúcu štruktúru:

Pole


Obsah
Typ pole
Príklady

      1
Posledné dve číslice roku, v ktorom bola záruka prijatá (RR)
Numerické 2
97

2
Identifikátor krajiny, v ktorej je záruka uložená (kód krajiny ISO Alpha 2)
Alfabetické 2
IT

3
Jedinečný identifikátor pre prijatie na úrade prijímania záruk podľa roku a krajiny
Alfanumerické 12
1234AB788966

4
Kontrolné číslo
Alfanumerické 1
8

5
Identifikátor jednotlivej záruky záručnými dokladmi (1 písmeno + 6 číslic) alebo PRÁZDNE  pre ostatné druhy záruk
Alfanumerické 7
A001017

Pole 1 a 2 sa vypĺňa tak, ako je popísané vyššie.

Pole 3 musí byť vyplnené jedinečným identifikátorom pre prijatie záruky úradom prijímania záruk podľa roku a krajiny. Národné colné správy, ktoré chcú mať v čísle potvrdenia o záruke (GRN) začlenené evidenčné číslo úradu prijímania záruk, môžu prvých šesť znakov použiť na uvedenie národného čísla úradu prijímania záruk.

V poli 4 musí byť vyplnený údaj, ktorý je kontrolným číslom pre polia 1 až 3 čísla potvrdenia o záruke (GRN). Toto pole umožňuje zistiť chybu pri zápise prvých štyroch polí čísla potvrdenia o záruke (GRN).

Pole 5 sa používa iba vtedy, ak sa číslo potvrdenia o záruke (GRN) týka jednotlivého zabezpečenia vo forme záručných dokladov, ktoré je evidované v automatizovanom tranzitnom systéme. V tomto prípade musí byť pole vyplnené identifikátorom záručného dokladu.

Iné druhy zabezpečenia


                
(odsek č.52)

Druh/dĺžka: an 35

Tento údaj sa použije, ak údaj „Druh zabezpečenia“ obsahuje iné kódy ako “0“, “1“, “2“, “4“ alebo “9“. V tomto prípade sa údaj „Číslo potvrdenia o záruke“ (GRN) nepoužije. 

Prístupový kód

Druh/dĺžka: an4

Údaj sa použije vtedy, ak sa použije údaj „Číslo potvrdenia o záruke“ (GRN). V iných prípadoch závisí požitie tohto údaja od posúdenia krajín. V závislosti od druhu zabezpečenia ho vystaví úrad prijímania záruk, ručiteľ alebo hlavný zodpovedný a použije sa na zabezpečenie osobitného zabezpečenia.

- - 
OBMEDZENIE PLATNOSTI ES


Počet: 1



Neplatí pre ES




(odsek č.52)



Druh/dĺžka: n1



Použijú sa nasledujúce kódy:



0 = nie



1 = áno

- - 
OBMEDZENIE PLATNOSTI MIMO ES


Počet: 99

Neplatí pre iné zmluvné krajiny


(odsek č.52)

Druh/dĺžka: a2

Na uvedenie zmluvnej strany sa použije kód z dodatku D2. Kód členského štátu ES sa nesmie uviesť.

DODATOK D2

DOPLNKOVÉ KÓDY PRE AUTOMATIZOVANÝ TRANZITNÝ SYSTÉM

1.
KÓDY KRAJÍN (cnt)

Odsek
Obsah
Typ odseku
Príklad

1
Kód krajiny ISO Alpha 2
Alfabetický 2
IT

Používať sa bude Kód krajiny ISO Alpha 2 podľa ISO – 3166 z 1. januára 1996.

2.
KÓD JAZYKA

Používať sa bude Kód ISO Alpha 2 podľa ISO – 639 z roku 1988

3.
KÓD TOVARU (COM)

Odsek
Obsah
Typ odseku
Príklad

1
HS6
Numerický 6 

(zarovnaný vľavo)
010290

Pre prvých šesť miest sa bude uvádzať šesťmiestny kód Harmonizovaného systému (HS6). Pre národnú potrebu sa môže kód tovaru rozšíriť na 8 miest.

4.
KÓD CITLIVÉHO TOVARU

Odsek
Obsah
Typ odseku
Príklad

1
Doplnkový identifikátor pre citlivý tovar
Numerický 2
02

Tento kód slúži na rozšírenie kódu HS6, ako je uvedené v dodatku I prílohy I, ak ten nie je postačujúci na identifikáciu citlivého tovaru. 

5.
KÓD OBALU

(Odporúčanie UNECE č.21/rev.1- august 1994)

Aerosól
ae

Ampulka, nechránená
AM

Ampulka, chránená
ap

Rozprašovač
at

Vrece, taška
bg

Baly, stlačené
Bl

Baly, nestlačené
Bn

Demižón, nechránený
bf

Demižón, chránený
bp

Tyč
br

Sud (“Barel”)
ba

Tyče, vo zväzku
bz

Kôš
bk

Prepravka na pivo
cb

Zásobník
bi

Doska
bd

Dosky, vo zväzku
by

Cievka
bb

Svorník
bt

Fľaša, nechránená, oválna
bo

Fľaša, nechránená, vypuklá
bs

Fľaša, chránená, oválna
bq

Fľaša, chránená, vypuklá
bv

Prepravky na fľaše
bc

Krabica
bx

Vedro
bj

Plyn vo veľkom objeme, kvapalný (za abnormálnej teploty/tlaku)
vq

Plyn vo veľkom objeme (pri tlaku 1031 mbar a 15°C)
vg

Tekutina vo veľkom objeme
vl

Pevné látky vo veľkom objeme, jemné čiastočky (”prach”)
vy

Pevné látky vo veľkom objeme, zrnité čiastočky (”zrnká”)
vr

Pevné látky vo veľkom objeme, veľké čiastočky (”bobule”)
vo

Zväzok 
bh

Zväzok (uzlík)
be

Sud
bu

Klietka
cg

Škatuľka, pravouhlá
ca

Škatuľka, oválna
cx

Kanister
ci

Plachta
cz

Demižón opletený, nechránený
co

Demižón opletený, chránený
cp

Kartón
ct

Debna
cs

Sud, drevený
ck

Debna
ch

Kanva na mlieko
cc

Truhlica
cf

Rakva
cj

Cievka
cl

Tuba
td

Kryt
cv

Prútený obal
cr

Cievkovnica
ce

Pohár
cu

Tlakový valec
cy

Demižón, nechránený
dj

Demižón, chránený
dp

Bubon
dr

Obal
en

Filmový obal
fp

Súdok, asi 40 l
fi

Sklenný piest
fl

Poľná debna
fo

Rám
fr

Debna 
fd

Debna na ovocie
fc

Plynová fľaša
gb

Trám
gi

Trámy, vo zväzku
gz

Kôš s vrchnákom
hr

Sud s obsahom asi 240 l
hg

Prút
iN

Prúty, vo zväzku
iz

Nakladací pohár
jr

Kanister, pravouhlý
jc

Kanister, oválny
jy

Džbán
jg

Jutové vrece
jt

Súdok
kg

Klada
lg

Klady, vo zväzku
lz

Prepravka na mlieko
mc

Viacvrstvový sáčok/taška
mb

Viacvrstvový papierový sáčok
ms

Rohož
mt

Zápalková škatuľka
mx

Škatuľa
ns

Sieť
nt

Balík
pk

Balíček
pa

Vedro
pl

Balíček (zásielka)
pc

Rúra
pi

Rúry, vo zväzku
pz

Džbán s držadlom
ph

Hrubá doska
pn

Hrubé dosky, vo zväzku
pz

Platňa
pg

Platne, vo zväzku
py

Hrniec
pt

Vrecko
po

Rotujúca sieť
rt

Navijak
rl

Prstenec
rg

Tyč
rd

Tyče, vo zväzku
rz

Zvitok
ro

Malá taška
sh

Vak, vrecko
sa

Lodný kufor
se

Plytká debna
sc

Tabuľa, hárok, platňa
st

Plech
sm

Tabule, hárky, platne, vo zväzku
sz

Balenie do zmršťovacej fólie
sw

Rám
sk

Doska
sl

Vreteno
sd

Príručný kufor
su

Nádrž, pravouhlá
tk

Nádrž, oválna
ty

Čajová debna
tc

Konzerva
tn

Misa, miska, tácka, podnos
pu

Podnos
pu

Kufor
tr

Krokva
ts

Kaďa, Vaňa, Vedro, Džber, Bočka, Sud
tb

Rúra
tu

Tuba
td

Rúry, vo zväzku
tz

Kanva (kanvica)
to

Nezabalené
ne

Vákuové balenie
vp

Sud
va

Sklená trubička
vi

Opletená fľaša
wb

6.
KÓD PREDCHÁDZAJÚCEHO DOKLADU

Použijú sa nasledujúce kódy:

T2
=
JCD na spoločný tranzitný režim s tovarom Spoločenstva.

T2F
=
JCD na spoločný tranzitný režim s tovarom Spoločenstva pochádzajúcim alebo určeným pre určité oblasti na colnom území Spoločenstva, kde neplatia pravidlá Spoločenstva o DPH.

T2CIM
=
Štatút tovaru Spoločenstva prepravovaného na podklade nákladného listu CIM alebo dodacieho listu TR.

T2TIR
=
Štatút tovaru Spoločenstva prepravovaného na podklade karnetu TIR.

T2ATA
=
 Štatút tovaru Spoločenstva prepravovaného na podklade karnetu ATA.

T2L
=
JCD ako dôkaz o štatúte tovaru Spoločenstva.

T2LF
=
JCD ako dôkaz o štatúte tovaru Spoločenstva pri prepravách medzi oblasťami colného územia Spoločenstva, kde platia pravidlá Spoločenstva o DPH, a oblasťami colného územia Spoločenstva, kde neplatia pravidlá Spoločenstva o DPH.

7.
KÓDY PREDLOŽENÝCH DOKLADOV/OSVEDČENÍ




(numerické kódy z príručky OSN pre elektronickú výmenu údajov pre správne orgány, obchod a dopravu (EDIFACT): zoznam kódov pre prvky údajov 1001, kódované názvy dokladov/osvedčení).

Potvrdenie o správnosti
2

Osvedčenie o kvalite
3

Osvedčenie o preprave A.TR.1
18

Zoznam kontajnerov
235

Baliaci list
271

Proforma faktúra
325

Obchodná faktúra
380

Domáci nákladný list
703

Zberný konosament
704

Konosament
705

Domáci konosament
714

Sprievodný nákladný list – SMGS
722

Cestný nákladný list
730

Letecký nákladný list
740

Letecký nákladný list vyhotovený leteckou spoločnosťou (Master air waybill)
741

Baliaci list (poštové balíky)
750

Multimodálny/kombinovaný prepravný list (všeobecný)
760

Manifest nákladu
785

Súpis položiek
787

Tranzitný doklad T
820

Tranzitný doklad T1
821

Tranzitný doklad T2
822

Kontrolný výtlačok T5
823

Tranzitný doklad T2L
825

Vývozné vyhlásenie
830

Rastlinolekárske osvedčenie
851

Osvedčenie o spôsobilosti používania
852

Veterinárne osvedčenie
853

Osvedčenie o pôvode
861

Vyhlásenie o pôvode
862

Preferenčné osvedčenie o pôvode
864

Osvedčenie o pôvode - APS
865

Úradné povolenie na dovoz
911

Vyhlásenie o náklade (dovoz)
933

Vývozné povolenie na tovar, ktorého vývoz je zakázaný 
941

Tlačivo TIF
951

Karnet TIR
952

Osvedčenie o pôvode EUR 1
954

Karnet ATA
955

Iné
+zzz

8. KÓDY DOPLŇUJÚCICH INFORMÁCIÍ/OSOBITNÝCH ZÁZNAMOV

Použijú sa nasledujúce kódy:

DG0
Vývoz z krajiny EZVO podliehajúci obmedzeniam alebo vývoz z ES podliehajúci obmedzeniam

DG1
Vývoz z krajiny EZVO podliehajúci platbám alebo vývoz z ES podliehajúci platbám 

DG2
Vývoz

Doplnkové kódy osobitných poznámok sa môžu určiť aj na národnej úrovni.

9.
EVIDENČNÉ ČÍSLO COLNÉHO ÚRADU

Odsek
Obsah
Typ odseku
Príklad

1
Kód krajiny, v ktorej sa nachádza colný úrad (pozri KRAJINA)
Alfabetický 2
IT

2
Národné číslo colného úradu
Alfanumerický 6    
0830AB

Odsek 1, ako je vysvetlené vpredu.

V odseku 2 sa uvádza šesťmiestny alfanumerický kód. Týmito šiestimi znakmi môžu národné správy, v prípade potreby, určiť hierarchiu colných úradov.

DODATOK D3

VZOR SPRIEVODNÉHO TRANZITNÉHO DOKLADU



 1      R   E   Ž   I   M
   MRN
 

   A
2 Odosielateľ/vývozca                                                 č.














SPRIEVODNÝ TRANZITNÝ DOKLAD



3  Tlačivá
4 Ložné listy













5  Položky
6 Nákl. kusy spolu













8 Príjemca                                                                   č.
    Spätný list zaslať:





























15  Krajina odoslania/vývozu 










17  Krajina určenia







18  Evidenčné číslo a št. prísl. doprav. prostriedku pri odchode


56  Iné udalosti počas prepravy 
G POTVRDENIE PRÍSLUŚNÝCH 





Podrobnosti a prijaté opatrenia
ÚRADOV
















A      A      









31  Nákladové 

kusy          

a popis 

tovaru    

       
                                 Značky a čísla – č. kontajnera – počet a druh

32 Č.pol. 
33  Kód tovaru


















35 Hrubá hmotnosť (kg)













38 Vlastná hmotnosť (kg)












40 Súhrnná deklarácia/predchádzajúci doklad 












44 Doplňujúce                             informácie/     predložené

doklady/

osvedčenia

a povolenia





























55  Prekládky
Miesto a krajina
Miesto a krajina


Evidenčné číslo a št. prísl. nového dopr. prostr.:
Evidenčné číslo a št. prísl. nového dopr. prostr.:


Kontajner

(1)  Číslo nového kontajnera:
Kontajner

(1)  Číslo nového kontajnera:


1)  Uvedie sa 1 ak ÁNO alebo 0 ak NIE.
1)  Uvedie sa 1 ak ÁNO alebo 0 ak NIE.

F POTVRDENIE

PRÍSLUŠNÝCH

     ÚRADOV 
Nové uzávery:  Počet:                 Značky:

Nové uzávery:  Počet:                 Značky:







Podpis:                                                               Pečiatka:     
Podpis:                                                               Pečiatka:     










             Údaje už zadané do systému
                Údaje už zadané do systému






50  Hlavný zodpovedný                                                     č.                                                               Podpis:
C  ÚRAD ODOSLANIA













51 Predpokladané

     tranzitné

     úrady 

     (a krajina) 























52  Zabezpečenie
Kód
53  Úrad určenia (a krajina)

      neplatí pre



  D   KONTROLA  ÚRADOM  ODOSLANIA 
I  KONTROLA  ÚRADOM  URČENIA


      Výsledok
Dátum dodania:
Spätný list zaslaný  

      Priložené uzávery:  Počet:
Kontrola uzáver:
dňa

              Značky:

po zapísaní pod 

      Lehota (Posledný deň):
Poznámky:
číslom:



Podpis:

Pečiatka:







 1      R   E   Ž   I   M
   MRN
 

  B
2 Odosielateľ/vývozca                                                 č.














TRANZIT – SPÄTNÝ LIST



3  Tlačivá
4 Ložné listy













5  Položky
6 Nákl. kusy spolu













8 Príjemca                                                                   č.
    Spätný list zaslať:





























15  Krajina odoslania/vývozu 










17  Krajina určenia







18  Evidenčné číslo a št. prísl. doprav. prostriedku pri odchode


56  Iné udalosti počas prepravy 
G POTVRDENIE PRÍSLUŚNÝCH 





Podrobnosti a prijaté opatrenia
ÚRADOV
















A      B









31  Nákladové 

kusy          

a popis 

tovaru    

       
                                 Značky a čísla – č. kontajnera – počet a druh

32 Č.pol. 
33  Kód tovaru


















35 Hrubá hmotnosť (kg)













38 Vlastná hmotnosť (kg)












40 Súhrnná deklarácia/predchádzajúci doklad 












44 Doplňujúce                             informácie/     predložené

doklady/

osvedčenia

a povolenia





























55  Prekládky
Miesto a krajina
Miesto a krajina


Evidenčné číslo a št. prísl. nového dopr. prostr.:
Evidenčné číslo a št. prísl. nového dopr. prostr.:


Kontajner

(1)  Číslo nového kontajnera:
Kontajner

(1)  Číslo nového kontajnera:


1)  Uvedie sa 1 ak ÁNO alebo 0 ak NIE.
1)  Uvedie sa 1 ak ÁNO alebo 0 ak NIE.

F POTVRDENIE

PRÍSLUŠNÝCH

     ÚRADOV 
Nové uzávery:  Počet:                 Značky:

Nové uzávery:  Počet:                 Značky:







Podpis:                                                               Pečiatka:     
Podpis:                                                               Pečiatka:     










             Údaje už zadané do systému
                Údaje už zadané do systému






50  Hlavný zodpovedný                                                     č.                                                               Podpis:
C  ÚRAD ODOSLANIA













51 Predpokladané

     tranzitné

     úrady 

     (a krajina) 























52  Zabezpečenie
Kód
53  Úrad určenia (a krajina)

      neplatí pre



  D   KONTROLA  ÚRADOM  ODOSLANIA 
I  KONTROLA  ÚRADOM  URČENIA


      Výsledok
Dátum dodania:
Spätný list zaslaný  

      Priložené uzávery:  Počet:
Kontrola uzáver:
dňa

              Značky:

po zapísaní pod 

      Lehota (Posledný deň):
Poznámky:
číslom:



Podpis:

Pečiatka:





DODATOK D4

VYSVETLIVKY A PODROBNOSTI K SPRIEVODNÉMU TRANZITNÉMU DOKLADU 

A. VYSVETLIVKY K VYPLŇOVANIU SPRIEVODNÉHO TRANZITNÉHO DOKLADU

Sprievodný tranzitný doklad musí byť vyhotovený na základe údajov uvedených v tranzitnom vyhlásení, ktoré boli v prípade potreby hlavným zodpovedným opravené a/alebo úradom odoslania skontrolované s:

1. 
MRN (movement reference number): evidenčné číslo tranzitu:

Údaj sa uvedie alfanumericky na 18 miest podľa nasledujúceho vzoru:

Odsek
Obsah
Typ odseku
Príklad

1
Posledné dve číslice roku formálneho prijatia tranzitnej operácie (RR)
numerický 2
97

2
Identifikátor krajiny, v ktorej preprava začína (kód krajiny ISO Alpha 2)
alfabetický 2
IT

3
Unikátny identifikátor pre tranzitnú operáciu za rok a krajinu
alfanumerický 13
9876AB8890123

4
Kontrolná číslica
alfanumerický 1
5

Odsek 1 a 2, pozri predchádzajúce vysvetlenie.

V odseku 3 sa uvádza identifikátor pre tranzitnú operáciu. Spôsob použitia tohto odseku určia národné správy, avšak každá tranzitná operácia v rámci danej krajiny v priebehu jedného roka musí mať unikátne číslo.  Ak chcú národné správy, aby MRN obsahovalo aj číslo príslušného úradu, môžu použiť prvých 6 znakov na národné označenie príslušného úradu.

V odseku 4 sa uvádza hodnota slúžiaca ako kontrolná číslica pre celé MRN. Toto pole umožní zistiť chybu pri zápise MRN.

„MRN“ sa tiež vytlačí vo forme čiarového kódu použitím štandardného „kódu 128“, a znakovej sady „B“.

2. Odsek 3:

· prvá časť odseku (ľavá): poradové číslo listu,

· druhá časť odseku (pravá): celkový počet listov (vrátane zoznamov položiek),

· v prípade jednej položky tovaru sa nevyplňuje.

3. Odsek vpravo od odseku 8:

Názov a adresa colného úradu, ktorému sa má spätný list sprievodného tranzitného dokladu zaslať späť.

4. Odsek C:

· názov úradu odoslania,

· evidenčné číslo úradu odoslania,

· dátum prijatia tranzitného vyhlásenia,

· v prípade potreby názov a číslo povolenia schváleného odosielateľa.

5. Odsek D:

· výsledok kontroly,

· v prípade potreby poznámka ”Predpísaná trasa”.

Ak v tomto Dohovore nie je uvedené inak, sú zmeny sprievodného tranzitného dokladu, ako aj doplnenie alebo škrtanie zakázané.

B. VYSVETLIVKY  K TLAČI

Pri vytlačení sprievodného tranzitného dokladu existujú tieto možnosti:

1. Deklarovaný úrad určenia je napojený na počítačový tranzitný systém a nepoužijú sa ložné listy:

· vytlačí sa iba diel A (sprievodný tranzitný doklad)

2. Deklarovaný úrad určenia je napojený na počítačový tranzitný systém a použijú sa ložné listy:

· vytlačí sa diel A (sprievodný tranzitný doklad) a

· diel B (spätný list) 

3. Deklarovaný úrad určenia nie je napojený na počítačový tranzitný systém (nie je podstatné, či sa ložné listy použijú alebo nie):

· vytlačí sa diel A (sprievodný tranzitný doklad) a

· diel B (spätný list).

C. VYSVETLIVKY K SPÄTNÉMU ZASIELANIU HLÁSENIA O  VÝSLEDKU KONTROLY Z ÚRADU URČENIA

Pri spätnom zasielaní výsledku kontroly úradom určenia existujú tieto možnosti:

1. Deklarovaný úrad určenia je skutočným úradom určenia a je napojený na počítačový tranzitný systém:

· ak neboli použité ložné listy, zašle sa výsledok kontroly úradu odoslania elektronicky,

· ak boli použité ložné listy, zašle sa výsledok kontroly úradu odoslania prostredníctvom dielu B sprievodného tranzitného dokladu (vrátane ložných listov).

2. Deklarovaný úrad určenia je skutočným úradom určenia, avšak nie je napojený na počítačový tranzitný systém:

· bez ohľadu na to, či sa ložné listy použili alebo nie, zašle sa výsledok kontroly úradu odoslania prostredníctvom dielu B sprievodného tranzitného dokladu (prípadne vrátane ložných listov alebo zoznamov položiek).

3. Deklarovaný úrad určenia je napojený na počítačový tranzitný systém, avšak skutočný úrad určenia nie je (zmena úradu určenia):

· ak neboli nepoužité ložné listy, zašle sa výsledok kontroly úradu odoslania prostredníctvom fotokópie dielu A sprievodného tranzitného dokladu (prípadne vrátane zoznamov položiek),

· ak boli použité ložné listy, zašle sa výsledok kontroly úradu odoslania prostredníctvom  dielu B sprievodného tranzitného dokladu (vrátane ložných listov). 

4. Skutočný úrad určenia je napojený na počítačový tranzitný systém, avšak nie je pôvodne deklarovaným úradom určenia (zmena úradu určenia):

· ak neboli použité ložné listy, zašle sa výsledok kontroly úradu odoslania elektronicky,

· ak boli použité ložné listy, zašle sa výsledok kontroly úradu odoslania prostredníctvom dielu B sprievodného tranzitného dokladu (vrátane ložných listov).

D. VYSVETLIVKY K POUŽÍVANIU LOŽNÝCH LISTOV

Ak sa použijú ložné listy v papierovej forme, vytlačia sa diely A a B sprievodného tranzitného dokladu z počítača. V takom prípade sa uvedú tieto údaje:

1. Údaj celkového počtu ložných listov (odsek 4) namiesto celkového počtu zoznamov položiek (odsek 3).

2. Do odseku 31 ”Popis tovaru” sa uvedie iba:

· ak ide o tovar T1, T2 alebo T2F: ”pozri ložné listy”,

· ak ide o tovar T1, T2 a T2F:

=  „Tovar T1:  ”pozri ložné listy č. ... až ...”,

=  „Tovar T2:  ”pozri ložné listy č. ... až ...”,

=  „Tovar T2F: ”pozri ložné listy č. ... až ...”.

3. Odsek ”Osobitné záznamy” sa tiež vytlačí.

4. Všetky iné špecifické údaje o tovare na úrovni položiek sa musia uviesť v príslušných ložných listoch, ktoré budú pripojené k sprievodnému tranzitnému dokladu.

Zoznam položiek

Úrad odoslania:
MRN

List
A



Dátum: 




















Číslo položky

(32)
Značky / čísla

(31.1)
Počet / druh

(31.2)
Číslo kontajnera

(31.3)
Popis tovaru

(31.4)

Režim

(1/3)
Kód tovaru

(33)
Kód citlivého tovaru

(31.5)
Množstvo citlivého tovaru

(31.6)
Súhrnná deklarácia/predchádzajúci doklad

(40)

Krajina odoslania/vývozu

(15)
Krajina určenia

(17)
Hrubá hmotnosť(kg)

(35)
Vlastná hmotnosť(kg)

(38)
Doplňujúce informácie / predložené doklady / osvedčenia a povolenia

(44)

Odosielateľ / vývozca

(2)
Príjemca

(8)









































































































































































Zoznam položiek

Úrad odoslania:
MRN

List
B



Dátum: 




















Číslo položky

(32)
Značky / čísla

(31.1)
Počet / druh

(31.2)
Číslo kontajnera

(31.3)
Popis tovaru

(31.4)

Režim

(1/3)
Kód tovaru

(33)
Kód citlivého tovaru

(31.5)
Množstvo citlivého tovaru

(31.6)
Súhrnná deklarácia/predchádzajúci doklad

(40)

Krajina odoslania/vývozu

(15)
Krajina určenia

(17)
Hrubá hmotnosť(kg)

(35)
Vlastná hmotnosť(kg)

(38)
Doplňujúce informácie / predložené doklady / osvedčenia a povolenia

(44)

Odosielateľ / vývozca

(2)
Príjemca

(8)






































































































































































DODATOK D6

VYSVETLIVKY A PODROBNOSTI  K ZOZNAMU POLOŽIEK 

Ak sa prepravuje viac, ako jedna položka tovaru, musí sa k listu A sprievodného tranzitného dokladu pripojiť list A zoznamu položiek, ako výtlačok z počítača.

Ak sa vytlačia dva listy (A a B) sprievodného tranzitného dokladu, musí sa vytlačiť aj list B zoznamu položiek a pripojiť k listu B sprievodného tranzitného dokladu.

Odseky zoznamu položiek sú usporiadané vertikálne

Musia sa vytlačiť tieto údaje:

1. V identifikačnom odseku (vľavo hore):

a) Zoznam položiek

b) List A/B

c) Poradové číslo každého listu a celkový počet listov (vrátane sprievodného tranzitného dokladu)

2. Úrad odoslania - názov úradu odoslania.

3. Dátum – dátum prijatia tranzitného vyhlásenia.

4. MRN – evidenčné číslo tranzitu v zmysle definície uvedenej v dodatku D4.

5. V rôznych odsekoch na úrovni TOVAR sa musia uviesť tieto údaje:

a) Položka č. – poradové číslo položky

b) Režim – tento odsek sa nevyplní, ak má všetok tovar vo vyhlásení rovnaký štatút

c) V prípade zmiešanej zásielky sa uvedie skutočný štatút T1, T2 alebo T2F

d) Zvyšné odseky sa musia vyplniť v zmysle dodatku A7, v prípade potreby vo forme kódov.”

PRÍLOHA IV

ÚRADNÁ POMOC PRI VYMÁHANÍ POHĽADÁVOK

CIEĽ

Článok 1

Táto príloha stanovuje pravidlá, ktoré zaručujú vymáhanie pohľadávok uvedených v článku 3, ktoré vznikli v inej krajine. Vykonávacie predpisy sú uvedené v dodatku I tejto prílohy.

Vymedzenie pojmov

Článok 2

V zmysle tejto prílohy sa považuje za

· "dožadujúci úrad" - príslušný úrad krajiny, ktorý žiada o úradnú pomoc týkajúcu sa pohľadávok uvedených v článku 3,

· "dožiadaný úrad" - príslušný úrad krajiny, ktorému sa zasiela žiadosť o úradnú pomoc.

Rozsah platnosti

Článok 3

Táto príloha sa uplatňuje na

a) všetky požiadavky súvisiace s pohľadávkami na základe článku 3 odsek 1 prílohy I požadovanými v súvislosti s tranzitnými operáciami v spoločnom tranzitnom režime, ktoré začali po nadobudnutí platnosti tejto prílohy,

b) úroky a náklady súvisiace s vymáhaním uvedených pohľadávok.

Poskytovanie a využívanie informácií

Článok 4

1. Na žiadosť dožadujúceho úradu poskytuje dožiadaný úrad všetky informácie, ktoré sú mu potrebné pri vymáhaní pohľadávok.

Pri získavaní týchto informácií využíva dožiadaný úrad také právomoci, ktoré má pri vymáhaní takýchto pohľadávok podľa právnych a správnych predpisov tej krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad svoje sídlo.

2. V žiadosti o informácie sa uvedie meno a adresa osoby, ktorej sa týkajú požadované informácie, ako aj údaje o druhu a výške pohľadávok, ktoré sú predmetom žiadosti.

3. Dožiadaný úrad nie je povinný podávať také informácie,

a) ktoré by nemohol získať pri vymáhaní takých pohľadávok, ktoré by vznikli v krajine, kde má sídlo,

b) ktorými by sa prezradilo obchodné, priemyselné alebo služobné tajomstvo,

c) ktorých oznámením by mohla byť ohrozená bezpečnosť alebo verejný poriadok príslušnej krajiny.

4. Dožiadaný úrad oznámi dožadujúcemu úradu, z akých dôvodov nemôže žiadosti o informácie vyhovieť.

5. Informácie získané podľa tohto článku možno použiť výlučne na účely tohto dohovoru a poskytne sa im v krajine, kde boli oznámené, tá istá ochrana, aká sa poskytuje informáciám tohto druhu v tejto krajine podľa jej právnych predpisov. Tieto informácie možno využiť na iné účely len s písomným súhlasom príslušného úradu a s výhradou ním určených obmedzení. 

6. Žiadosť o informácie sa podáva na tlačive podľa vzoru uvedeného v dodatku II tejto prílohy.

Doručenie

Článok 5

1. Na žiadosť dožadujúceho úradu doručí dožiadaný úrad príjemcovi podľa právnych predpisov o doručovaní príslušných právnych aktov platných v krajine, v ktorej má sídlo, všetky vydané nariadenia a rozhodnutia vrátane súdnych, ktoré súvisia s pohľadávkou alebo s jej vymáhaním.

2. V žiadosti o doručenie sa uvedie meno a adresa príjemcu, údaje o druhu a predmete doručovaného nariadenia alebo rozhodnutia, prípadne aj meno a adresa dlžníka a v nariadení alebo v rozhodnutí uvedená pohľadávka, ako aj všetky ostatné dôležité údaje.

3. Dožiadaný úrad oznámi bezodkladne dožadujúcemu úradu, čo sa vykonalo z podnetu tejto žiadosti o doručenie, najmä to, v ktorý deň bolo príjemcovi nariadenie alebo rozhodnutie doručené. 

4. Žiadosť o doručenie sa podáva na tlačive podľa vzoru uvedeného v dodatku III tejto prílohy. 

Vybavovanie žiadostí o vymáhanie pohľadávok

Článok 6

1. Na žiadosť dožadujúceho úradu vymáha dožiadaný úrad predmetné pohľadávky podľa právnych a správnych predpisov na vymáhanie takýchto pohľadávok vzniknutých v krajine, v ktorej má tento úrad sídlo.

2. Na ten účel sa každá pohľadávka, ktorej sa týka žiadosť o vymáhanie, vybaví ako pohľadávka krajiny, v ktorej má sídlo dožiadaný úrad; ustanovenia článku 12 tým nie sú dotknuté. 

Článok 7

1. K žiadosti o vymáhanie pohľadávky, ktorú dožadujúci úrad postupuje dožiadanému úradu, musí sa pripojiť úradné vyhotovenie alebo overená kópia exekučného titulu vyhotoveného v krajine, kde má dožadujúci úrad sídlo, prípadne originály alebo overené kópie ďalších dokladov potrebných na vymáhanie.

2. Dožadujúci úrad môže predložiť žiadosť o vymáhanie len vtedy, ak

a) pohľadávka alebo exekučný titul neboli napadnuté v krajine, v ktorej má dožadujúci úrad svoje sídlo,

b) tento úrad v krajine, v ktorej má svoje sídlo, už uskutočnil vymáhacie konanie, aké sa má vykonať na základe titulu  uvedeného v odseku 1, a prijaté opatrenia neviedli k plnému  umoreniu pohľadávky,   

c) pohľadávka presahuje sumu 1.500 EURO. Protihodnota sumy vyjadrenej v EURO v národných menách sa vypočíta v súlade s ustanoveniami článku 22 prílohy II.

3. V žiadosti o vymáhanie sa uvedie meno a adresa osoby, ktorej sa žiadosť týka, údaj o druhu a výške hlavnej pohľadávky, úroky a náklady, ako aj ostatné dôležité údaje.

4. V žiadosti o vymáhanie sa okrem toho uvedie vyhlásenie dožadujúceho úradu s uvedením dátumu, od kedy sa vymáha podľa práva krajiny, v ktorej má tento úrad sídlo a v ktorom sa potvrdzuje, že podmienky uvedené v odseku 2 sú splnené.

5. Dožadujúci úrad zašle dožiadanému úradu bezodkladne podľa zistených poznatkov všetky potrebné informácie týkajúce sa skutočností, na ktorých základe bola predložená žiadosť o vymáhanie.

Článok 8

Exekučný titul sa podľa právnych a správnych predpisov krajiny, v ktorej má sídlo dožiadaný úrad, buď potvrdí, uzná alebo doplní, alebo nahradí iným titulom, ktorý umožňuje vymáhanie na území tejto krajiny.

Potvrdenie, uznanie alebo doplnenie exekučného titulu alebo jeho nahradenie sa vykonajú bezodkladne po prijatí žiadosti o vymáhanie. Môžu sa vykonať, ak bol exekučný titul v krajine dožadujúceho úradu riadne vydaný.

Ak vykonanie jednej z týchto formalít malo za následok skúmanie alebo napadnutie pohľadávky alebo exekučného titulu vydaného v krajine dožadujúceho úradu, uplatní sa článok 12.

Článok 9

1. Vymáhanie sa uskutočňuje v národnej mene tej krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad svoje sídlo.

2. Ak to pripúšťajú právne a správne predpisy krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad svoje sídlo, ten môže, po konzultácii s dožadujúcim úradom poskytnúť osobe, ktorej sa žiadosť týka, pozhovenie, alebo umožniť splácanie v splátkach. Úroky vyrúbené dožiadaným úradom na základe tohto pozhovenia sa prevedú krajine, v ktorej má sídlo dožadujúci úrad. 

Rovnako všetky ostatné úroky, ktoré boli vyrúbené v dôsledku oneskorenia platby podľa právnych a správnych predpisov krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad svoje sídlo, sa prevedú krajine, v ktorej má svoje sídlo dožadujúci úrad.

Článok 10

Vymáhané pohľadávky v krajine, v ktorej má dožiadaný úrad svoje sídlo, nie sú prednostné.

Článok 11

Dožiadaný úrad informuje dožadujúci úrad bezodkladne o opatreniach, ktoré urobil v súvislosti so žiadosťou o vymáhanie.

Napadnutie pohľadávky

Článok 12

1. Ak v priebehu exekučného konania pohľadávku alebo titul vydaný v krajine, kde má dožadujúci úrad sídlo, napadla osoba, ktorej sa to dotýka, opravný prostriedok sa podá na príslušnom úrade krajiny, kde má dožadujúci úrad sídlo, podľa tam platných právnych predpisov. O začatí tohto konania musí dožadujúci úrad informovať dožiadaný úrad. O začatí konania môže dožiadaný úrad informovať aj osoba, ktorej sa to dotýka.

2. Ak dožiadaný úrad dostal prostredníctvom dožadujúceho úradu alebo osoby, ktorej sa to dotýka, oznámenie uvedené v odseku 1, preruší exekučné konanie a počká na rozhodnutie príslušného úradu. V takom prípade môže dožiadaný úrad, ak to považuje za potrebné, bez dotknutia článku 13 prijať také opatrenia, aby bolo zabezpečené ďalšie vymáhanie pohľadávky, ak to právne a správne predpisy krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad sídlo, pri pohľadávkach takého druhu pripúšťajú.

3. Ak sa podá opravný prostriedok proti exekučným úkonom v krajine, kde má sídlo dožiadaný úrad, podá sa na príslušnom úrade tejto krajiny podľa tam platných právnych a správnych predpisov. 

4. Ak je príslušným úradom, na ktorom sa podal opravný prostriedok podľa odseku 1, riadny súd alebo správny súd, rozhodnutie tohto súdu, ak je priaznivé pre dožadujúci úrad a umožňuje vymáhanie pohľadávky v krajine, kde má dožadujúci úrad sídlo, sa považuje za "exekučný titul" v zmysle článkov 6, 7 a 8 a pohľadávka sa vymáha na základe tohto rozhodnutia.

Zabezpečovacie opatrenia

Článok 13

1. Na základe odôvodnenej žiadosti dožadujúceho úradu prijme dožiadaný úrad také opatrenia, aby sa zabezpečilo vymáhanie pohľadávky, ak to umožňujú právne a správne predpisy krajiny, v ktorej má sídlo.

2. Pri uplatňovaní predchádzajúceho odseku sa primerane použijú ustanovenia článku 6, článku 7 odsekov 1, 3 a 5, ako aj ustanovenia článkov 8, 11, 12 a 14.

3. Žiadosť sa predkladá na tlačive podľa vzoru uvedeného v dodatku IV tejto prílohy.

Výnimky

Článok 14

Dožiadaný úrad nie je povinný 

a) poskytnúť úradnú pomoc podľa ustanovení článkov 6 až 13, ak vzhľadom na pomery dlžníka možno predpokladať, že vymáhanie takejto pohľadávky spôsobí vážnu ujmu hospodárskej alebo sociálnej povahy v krajine, kde má dožiadaný úrad sídlo,

b) vymáhať pohľadávku, ak je toho názoru, že by sa narušil verejný poriadok alebo iný verejný záujem krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad sídlo,

c) vymáhať pohľadávku, ak dožadujúci úrad na území krajiny, kde má sídlo, nevyčerpal všetky možnosti na jej vymáhanie.

Dožiadaný úrad oznámi dožadujúcemu úradu dôvody, ktoré mu neumožňujú poskytnúť úradnú pomoc. 

Článok 15

1. Otázky spojené s premlčaním sa riadia výlučne právom krajiny, v ktorej má dožadujúci úrad sídlo.

2. Exekučné úkony vykonané dožiadaným úradom na základe žiadosti o úradnú pomoc, ktoré by v prípade ich vykonania dožadujúcim úradom podľa práva platného v krajine, kde má dožadujúci úrad sídlo, spôsobili zastavenie alebo prerušenie premlčacej lehoty, platia ako keby boli vykonané naposledy menovanou krajinou.

Utajenie 

Článok 16

Všetky písomnosti a informácie, ktoré boli poskytnuté dožiadanému úradu podľa tejto prílohy, môžu byť sprístupnené len týmto osobám alebo úradom:

a) osobe uvedenej v žiadosti o úradnú pomoc,

b) osobám alebo úradom zaoberajúcim sa vymáhaním pohľadávok, výlučne na účely vymáhania,

c) justičným úradom povereným rozhodovať právne spory o vymáhaní pohľadávok.

Jazyky

Článok 17

K žiadosti o úradnú pomoc, ako aj k príslušným dokladom sa pripojí ich preklad do úradného jazyka alebo do jedného z úradných jazykov krajiny dožiadaného úradu. Tento úrad však nemusí trvať na pripojení prekladu. 

Náklady úradnej pomoci

Článok 18

Krajiny sa navzájom vzdávajú akejkoľvek náhrady nákladov, ktoré vznikli pri poskytovaní úradnej pomoci v zmysle tejto prílohy.

Krajina, v ktorej má sídlo dožadujúci úrad, zodpovedá krajine, v ktorej má sídlo dožiadaný úrad, za finančné následky úkonov, ktoré vzhľadom na bezdôvodné vymáhanie alebo na neplatnosť titulu vydaného v krajine, kde má dožadujúci úrad sídlo, budú sa považovať za neoprávnené. 

Príslušné úrady

Článok 19

Krajiny si navzájom odovzdajú zoznam úradov príslušných vydávať alebo prijímať žiadosti o úradnú pomoc. 

Články 20 až 22

(Táto príloha neobsahuje články 20 až 22)

Doplňujúce ustanovenie

Článok 23

Ustanovenia tejto prílohy sa netýkajú možných uplatňovaných úkonov úradnej pomoci na základe už uzatvorených alebo budúcich dohôd alebo dohovorov medzi jednotlivými krajinami vrátane doručovania súdnych a iných právnych aktov.

Články 24 až 26

(Táto príloha neobsahuje Články 24 až 26)

DODATOK  I

VYKONÁVACIE USTANOVENIA

ČASŤ I

Rozsah platnosti

Článok 1

1. V tomto dodatku sú uvedené vykonávacie ustanovenia prílohy IV.

2. V tomto dodatku sú uvedené aj vykonávacie ustanovenia prepočtu a prevodu vymáhaných súm.

ČASŤ II

Žiadosť o informácie

Článok 2

1. Žiadosť o informácie podľa článku 4 prílohy IV sa podáva písomne na tlačive podľa vzoru uvedeného v dodatku II. Musí byť potvrdená služobnou pečiatkou dožadujúceho úradu a podpísaná jedným z úradníkov tohto úradu oprávnených vyhotovovať takéto žiadosti.

2. Dožadujúci úrad uvedie v žiadosti o informácie všetky ďalšie úrady, na ktoré takisto podal príslušnú žiadosť o informácie.

Článok 3

Žiadosť o informácie sa môže týkať týchto osôb:

a) hlavného dlžníka,

b) každej ďalšej osoby, ktorá podľa právnych predpisov krajiny, v ktorej má dožadujúci úrad svoje sídlo, zodpovedá za zaplatenie pohľadávky. Ak je dožadujúcemu úradu známe, že tretia osoba je držiteľom majetku patriaceho niektorej osobe uvedenej v predchádzajúcom pododseku, môže sa žiadosť týkať aj tejto tretej osoby.

Článok 4

Dožiadaný úrad potvrdí bezodkladne písomne (napr. ďalekopisom alebo faxom) prijatie žiadosti o informácie, najneskôr však v lehote siedmich dní po jej prijatí.

Článok 5

1. Len čo dožiadaný úrad získa požadované informácie, oznámi ich dožadujúcemu úradu.

2. Ak požadované informácie ku konkrétnemu prípadu nemožno získať v primeranej lehote, oznámi to dožiadaný úrad dožadujúcemu úradu aj s uvedením dôvodov.

Po uplynutí šiestich mesiacov od okamihu, keď bolo doručenie žiadosti potvrdené, oznámi dožiadaný úrad dožadujúcemu úradu výsledok vyšetrenia týkajúci sa požadovaných informácií.

Dožadujúci úrad môže požiadať dožiadaný úrad na základe poskytnutých údajov o ďalšie vyšetrenie. Táto žiadosť musí byť podaná písomne (napr. ďalekopisom alebo faxom) v priebehu dvoch mesiacov po doručení oznámenia o výsledku doterajšieho vyšetrenia dožiadaného úradu. Dožiadaný úrad prešetruje túto žiadosť tak isto ako pôvodnú žiadosť.

Článok 6

Ak sa dožiadaný úrad rozhodne nevyhovieť doručenej žiadosti o informácie, oznámi dožadujúcemu úradu so zreteľom na ustanovenia uvedené v článku 4 prílohy IV písomne dôvody, pre ktoré nemôže poskytnúť požadovanú úradnú pomoc. Dožiadaný úrad zašle toto oznámenie ihneď po rozhodnutí, najneskôr však pred uplynutím šiestich mesiacov od okamihu, keď bolo potvrdené doručenie žiadosti.

Článok 7

Dožadujúci úrad môže žiadosť o informácie zaslanú dožiadanému úradu kedykoľvek odvolať. Rozhodnutie o odvolaní žiadosti oznámi dožiadanému úradu písomne (napr. ďalekopisom alebo faxom).

ČASŤ III

Žiadosť o doručenie

Článok 8

Žiadosť o doručenie sa podľa článku 5 prílohy IV podáva v dvoch vyhotoveniach písomne na tlačive podľa vzoru uvedeného v dodatku III. Musí byť potvrdená služobnou pečiatkou dožadujúceho úradu a podpísaná jedným z úradníkov tohto úradu oprávnených vyhotovovať takéto žiadosti. 

K žiadosti uvedenej v predchádzajúcom pododseku musí byť pripojené v dvoch vyhotoveniach nariadenie (alebo rozhodnutie), o ktorého doručenie sa žiada.

Článok 9

Žiadosť o doručenie sa môže týkať každej fyzickej alebo právnickej osoby, ktorá musí byť podľa právnych predpisov krajiny, v ktorej má dožadujúci úrad svoje sídlo, s nariadením alebo rozhodnutím, ktoré sa jej týka, oboznámená.

Článok 10

1. Po doručení žiadosti vykoná dožiadaný úrad potrebné úkony na doručenie podľa právnych predpisov krajiny, v ktorej má svoje sídlo.

2. Ihneď po doručení oznámi dožiadaný úrad dožadujúcemu úradu dátum doručenia. Toto oznámenie sa vykonáva spätným odoslaním jedného vyhotovenia žiadosti o doručenie po riadnom potvrdení na zadnej strane žiadosti.

ČASŤ IV

Žiadosť o vymáhanie a/alebo prijatie zabezpečovacích opatrení

Článok 11

1. Žiadosť o vymáhanie a/alebo prijatie zabezpečovacích opatrení podľa ustanovení článkov 6 a 13 prílohy IV sa podáva písomne podľa vzoru uvedeného v dodatku IV. Žiadosť obsahuje vyhlásenie, že sú splnené podmienky na začatie konania o úradnej pomoci podľa prílohy IV; má byť potvrdená služobnou pečiatkou dožadujúceho úradu a podpísaná jedným z úradníkov tohto úradu oprávnených vyhotovovať takéto žiadosti.

2. Žiadosť o vymáhanie a/alebo prijatie zabezpečovacích opatrení môže obsahovať rôzne tituly a položky s niekoľkými vymáhanými pohľadávkami, ak má tieto pohľadávky zaplatiť tá istá osoba.

Pri uplatňovaní článkov 12 až 19 sa posudzujú všetky pohľadávky, na ktoré bola vyhotovená jedna spoločná žiadosť, ako jedna pohľadávka.

Článok 12

1. Žiadosť o vymáhanie a/alebo prijatie zabezpečovacích opatrení sa môže týkať

a) hlavného dlžníka,

b) každej ďalšej osoby, ktorá podľa právnych predpisov krajiny, v ktorej má dožadujúci úrad svoje sídlo, zodpovedá za zaplatenie pohľadávky.

2. Dožadujúci úrad v prípade potreby oznamuje dožiadanému úradu aj informácie o majetkových hodnotách osôb uvedených v odseku 1, ktoré podľa jeho poznatkov má v držbe tretia osoba.

Článok 13

1. Dožadujúci úrad oznámi sumu vymáhanej pohľadávky v úradnej mene krajiny, v ktorej má svoje sídlo, ako aj v mene krajiny, v ktorej má sídlo dožiadaný úrad.

2. Prepočítacím kurzom potrebným na prepočet podľa odseku 1 je posledný zverejnený kurz, ktorý bol určený ku dňu podpisu žiadosti na najreprezentatívnejšom devízovom trhu alebo na trhoch krajiny, v ktorej má dožadujúci úrad sídlo.

Článok 14

Dožiadaný úrad čo najskôr, ako je to možné, písomne potvrdí (napr. ďalekopisom alebo faxom) prijatie žiadosti o vymáhanie a/alebo prijatie zabezpečovacích opatrení, najneskôr však v lehote siedmich dní po jej doručení. 

Článok 15

Ak nebude môcť byť pohľadávka úplne alebo sčasti vymožená v lehote podľa okolností každého prípadu alebo ak nebude môcť byť vykonané zabezpečovacie opatrenie, dožiadaný úrad to oznámi dožadujúcemu úradu spolu s uvedením dôvodov.

Po uplynutí jedného roka od okamihu, keď bolo potvrdené doručenie žiadosti, oznámi dožiadaný úrad dožadujúcemu úradu výsledok exekučného konania a/alebo prijatia zabezpečovacích opatrení. 

Dožadujúci úrad môže požiadať dožiadaný úrad na základe poskytnutých údajov, aby pokračoval v konaní o vymáhaní a/alebo prijatí zabezpečovacích opatrení. Táto žiadosť musí byť podaná písomne (napr. ďalekopisom alebo faxom) v lehote 2 mesiacov po doručení oznámenia o výsledku doterajšieho konania dožiadaného úradu. Dožiadaný úrad posudzuje túto žiadosť tak ako pôvodnú žiadosť.

Článok 16

Každé podanie opravného prostriedku proti pohľadávke alebo proti exekučnému titulu v krajine, v ktorej má dožadujúci úrad sídlo, bezodkladne písomne (napr. ďalekopisom alebo faxom) oznámi dožadujúci úrad dožiadanému úradu, a to ihneď, ako sa o tejto skutočnosti dožadujúci úrad dozvedel.

Článok 17

1. Ak žiadosť o vymáhanie a/alebo prijatie zabezpečovacích opatrení v dôsledku splnenia alebo zániku pohľadávky alebo z iného dôvodu sa stane bezpredmetnou, oznámi to dožadujúci úrad bezodkladne písomne (napr. ďalekopisom alebo faxom) dožiadanému úradu, aby ten mohol zastaviť začaté konanie.

2. Ak sa z nejakého dôvodu zmení výška pohľadávky, ktorej sa týka žiadosť o vymáhanie a/alebo prijatie zabezpečovacích opatrení, oznámi to dožadujúci úrad bezodkladne písomne (napr. ďalekopisom alebo faxom) dožiadanému úradu.

Ak sa výška pohľadávky zníži, pokračuje dožiadaný úrad ďalej v začatom exekučnom konaní o vymáhaní a/alebo prijatí zabezpečovacích opatrení, avšak len do výšky sumy, ktorú treba vymáhať. Ak bola pôvodná suma v okamihu, keď sa dožiadaný úrad dozvedel o znížení pohľadávky, už zaplatená, ale nebol ešte uskutočnený prevod sumy podľa článku 18, dožiadaný úrad rozdiel vráti. 

Ak sa výška pohľadávky zvýši, zašle dožadujúci úrad bezodkladne dožiadanému úradu doplňujúcu žiadosť o vymáhanie a/alebo prijatie zabezpečovacích opatrení. Túto doplňujúcu žiadosť dožiadaný úrad podľa možnosti uplatní spolu s prvou žiadosťou dožadujúceho úradu. Ak nie je možné spoločné uplatnenie prvej žiadosti a doplňujúcej žiadosti vzhľadom na stav konania, vyhovie dožiadaný úrad tejto doplňujúcej žiadosti iba v prípade, ak v nej uvedená suma zodpovedá najmenej sume uvedenej v článku 7 prílohy IV.

3. Pri prepočítavaní zmenenej sumy pohľadávky do meny krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad sídlo, použije dožadujúci úrad prepočítací kurz použitý v pôvodnej žiadosti.

Článok 18

Všetky sumy vymožené dožiadaným úradom, ako aj úroky uvedené v článku 9 odseku 2 prílohy IV sa prevedú v národnej mene krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad svoje sídlo, na dožadujúci úrad. Tento prevod sa musí uskutočniť v priebehu jedného mesiaca po zaplatení pohľadávky.

Článok 19

Odhliadnuc od sumy vybratej dožiadaným úradom ako úroky podľa článku 9 odseku 2 prílohy IV, za vymoženú pohľadávku sa považuje suma vymožená v mene krajiny, kde má dožiadaný úrad sídlo, prepočítaná podľa kurzu uvedeného v článku 13 odseku 2.

ČASŤ V

Všeobecné a záverečné ustanovenia

Článok 20

1. Dožadujúci úrad môže podať žiadosť o úradnú pomoc pri jednej alebo viacerých pohľadávkach voči tomu istému dlžníkovi.

2. Žiadosti podľa dodatkov II, III a IV možno vyhotovovať aj prostredníctvom zariadení na spracovanie údajov na nepopísanom papieri podľa vzorov uvedených v týchto dodatkoch.

Článok 21

Oznámenia a iné informácie zo strany dožiadaného úradu pre dožadujúci úrad musia byť písané v úradnom jazyku alebo v jednom z úradných jazykov krajiny, v ktorej má dožiadaný úrad svoje sídlo.

DODATOK II

Dohovor o spoločnom tranzitnom režime z 20. mája 1987

(článok 4 prílohy IV)

 (meno a adresa dožadujúceho úradu, telefón

telex, bankové spojenie a pod.)



(miesto a dátum odoslania žiadosti)





(spisová značka dožadujúceho úradu)

(dožiadaný úrad, pošta, miesto a pod.)



(pre záznamy dožadujúceho úradu)





ŽIADOSŤ O INFORMÁCIU

Podpísaný .............................................................................. žiada týmto v zmysle článku 4 prílohy IV dohovoru

                                            (meno a funkcia)

ako oprávnený úradník uvedeného dožadujúceho úradu o nasledujúce informácie:

Údaje o osobe1)
Údaje o pohľadávke (kach)
Požadované informácie

a) meno                       známe*)

    a adresa                   domnelé*)

b) ďalšie prospešné údaje

· hlavný dlžník

· ďalší dlžníci

· tretí majiteľ
· suma pohľadávky, resp. pohľadávok (príp. vrátane úrokov a nákladov)

· presné údaje o druhu pohľadávky, resp. pohľadávok

· iné údaje




    
ďalšie dožiadané úrady






...................................................

podpis

(úradná pečiatka)



*) Nehodiace sa prečiarknuť

1) Fyzická alebo právnická osoba

DODATOK III

Dohovor o spoločnom tranzitnom režime z 20. mája 1987

(článok 5 prílohy IV)

(meno a adresa dožadujúceho úradu, telefón

telex, bankové spojenie a pod.)



(miesto a dátum odoslania žiadosti)





(spisová značka dožadujúceho úradu)

(dožiadaný úrad, pošta, miesto a pod.)



(pre záznamy dožadujúceho úradu)





ŽIADOSŤ O DORUČENIE

Podpísaný .............................................................................. žiada týmto v zmysle článku 5 prílohy IV dohovoru

                                            (meno a funkcia)

ako oprávnený úradník uvedeného dožadujúceho úradu o doručenie ďalej uvedeného nariadenia/rozhodnutia *):

Údaje o osobe1)
Druh a predmet

doručovaného nariadenia
Údaje o pohľadávke(kach)
Iné údaje

a)  meno             známe*)

     a adresa        domnelé*)

b)  meno a adresa hlavného dlžníka, ak ten nie je zároveň príjemcom doručenia

c) iné údaje



· suma pohľadávky, resp. pohľadávok (vrátane príp. úrokov)

· presné údaje o druhu pohľadávky, resp. pohľadávok

· iné údaje





........................................

Podpis

(úradná pečiatka)



*) Nehodiace sa prečiarknuť.

1) Fyzická alebo právnická osoba.

POTVRDENIE O DORUČENÍ

Podpísaný úradník týmto potvrdzuje, že

· k žiadosti uvedenej na prednej strane pripojené nariadenie/rozhodnutie *) bolo dňa ...........................................

doručené príjemcovi v žiadosti uvedenému. Doručenie bolo uskutočnené takto1):

· k žiadosti na prednej strane pripojené nariadenie/rozhodnutie *) nemohlo byť príjemcovi v žiadosti uvedenému doručené z týchto dôvodov:









...................................................................









                            dátum









...................................................................










             podpis









                     úradná pečiatka


*) Nehodiace sa prečiarknuť.

1) Presný údaj o tom, či bolo príjemcovi doručené osobne alebo iným spôsobom.

DODATOK IV

Dohovor o spoločnom tranzitnom režime z 20. mája 1987

(články 6 až 13 prílohy IV)

 (meno a adresa dožadujúceho úradu, telefón

telex, bankové spojenie a pod.)



(miesto a dátum odoslania žiadosti)





(spisová značka dožadujúceho úradu)

(dožiadaný úrad, pošta, miesto a pod.)



(pre záznamy dožadujúceho úradu)





ŽIADOSŤ O VYMÁHANIE/PRIJATIE ZABEZPEČOVACÍCH OPATRENÍ*)
Podpísaný ....................................................................... žiada týmto ako oprávnený úradník dožadujúceho úradu

                                            (meno a funkcia)

· vymáhanie ďalej uvedenej pohľadávky(vok) v zmysle článku 7 prílohy IV dohovoru( exekučný titul je priložený( podmienky článku 7 odseku 2 písmena a) sú splnené *)
· prijatie zabezpečovacích opatrení voči uvedenej osobe a pohľadávke(kam) v zmysle článku 13 prílohy IV dohovoru( exekučný titul je priložený( odôvodnená žiadosť je pripojená *)

Údaje o pohľadávke(kach)

Údaje o osobe1)
presný údaj

pohľadávky(vok)
suma v mene krajiny, kde má sídlo dožadujúci úrad
suma v mene krajiny, kde má sídlo dožiadaný úrad
použitý prepočítací kurz
iné údaje

a)  meno   známe *)
 a adresa domnelé *)

b) ďalšie prospešné       údaje:

· hlavný dlžník

· ďalší dlžníci

· tretí majiteľ

hlavná pohľadávka2)

.....................................................

úroky vzniknuté do podpisu tejto žiadosti2)

...................................................

náklady vzniknuté do podpisu tejto žiadosti2)

.....................................................

spolu

.....................................................

vykonateľné od:

lehota premlčania:

majetkové hodnoty v držbe tretej osoby:






...................................................

podpis



Bližšie údaje o pripojených dokladoch
úradná pečiatka



*) Nehodiace sa prečiarknuť.

1) Fyzická alebo právnická osoba

2) Ak ide o globálny exekučný titul, uvedú sa jednotlivé sumy osobitne
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�	V prípade použitia ustanovení kapitoly VII časti II a kód HS nie je postačujúci na jednoznačnú identifikáciu tovaru v stĺpci 2, musí byť uvedený kód citlivého tovaru v stĺpci 4 aj číslo HS v stĺpci 1.





1) Za žiadnych okolností sa nemôže od účastník požadovať vyplnenie tohto odseku na liste č.5 na účel tranzitu.


2) Krajina odoslania môže určiť, na ktorý z uvedených listov sa tento údaj prepíše.


1 Meno a priezvisko, prípadne firma.


2 Presná adresa.


3 Názov zmluvnej strany (strán), prípadne štátov (Andorra a San Marino), ktorých územie nebude dotknuté treba prečiarknuť. Odkazy na Kniežatstvo Andorra alebo Republiku San Marino sú platné iba v rámci tranzitného režimu Spoločenstva.


4 Priezvisko a meno, prípadne firma a presná adresa hlavného zodpovedného.





5 Ak právne predpisy niektorej krajiny štatút domicila nepoznajú, musí ručiteľ vo všetkých ostatných krajinách uvedených v bode 1 vymenovať splnomocnenca na doručovanie písomností adresovaných jemu. Musí tiež uznať prehlásenie uvedené v druhom pododseku a záväzok uvedený v štvrtom pododseku bodu 4. Rozhodnúť o právnych sporoch z tejto záruky sú príslušné súdy v mieste(sídle) ručiteľa, ako aj v mieste(sídle) splnomocnenca na doručovanie.


6 Pred svojím podpisom musí podpisujúci rukou napísať: "Ručenie vo výške....................................", pričom sumu uvedie slovom.


7 Doplní úrad odoslania.


1 Meno a priezvisko, prípadne firma.


2 Presná adresa.


3 Názov zmluvnej strany (strán), prípadne štátov (Andorra a San Marino), ktorých územie nebude dotknuté treba prečiarknuť. Odkazy na Kniežatstvo Andorra alebo Republiku San Marino sú platné iba v rámci tranzitného režimu Spoločenstva.


4 Ak právne predpisy niektorej krajiny štatút domicila nepoznajú, musí ručiteľ vo všetkých ostatných krajinách uvedených v bode 1 vymenovať splnomocnenca na doručovanie písomností adresovaných jemu. Musí tiež uznať prehlásenie uvedené v druhom pododseku a záväzok uvedený v štvrtom pododseku bodu 4. Rozhodnúť o právnych sporoch z tejto záruky sú príslušné súdy v mieste(sídle) ručiteľa, ako aj v mieste(sídle) splnomocnenca na doručovanie.


5 Pred svojím podpisom musí podpisujúci rukou napísať: "Ručiteľ“.


1 Meno a priezvisko, prípadne firma.


2 Presná adresa.


3 Nehodiace sa prečiarknuť


4 Názov zmluvnej strany (strán), prípadne štátov (Andorra a San Marino), ktorých územie nebude dotknuté treba prečiarknuť. Odkazy na Kniežatstvo Andorra alebo Republiku San Marino sú platné iba v rámci tranzitného režimu Spoločenstva.


5 Priezvisko a meno, prípadne firma a presná adresa hlavného zodpovedného.





6 Ak právne predpisy niektorej krajiny štatút domicila nepoznajú, musí ručiteľ vo všetkých ostatných krajinách uvedených v bode 1 vymenovať splnomocnenca na doručovanie písomností adresovaných jemu. Musí tiež uznať prehlásenie uvedené v druhom pododseku a záväzok uvedený v štvrtom pododseku bodu 4. Rozhodnúť o právnych sporoch z tejto záruky sú príslušné súdy v mieste(sídle) ručiteľa, ako aj v mieste(sídle) splnomocnenca na doručovanie.


7 Pred svojím podpisom musí podpisujúci rukou napísať: "Ručenie vo výške....................................", pričom sumu uvedie slovom.
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DODATOK C1







 OSOBITNÁ PEČIATKA



STAMP







55 mm







25 mm







1 - Erb alebo iný znak alebo písmená charakterizujúce krajinu



2 - Úrad odoslania



3 - Číslo vyhlásenia



4 - Dátum



5 - Schválený odosielateľ



6 - Povolenie































DODATOK C2







NÁLEPKA







(železničná preprava)







Farby: čierna na zelenom







1







2







4







3







6







5












